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15. stand* for Brown’* Tclugu Dictionary 

rpig Cam. „ 

r ptgrsphis Carnataco 

I. I. 

Eriyrapbi* Indira, 

I .A 

Indian Antbpiiry. 

M.PC 
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UK „ 

Mokkanti KiduTfttn 

MM 

Mshi Maedal *vara. 

PM. 

Erunar.maMtrandalf'rnra, 

tv. 

Ill’ 

on a Glossary of revenue terra* 
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OP THE 

COPPER-PLATE AND STONE INSCRIPTIONS 

IN THE 

jSELLOKE DISTRICT. 


PART II. 


Kandukur (1?) (A D 1430-31 ) 


ERRATA 


(1) Page 590 — In the note to K&ndukfir No (60) for 
“ Md.rgan.ur ” read “ Mdrgamu ” 

(2) Page 624 — In the note to Kandukur No (80) add the 
figure “ 1 n after KV 

(3) Page 680 —In the hcadnoto to Kamgm No (29) for 
“ Avadhutasvdmi ” read “ Rdmamahdsrdmi ’ 


t' cuucouaj | xi* vitv> jvu vn>uiiuiuui.| uu ^ _ 

using of Risliabln (lagna), Korarnandrya, the son of the 
minister Rdmn, who was initiated (for sacrifice), haiing 
performed here the sacrifices Agmshtoma and Atirdtri 
nroording to scnpture, permanently set up (the image of) 
Ytijnd** ira 

—Komtnanarva of this inscnpt on is eYidenfl} the «nmo 
person ftslvommaua Svina^djulu m ho 16 
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1. ’il'Jj: ST2ISRT 

2 . 

s. si i 

4. Hotereft 

6. nVi q: 

6. 

7. gs^t II (1) 

8. sroisj^ ispft 

9. s? mspjmfr 

10. *ft 'KIFljr >TI 

11. W 'IK I #7 HI 

12. W«l|S*Mj 

13. ft 

14. *i imi 

15. >n?nj5: n ( 2 > 

16. aifaeWTRH 

17. at ftmRf 

18. KWIKKERI 

19. I 

20 ^THT TTRSF5 

21 . 

22. ClWti: 

23. II ( s ) 


KAndukur (18) (A D. 1408-09.) 

[Old Ghuncli. Tolugu. From one side o£ a stone 
near Jaaardanasvdmi’s temple.] 

Translation. 

Hail ! On Saturday the thirteenth of the bright fort- 
night of Sravana of the year Sarradhdri, coricsponding 


KELT ORE DISTRICT. 


003 


to the illustrious Saka year 1330, Maldya Rofldi tho 
jounger brother of Komati Eeddi, who is the son of Sri- 
gin Beddi, who is the excellent son of Pina Komati Eeddi 
who is the son of Malldya Beddi, the younger brother of 
Vdraaya Beddi, who (Vemaya) boro the birudas—Jafran. 

nobbaganda, 1 * * Jagatg6pala,*Pallavdditya, s Pallavatrtndtra » 

Vairi Vfra, 5 Basava Sankara, &c , who (Vdmaya) built a 
flight of steps at Sriparvata, 8 and who made unlimited gift's 
of land, and the gifts described by Hemddri, for the pu r 
pose of securing the four kinds of human objects, caused 
to he set up an image of Sri Jandrdanaddva in th 0 tow 
of Chuudi, caused to Le constructed a temple and 
mandapa t bestowed, with libation of water, on that d *t 
4. puttis and 10 turns of dry land in the fields of Chundi and 
2 marutus of wet land in rear of Prolasamudram and 
5 txims of wet land in Chundi, presented, w ith libation of 
water, the tax of 2 pies on each of his soldiers to pr 0 \id 0 
for the great festivals of that deity, and made an ondow° 
raent for food, enjoyments and pay (of servants) f 0r thu 
fortnightly and monthly festivals in his capital. Thu 3 ] 1Q 
founded a great charity to last in perpetuity as Ion** 
the sun and moon endure May it cause great prosperity | 
Noth —The genealogy 13 — 

VSml. Malla. 

Fina Kdniati Kediji 
1 

Sngiri Retjdi 

1 • 

Kdmati Re<jdi Walla — Donor, S S laiQ 

(See No 17 for continuation of this table ) 


1 Tho sole hero of the world 

* The Pallave sun 

* Hero to enemies 


* The protector of the w or jj 

* Trm4tra (Si**) of t| le p.p* ¥a 

* §n«ailam, aQ ' 
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stone ijfacjumojis. 


1. sS^r'ow.TCO 033 O 

2. ts^b'^odS T&*f- - i?^0'c5oS5?J^ 1T 6 

8. S5c9 *3b n 3 3f ajX^^cg 

4. K^^ss^ST'a^g SS»jS 

5. JSa&tfea^S ZoXTr* £>3b2S> 

6. 00 X 0 ST’Q'SrS ^ S5££e-<J'*£ #° 

7- o5 U <0' U CO fSi^e-O'O RJ^Sfr ^Crvzr'# 
S. s&»?5b ' , lj^J5r*\&tJ , Kr o eoi^^ L 153 

9. ' £ '3^T e Cx5b~S£?.O7V 0 fi 5 

10. s5c«^° dab's <| o‘ 7'P > Q §S;£r*&£> 

11. o*r Sj^r*sfc45 "B^o7r*e 

12. L^A0"8go7^O §o^r> 

13. &o&> r*s5bd3“5£o-?v’0 5$os5bo 

14. ol|(S s5by“*cs5b~3&D7odfc a - ^ 

15. £ge-$^0b£^3«-?b&5''fc»2f. 

16. 2fcorax5bo2S:;fr ^ 2J fT'ge-^sS 

17. C5sSb ^©^"^oxjoO ?6S>S)^3b 

18. oLiSS&oSb^S'y^ B*&55 

19. &;& iSaoS^er^jSsfc 7r' , aa’C> 

20. s3o&sS»‘30"^fSiaa^ - 

21. l^oTSsSbci^SSSbo ^i&g'sS) jbfib 

22. “5ef3o&i s&«c4&>eo;&^_ -iSo 

23. c&S5*^5^r»SSx3«?S5o^ tS'TT* J&P 

24. s$e-5'o7r®?54 •£> tv li e-o-£> 'cbstf 

25. ssa^r’tfsfca 

26. ■=£§;??£) ajaiKaS SSot^o^sSi^ 

27. ^SS^omoO tfsSb $K^?5o &r° 
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23. 3jTv 5S5 k3?Ss^ 

29. sS^tf^TTcojfc^ -%}*£ o-o «cfo 

30. ^S'e-^*g 3J S sSb6~«tfsSbe-Q«5$a 

31. s&0<\$ SkfrS |§0 "2 

32. cSmpT 


Kakdukcr (19). (A. D. 1407-0S or H0S-09 ?) 

[Old Chundi. Sanskrit verso in Telugu character. 

Trom three sides of the same stone.] 

Translation*. 

V. 1. May Hari protect you, Sari who has assumed the 
stately form of a boar making a sound as deep as that of 
a thnnder- cloud, who is resplendent with his principal 
limbs 1 which form the seat (origin) of the fonr castes 
and with his minor limbs which canse admiration and 
on the tip of whose tusks the earth, appearing like a 
cloud resting at the end of a fresh and lovely crescent of 
•the moon, experiences the pleasure of (being in) a stream 
of delicious nectar. 

2. I worship the elephant-faced god (Ganeia) who 
destroys all obstacles. I salute Saras vati, who is as 


1 Angas — principal limbs — face, arms, thighs and feet from which the four 
castes arose, 

Upangas— minor lunb3— eyes, ears, Ac , from which tha quarters of the 
world, son, Ac , arose. An-jas may also mean the si* angas or sciences and 
wpcwgos the minor or annliary sciences of the reda3. Tha Supreme Being is 

saul to be the personification of the Vedas In ibis ca«e . , 

which ore the n>c. ptacJe of th* ilutic* of the fonr ra»t«. 
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■while as tli© jasmine and the moon and who is the giver 
of strength. 

3. From Yishnu aiose a certain caste, eminent in 
virtue, whose sister was the river (Ganga) on tho crest 
of the braid of hair of Siva. 1 

4. In that, caste there was kingY&ran, illustrious, 
the lord of tho eastern country, wlio indeed caused to 
be forgotten (by his own excellence) tho wealth of 
virtue of Kdma and others. 

5. He rendered Sri Parvata - accessible to men by 
(building) a flight of steps; lie, tlie peerless, joyfully 
presented unlimited land to priests ; hostile kings accom- 
panied by aama ((i) peace, (ii) chants of the Sdraa Ycda), 
worship his two feet day and night with the slSma 
((1) mass, (2) hymn of praise) of tho rays of new gems 
pet in their crowns. 

6. His younger brother was Alalia, emperor of tho 
Earth, liberal, a full moon to his dependants, having 
mighty arms which wero as it were mountains of 
churning to the ocean, to .wit, the army o£ hostile 
kings. 

7. His Bon was King Kimafi , a mino of valour, 
possessed of fame as white as the autumnal moon, n # 
Kama in gift, a Dilfpa in mercy, a Dharma in truth, the 
Earth in patienco 

8. His son was king Srigiri , who destroyed tho pride 
of his foe3, the treasury of wealth, honoured by his 
younger brothers— king Mich a and tho others— who 


Tli* fourth ea*t6 ond 0»ap% (Gauge*), wrru bat)) up-ting from tb* feet or 
TUiiDU *nd to Ganga U calllil tli* kUltr of the fourth c*«»* 

* §rvail» 
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oboved iiis commands and who aero of very \ irtuous 
conduct 

9. Adorned with, fame as wluto as the mountain of 
snow (Himalaya) and the moon, exclusively devoted 
to the gifts described by Heraddri, accomplished, the 
abode of affability, magnanimity and mercy, and tlio 
initio of valour. 

10 Four sons were born to king Srfgxri like the 
(four) oceans, clever, glorious, heroes, as Bdma and the 
others to Dasaratha, (to wit) the illustrious K6ma.it , the 
ornament of kings , the great king HI alia; the long-lived 
(dyushman) Ana Tlfma king ; and king Kara y an a 

11. Amongst them ling Mali a was like Blrishina, 
being tho son of Gangdmbika l , like Arjuna having 
acquired good fortune-, like Siva being Bdjnmauh (or the 
crest jewel of kings ) s 

12 In Kama was frc3h beauty, in tho ocean immea- 
surable depth, in Rdma ability to protect, in the sun th9 
production of heat, m tho moon the conferring of lustro ; 
so in Mahdndra (Indra or Mount Mahemlra) great power; 
(but) all these attributes found a fixed abode for long 
in king Srigin. 

13 In the Saka year reckoned by the sky (0), IHmns 
(3), fire (3), moon (1), (i c., 1330) — m the bright fortnight 
of Sravana, on the day of Kdma (loth) — Mai la, the 
diadem of kings, the son of king Sr/gin, a tree of para- 
dise to the host of kings of poets, eminent m the 
aggregate of virtues, victorious, caused to be performed 
by venerable Brahmans the consecration of Vishnu, of 


* Bln "lima, son of Ganga. Malla's mother was GangS mini a 

* Arjita Sabbadra = by whom S*bhadra Wat won m the case ct drjotu. 

* Bajamsali s= the moon crested— 
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glorious splendour and excellont, in the town of Chuntjt. 

14. He constructed this temple along with its man- 
dapa, which is beautiful, with the gdpura to the pi dim a 
(and) also gave to this Jandrdana a collection of jewels. 

15. (He) the wise presented to him a dry field yielding 

4^ and a wet field measuring 2 nhartanas 1 in 

Ckundi town. 

16. He, whose mind is free from envy, celebrates 
here every year all the holy and glorious malittsaias 
(great festivals) oE this Vishnu. 

17. May this God, Janaidana, who lias been set lip 
by king Srlgiri Ualia, and who is the illustrious orna- 
ment of tli© town of Chundi and who is of great majesty 
last up to a Kalpa (cosmic period). 

18. [Ono imprecatory verse.] 

Note **- Genealogy is as follows . — 

Y£mo, broker of Malla 
Kdmnti. 

I 

; Mucha, etc. 

Sngirt ~ Gaog&mbiktb 

I 

1 ! i i 

Ktfinati Mall-i AnaV6ma Niriyana. 

Donor, 

SS 1330 

^Compare tlint in No 18 ) 

2. ^ WReH 

3. 5T 

4. 

5. 


MtuUsI = tn unknown »!juaru ra enure. 
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^ .A 

c. who- 

7. 1513. 1 

8. TrmrsHS'fif 

9. 05?ram 

10 qrafit 4? 
u. ^jftrar g^i 
is grorofl^ 

is (i) for 

11 ftfTOTi^i 

is. 'ot ’T 

10 I ^ 

17. g?gtreE5T 

18. W?imc 

19 snPrfr ii ( 2 ) an 
so. K^rcmRr 
2i t^nfisjnf g 
22. ifrao i’to 
as wii^s o 
21 fe^fr Hf^rr i%=n n ( 3 ) 

25. frar>itog. 

26. 9T3 aStorei m 

27. >i<frft , src i ira 
28 feg^JOH 

29. STOR^l W 

so. n ii (i) *j ^Som 

3i tran go^t lil 
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32. iHqjFpt ‘ 

33. i ftwori g 

34. 

35. r'[ n: Snfaq 

30. ^€] I *TFqr 

37. ^3^ 

38. 

39. HTqfqaiflg 

40. ^'r t ■flRWlftcl 

41. HtaifTTranorifi 

42. *R ii (5) 

43. jrnia^T qgq^Nfe: | ^nig 

44. ?R: | MlWI 

45. \ 

46. 33H41& II (6) ^infea 

47. me: i TrmW^ TTK^spIliff: I 

48. m ^rai mlo: I mT 0$: 

49. ooft || (7) iefatTsR?H 

50. : I xfwtfoi: OTlRlRflTH'lT®: I qpqig 

61. 1 ii^iarrtgflH 

62. ^rflt: II (8) (tcifctfMgqsfis 

63. frai I 37OTH, I 

04, ^TRiaprfTWqqifiqra: 70 

66. am: WlRofme: II (9) *ff7R 

oo. sign «pn ^TWisioiTot 

67. ftgm: I *IH : WpIK^mg 
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68. *pr*i ssr- ^ i «ri*n*T rt 

69. >n^(ii9T5ffi3w HsRtfirar i 
CO. ^RIHonHHRlHlTOntl ITT 

61. *Fmn“TH: II (10) ’mT+kW-jsft 3TT 

02 . r frn^raifsRrgflS': i *131* 

03. 5 *RRUSRR HS^R*# 

61. VRI 11 (rORl* 

65. a 'lijT^wfin^il i *1*5 * 

66. STORRTaRRHHsTRl HR 

07. Ri5*T: I Hjf Rim*RH RaTT RH 
63 1%T T'HIfU Rill ft* I *R WRi* 

69. *®TJRT*|5l STHJ: HISST J 

70. on; ii (is) risrI 57i*i*n5TO*r*Ti*73 

71. "T wrot 5T®q*r i r?4i| 

72. *Rr*2*<T*r-' efrprftwiRj. i ij 

73. SllWRTRTlsSRiTJoRofr j%. cr 

74. *R*T f^ofr I IWpS; Hprsr HRRTT 

76. f?HR JtjTt rrrji (13) *r? 

76. *ri*R *r*rh I 9R*if*TiRTT*n 

77. ’5**Ri3=u f* R*rrf*RHR hi 

78. 1KW*MR*I[H H*? II (ll) 

79. il%l^ Hi 
SO. 137 Ha 
81. 

82. 6*? I fsIRRH 
S3. ftfiftH HR! 
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84. HT 

85. 5T: || <15) Wl^~ 
80. 

87. STRT nf^TTET 
8s. i i * 

89. f^TTWf if 

90. *$ (W tfk 

91 • ffRsjgnwt^ li (i6) 
92. STIOTfutS 
93- tiJIlHT 

wi. <rm sr$ 

95. *ft ^T: I jllr 
. 90. ffl^TWT 
97- 

9S. TOff*talcl |l (17)^ 
99- fTHP’fR 

100. ‘tW$t 

101. 'H°Tmjfn3 ! SI 

102. 5 9IB^pTr 3T 
iC3. qft: i oqiiin 

104. Elisor: IlfaS 

105. sTR^T 3 
100. m *0^ 7W* 

107. 5= II Os) 
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Kanduklr (20). (A D 1640-41.) 

[Old Chandi. Telugu. Prom a mnndapa opposite 
Janardanasvann's temple ] 

Translation 

(Obeisance to) Sri Tldma ! Hail 1 On the 2 nd day of 
the bright fortnight of Phalguna of the 3 ear Vihrama, 
corresponding to lt63 of the illustrious, notorious and 
prosperous Sdlivdhana Saka era, Kdmmdni Muttardja 
who is a descendant of the race of Yalmihi, who is of the 
f/olra of Ammasam,who is the grandson of Vfra Rdgliava 
Najamngrfra and the son of Polmeningaru, (gave) to Vfra 
Bat*u, the grandson of Inugandi Vfri Battu and the son 
of Ayyappa Battu and . . the son of Appd Battu and 
the grandson of Jayavarapu Basava Battu . . . 
the field called Nulantachenu in the Sima of Kandu- 
kur, in the Milage of Chundi, to the west of the village, 
to the east of Bandinatippa, to the north of the field 
of the Unmmddevdru, to the south of the field of the 
Alatturivdru and one kuchchnla in the field called (Nu) 
lantu to the south of Chundi, to the west of the path to 
Vitrala, and to the south of the field ** Chertmipalh palla 
mam.” 

This is tlio charitable deed of gift of land issued to 
the abovesaid Inagddiya Nunmaya 

In the .... granted to us as an amaram by 
Bdja Sri Sultan Abdul Padushah In older that we 
may keep m good repair the temples in our Sima . . 

Note — Tho name of tlie donee vanes, bnt the \mhng is not very 
clear The grantor of tho amaram is \bdtillah Kntb Shih of 
GulLonda 
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1 . ^Tr*^so | V§ Ko 3 a-* 2 ?^ff 

2 . c$£> tftS^Cb&o 

3. t»eo oX*-3 fc5fo*^fe3 O 

4. iS'sSb ‘cbo*r«t$}tf 

5. ;6ra 5b _s ©o sr D f)_ ii §' 

* 6 . sSo'S'^tfySjw 

7. »«r*vjS 

8 . of&^ ?r»o» 

9. 5307^*5 tp^ooo^a^ ir*2) 

10 . ■^&o' 7 r>a 5 & 3 vgJ$ ~w*zx> 

11 . SSooJ^-O^^OTV’ttb 

12. ?<ca 

13. «CS5^S3©<&rt> 

14. l)TP > 2D^308o!0^8i 

15 . cabsStf^) K>*cbsr»E 3 &S) £r?£) 

16. tSySSo^^ w £> £S^i5o 

* * * * 

17. £o£d&t‘B §■&>&** \Ss 

18. o^\j^>3kjS;S> ^pBb~ 

19. ■55'7\7S ©&&$0S5y5T^£$E-£ ^j-» 

20. Bsoo"^'53-oB‘ : Sj>S ^ii^ 0 & 

21 . S 15 ^iS 6 > 

22 . J&r»£! 0 «$ oiSsip^ oo&*ftjiSaj 
2S. J£>li^© l S&OciS C^7T , >^n> j> 
21, ^oS^sr-Siir-jfoaba, TSfJjg, 

25. stinu sKTSdS wiS.;^ 

26. tf> «^S7T»BcSb CStjCSS-TveS 
2", *a Ztasp#ncs'-&QS_'Tf > 

23. SioSio^S Si. %sfco-. 
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29. 

30. 7V°Xb ’^?RT>0 

SI. 2£e.'3c> TT°2i^ ISosotT* 

82. ;& «2»er* -^Sjis?oT^>&> 
a 

S3. ^y*§3 W35btfo ■^■*Oo-a£ 


Kan'drkor (21) (A.D. 140S-09.) 

£Qld Ghuudi. Telugu Trom the same mandapa.'} 
Tcaxslatiox. 

Hail 1 ilallaya Reddi, the excellent son of Siigiri 
Reddi, — who (S rigiri) is the grandson of Sn'ruan Vernaya 
Reddi. who fVdmdya) was addicted to making unlimited 
gifts of land and who built tho ilight of steps at Sriparvata 
(Sri«aila) — and of Gongdmbd Hail ! On Saturday, tho 
13th of Sravana m the year Sarradhari, corresponding 
to 1330 of the illustrious Saka era, ho caused to be set 
up (an image of) Sri Jaudrdanadera in the town of 
Chundi and caused to be constructed a temple, a viandapa, 
a aojnna and an enclosure wall, for the purpose of 
securing the four kinds of human desires 

1. 

2. £ sS3e-t5~ 

3. $ fcp’sr’eo ^ 

4 ^r«cSS>“SSo'7^ , 5 sSbsfc 

5. sSbo^tf 

6. i\8'?|o^l , 

7. Kc tt* 

8 . 
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9. (0&jfo«3^ol5 

10. ■£ sSaer^eJk 

11. '82>o-**eb 

13 

12 ^ k> \§ S'S’sS&s-owas* o 3 Bo 

13. ^6-77*8 

14. \^P+>ci sfo o3 sS i ■ffffc&e"# 

15 *> 

16. cicSkcasSbo&j l§ 82 

M k — 

17. 7r o 25e-?S'£§SStfr& iSSO^'ii 
18 o»ol^ 

19. \^r*S*6 

20 S’go-^O 

Kandokor (22) (AD 12 17-33 >) 

[Gudlur Telogu From fallen etono m Nilakanthi- 
svarasaami temple] 

Translation 

Hail ? On the any of Vishama Snnkrdnti in tlie lllus* 
tnoua Saha year 1159, Ch6d,ad£va Ch6da Maharaja, 
hlalhddv ar&ja, and Chikkirdya constiueted a front hall, a 
kittlion and a garden •noil, and liming dono work to the 
garden for tlio merit of their parents, gave one pattu of 
dr) land for tliem and four p litus of dry land to Pack 
MokaU Sim Batt\ Sinn ( 3 ) Tho Monkatisdnulu ( 9 ) should 
lea s o out tho low land in the lands attachod to tlio treasury 
of 1? flakantlndA a foi a lnlf share of tlio produce to tlioir 
ft lends 

* » • » 

[One imprecatory verso.] Sri » 

Vote — — 11*« littir jtoiiion of tl c inscription is otecnr* 
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1* osmso onXr* 

2. j£)*^0<2& SSpSSb ’f}0lf5^0j>JX*C^) 

S. :5b 

4. X) ■®Iir-a , 'e , rfsoiS's£> 

5. X>£) {ifcejSb CJSxe-^vt* ”3 j-» 

t>» /f^S) s2b2J-^J> Xd3o 

7. Xgo-©^ G^ogSSrfifc 

8. § -SD-IjpS) XQ&S.’&nOt’ZouQ ^ps$> 

9. g0QST'C0?c3^'2l)'^)^^t>5 , 0^ 

10. jStfcoT^ebjg) £8l3s> er e 55 

11. “So 6sSbs$t)-0<Sar>55 , £X'o zT'S)?^ 6~ 

12. '^og'O^^roi ^CTJ' stf 

13. «3o oj° :s-"3o ;6 &oc>tt» a|x.££-Tii— ei 

11. Sr'^e! S-pO gp><S5blf JOi $ 


Kandukcr (23). 

£G wllur. Tclugu. On n fallen stone near tho tcmplo 
of Nflakanthasvami.j 

TnisSLATroy. 

On Tuosday, tho 14 th of tho bright fortnight of 
Gravana of tho year . . . tho tf/ustrious ifnppun 
(Muppndi) Ndynkndu, who is tlio (Mahdprndhdni) primo 
minister (of Rudroddva) and -who is tho worshipper of 
the divino nnd illustrious lotns feet of (S6)toandthad<Sva 
(gavo) . for providing all enjoyments to Srf Kfla- 
hantliaddva of Gudlur which is sit aated in Punginddu, 
for the religions merit of his lord, Uaill Srinmn 31ahd- 
maud ah' ‘•vara Kahatiyya Pratapa Iludraddva Mnhdrdji, 



KTil\r I'.'-CI IITIiAt, 

nml tlint of lm own inollior (5anR#‘ linmnn nml 1‘ 1S 

fallicr Nigiuljonmglru . . 

1. Not fotinil tn tlio in'oripuon. 

2. ij'in % otf Sj B'Sris (ft*) 

a Ssjryfis SSglii'S Srju'JfK 

1 2* 1 5&s t tr» v isi7'ft SiSv'J.roft 

6. osdksnGb &>% 

B. Kofi'S <$3 T'ffiaS.j ISO'S tb 

7. ^ *fis £b^*trirct^r^> Oris «Sf> 

8. Cc^wW >»C''t^^oSuOTT'^ P' 

9. K^r , a3x40o7T’S2Do tMrjriaT'S) 

10. ;fr*oK *r»c6Jer*C JC£-*B i*«J> 

11. oSo3 *£*158 WoKtSo'T tS*7V 

12. co . 


Ka\duku (21). 

[GutlKir Tclugu. Trom a fnllcn slouo in «imo 
localitj 3 
Tl \J»3T AT10V 

On Sunday, tlio 1 5tli of . . in the year Is\arn, 
PetUh Sinljnhundu (gnie) to Sri NlbhantlmdCwi 
of Gudlur . . .to list as long as tho sun nml 
moon enduro. 

[One improcator) verse ] 

The temple of KltahantUidCvo. should bo maintained 
(Pralimrajn . . r) 

1. t| '$03Stf^tSo 3^ & K ] 

2 1 TJ^CfoSs . • 

S ss&tag^.^cxS.&oifc ’TSofSo 
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4. X 0 S50Tr*25$<33SD ?r*a33-®Xj£c^o 

5. XignSo iSfeaSoB -gsS&o 

6. ytfoiP’SVir'tffr-o 

7. sSSsJiT^o *r° BSs - ® 

8. ^r*yp3 O^-ocJreo sr»csSb'<i 

9. (£a>) g’o&'&ZX ^j6sSbc ^Stf-S 

10. «$$£ , ftwi.gboTr-S’ 

11. S'SSXJSJ grVj^eS) ?) 

Kandukur (25). ( A.D . 1544-45.) 

[Gudlur Telugii. From pillar in front of Chennn- 
kdsavasvami temple.] 

Translation. 

Hail ! On Thursday, the 12th of the bright fortnight 
of Srdvana of the year Krddhi, corresponding to the illus- 
trious, victorious and prospeious Sdlivdhana Saka year 
1466, Tallayya, the son of Kilsiri Kondamanuyadu. after 
making salutations, granted this charitable edict to 
Chennakesvarade va of Gudliir. We have given a field 
of 4 gorrxis situated in 'Rfivulagunta in rear of the 
(junta (pond), a field of 5 <jorrm to the south of Pakkela 
gunta, a wot field on which 5 films of seed can bo sown, 
and grain at 1 turn on the total produce (of tho 
village?) for providing food (amritapadi) to the doifcy. 
Whoever obstructs this charity will incur tho sin of 
killing cows and Brtihmans on tho Ganges. 

1. 8ico&4>2&^2Sc5fc Y x So3-°i-*i5 3'5'sS^.r'oa»sx> 

oVfc-t- 4 

4 2. bXo~S 43 if^a Y’iSra '3o nJX) X>£r»5 

' !S 'a-^ r s 5 
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3. Eer*a § r *o^sS>7T , d5)IO §''&*& o&> tf;£c55c£ Ko^o 

■fOSoSiE-c-^ coo 

4. ?s?r* 

6. fF<X >«r S5"3H>Xaok E&tSO W^&fToO^ 

oSoo25jlS»t!^ 

6. o ae&ip^ tt»$s ar^o"^ r*o>p^ 
"£s£)0§ essS^iSsstf 

7. a> o»Jj33 axr» #:&»*“?$& cCo^CO 32^8 Kz* 
gite' jr^o^jOo 

8. Bo&yS ifr’&eb 


Kandukdr(2C). (A.D. 125S-50?) 

[GutullapSlom, Talugu. rrom fallen stone in 
Brahraarftvara temple.] 

, Translation. 

Vaisampiyana said to Pariskliit thus : 

Yama, Sanfeyara, Januma (Jumna), Tapati (Tapti), 
and Vaivasyata Harm, were born to Siirya, tire son oi 
Aditi and Kasyapa. Many Manayas (men), viz., the 
Brahmans, the Kshatriyns, the Yaisyas and the 
Sridraa, were produeed hy Yairasrata Mann. To them 
were born eight hinge Vdna and others. The emperor 
Purhrava was horn to lid, daughter of this Mann and 
Budha, son of S6ma (the moon). Ayu was horn to 
Bnrurava and tirvasi. Hahusba was born to Aru and ' 
Smbham, and reigned oyer the kingdom. Yny/ti was 
. born to Nahnsha and Priyamana (Friyamvadd) and 
performed many saeridces. Yndu was born to this Yayati 
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nnd Kasyapa ; and in their third birth thoy woro born ns 
Vasuddva and Devakf and to thorn Rama and Krishna 
wore born. The Apsaras (celestial nymphs) were born 
as daughters of the cowherds. All the Yddavas including 
Rdma and Krishna, togothor with the cows and courliords,. 
flourished tip to the end of tbo Dvdpnrnyuga. Having 
destroyed Duryodhaua and others nnd installed tbo Pan- 
davas on the thro no, they joyfully roturned to Dv&- 
ralca, Bri Krishna and all other Yddavas reigned for 30 
years. Owing to the curses of the great sago Kanva and 
Oandhdri, one day they observed some bad omens and 
under the orders of the king loft Dvdravati to perform 
pilgrimage. Sri Krishna and other Yddavas including the 
heroes of the Yrusti (?) (Vrishni) (?) the Bh6j» and 
Andhaka-clans fought with one anothor on tho sea-shoro, 
being much intoxicated by drinking, armed with the 
three-cornered rushes which sprang out of tho Musola 
(pestle), as foretold by the Rishi, and perished. 

Bvdraka then informed the Pdndavas oE all this. 
Arjuna went to Dvdravati and paid a visit to Vnsuddvn. 

“ & 1 Krishna is. dead. The Yddavas have all joined the 
host of gods (i.e. died), ana Dvdravati will be submerged 
by the sea.” So thinking, Arjuna immediately took with 
him all the young and the old, the Apsara maids and tho 
milk -maids, to Xndraprastha. He installed Tajmdham 
(grandson of Pradynmna, son of Krishna) descendant of ' 
, e . j avttS ° n aa th r°ne. Having appointed Amrita- 
govmda a grandson oE Yddava G6pa as the protector of 
the cows, ho installed him at Ghanavfrapur, directing 
, m t0 I “ ot , after tbe Having posted the Yddavas 

• . a0 ? ^' ere> Ar i ura returned to .Hastindpnra and 

mtormed Dharmaja (Yudhishtiva) o£ this. Some 400 
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years after tlio departure of the Yddavag and t"he Pdndavas 
to enjoy Heavenly bliss (t.e. their death) Kaliyuga 1 com- 
induced* 'Yajradeva’s son was called Dadhinanga; the 
descendants of the grandsons of the cowherds flour- 
ished at Brindavanam, which is known as Nandarrajnm 
on this earth. The cowherds being delighted with the 
pasture for cattle settled themselves on the Kdvata 
mountain where Amritabhagdsvara flourishes as the 
god of tho Yddava*, This god was formerly established 
there by Y&sud&ra and Nauda in. the presence of Bit 
Krishna. The son of Upananda and grandson “of 
Gdvinda was indeed named Amritabhdja after that god. 
%Vlien the merry Janamejaya invited all the kings and 
performed a sacrifice he admired his son Yijayarabhdja 
and appointed him governor of the town of Vnrandpnr 
and they ruled there for sometime. 

Era of Kcilltpiga, 


Yijftyambhojft’a era during the time of Sfidrafca 
Itdja 530 

Era of IvanakdmbWja ... ... ... ... 490 

Em of GajajdmblAji daring YikraroSrira’a time. 430 

Era of Rdyombhdja ... ... 420 

Era of Italndmbhdja 402 

Em of Viravijaya fldja ... ... ... ... 390 

Era of Padmana Itdja daring Sdlivifmna’a time. 354 

Era of Kfirma lldja ... , 340 

I'm of SimWdri ItAja during tho timo of Bboja. 300 
Era of Valla ItAja daring ChAda’s time ... ... 105 

Era of P(51a lt&ja ... ... ... ... ... 62 


* V^t»n on tie &AJ ts! Kri*Ln*’» iWth. 
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During the timo of Ornganti Pmt'ipa, Kfrunr^jit, 
after a reign oE 32 join, fouglit a Inttlo v. ith 23 ala Siddhi 
3? tja at the junction of Lingilakonda and Yangnd ipAdu 
m winch the Thdugulmlru died 3,0b5 years liad then 
already passed m t\io Knlijuga Tho chronicle of tho 
great deeds of theso is in accordance w ltli what is stated 
m tlio Adiparva describing tho ongm of nil cioation, 
Anu'tfsamparva, the 10th booh of BMgavata and tlio 
Mausalaparva Just as tho Trimuitis lived with tlio 
Bislus on Gdsnnga mountain, tho cons w Inch wore 
producod by the powor of tho descendants of Yambhojn 
Bishi and others hied with Sri Krishna , tlio gods wuo 
also born then at the end of Dvdpara , Btidba (son of 
the moon), the emperor Puiunva, Yaytti, SurasCni* 
Yasudcva and Sri Krishna weie horn m tlio Ydd-va 
dynasty f lhe 72 Niyoganis that applied to the ahoic 
also applied to the Badugulai dru (t e , they possessed 
similar power ? ) Owing to a cm so that was laid on the 

descendants of Yayuta, they became cowherds to tend cows 
and they flourished in thousands Mayitcanse prosperity 1 
The cities and countries that w ere ruled over by the 
descendants of Atn the son that was bora from tho 
eye of Atn (i e , the moon) ruled over the wholo woild 
Pururavn, the grandson of the moon. Tided allo\er the 
earth Yaydu, the grandson of the son of Pururava 
became king and ruled over the earth consisting of the 
nme continents Yadu, son of Yaydti ruled over 
heaven (?) Suraseua, of the lineage of Yadu, ruled at 
Mathura over the countries called Mdthuraand Surasdna. 
His son Yasuckva ruled at the town of Mathnrd Nan da- 
gopa, his relation, ruled o\er RiSpalh Sr{ Krishna, tho 
son of Vuaudih a mkil over Ik dra% ati The descendants 
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(sons) of Sri Krishna by the Gopikas, namely, Vajra- 
dhara, Amrita Gdvinda and the sis Ambhdjas ruled 
over the kingdom of Indraprastlia and G liana vi rap ur. 
Padniandbha ruled over a portion of tliafc kingdom. 
Vfrarijaja ruled over another portion. Sri Ktirma rnled 
over Aruntulakdua, Amaravati, Siiuhadri and Yella- 
raatichi. Valin Rdja ruled for some time over Alaval- 
lapur (Alavalapddu of Kanigin ?) and Adideviti (?)I 
During the time oE Pratdpa, when the Ala Pola Rdja, 
descendant of Yadu, was ruling over Pina Yerpa aud 
Peda Yerpa, having herds of cattle at Dhanamukonda, 
the king and Padraandyudn, observing that there was no 
pasture for the cows owing to the drought prevailing 
in the said Yerpas, migrated with their cows and agreeing 
to take Pakinddu on payment of puilari (grazing fee) to 
Siddhi Rdja, they entered on the land and grazed (their 
cattle) there. "With tlio cows that were grazing, he 
proceeded towards Dhanukoti in the south and paid a 
visit to its ruler. Thence bringing the cows over rivers 
and hills, they encamped on the bank of the Penna 
(Pornier). Kalla Suldbi Biija attacked their cattle. 
They wandered in forests resting under the shade of 
trees, left Kellore with their cows and halted atYarra- 
gaddapddu. An ambassador oE Kalla Siddhi Rdja came 
to demand puilari tax. They stoutly refused to p aypulia ri 
and told him to go away. On such refusal Kalla Siddhi 
li&ja of Kellore led an expedition to Yarragaddapddu. 

Hail I On Thursday, the 5th day of the bright fort- 
night of the month of Kartika of the year Kdlayukti, 
corresponding to the yehr 1170 J of the Sri SiSlirdhana 


1 The d»tc» do not correspond The reading U uncertain and probably 
it (hon'd be 1180. 
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Saha era, whan Nalasiddln Ilija of Nell ore advanced n ifch 
an army, Valla Raja, who was of the Atreya Goha and 
who was a Yadava Kshatriya, who was descended from 
the divine feet of SriYislmuydgamaya, the lord of Wathu 
rdpura, the renowned destroyer of fops, who was 
descended from Gdpikdvallabha of Drdraka and who 
was of the lineage of the famous Punt, and his sous 
Polu Raja and Peddi R«lja and their sons and otket 
Yddavas met Siddbi R'ijain battle at the junction oE 
Lingalakonda and Yaragaddapadu in the presence of 
Sotnesvara and perished In order to remove the fear of 
the Yldavas, the Tnmurtis said to the goddoss Y<Sga 
mdyathus — “OhBhadral You had hotter go to the 
herds of cattle of the Gdpikds and Gdpalas Becoming 
the daughter of Ya3ud<5va and Nnnda, you will be the 
receptacle of much prosperity, and will be worshipped by 
men. They will give you presents and sacrifices and 
pram you m eighteen names ” Tbo names of the v anous 
shrines ore given She is called Hihnknti at Pittapur , she 
appeared at Dhanamuhondo , she is known as Rliugirafcht 
on the bank of tiie Pdldru, she appeared to her dovotce 
and conferred heroism to the delight of the Trimui tis ( 2 ) 1 
(This is) the holy place of Bhigirathi Durgi This edict 
has been engraved by Itdmayya, son of Kondajya 

Note — T he first part of this inscription consists of osfracis frett 
the Tolagn. BMrnU and Bbiignvnta The second pert says that a 
battle tooh dIuco betireon Kilwn BAja and NaUa Siddhi jLljnia tha 
tune of Pratitpft of Orangol (K£katfy«) JTiftam Bdrn was apparently 
n potty chief claiming descent from Krishna his family vm called Ibe 
Tla4wgtd4r4rm The third part says that a battlo took place between 
Valin BAjft oi Alamllapur (Alarnlapid of Ivamgm ?) and Hall* Siddl » 


it 


Th* r*»>ng* Is obsevs »ad Ifca truiUUon Is doalit/cL 
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Haja of Kelloro on account of the former refusing to pay grazing' tax 
to the Utter. The date of the battle is given ns S S 11 70 It ia not 
clear low Kntam Raja end Yallu 336ja are connected. They both 
claimed to bo of tie Y&dava dynasty and the inscription in the first part 
traces their connection with Knshna In this connection see p 1S5 of 
Mr Sewell’s ZtrtJ of Antiquities, Yol I, where he quotes Sir Boswell. 
u About tins period (I2th century) the northern parts of the district 
“ were under various potty princes of obscure ongin of the Todays or 
“ shepherd caste The principal members of the family, whose 
** exploits from the subject of legendary tale, are the following — • 
Annals Valla Pi) 

( i 1 i ) 

Simhidn TXaj PedJi llaj. Ynrwaata Ba] h allamnka Itaj Pala Haj 
Srcerala Baj Kanin m ”4j 

It is clear that Yalla B4zu of the present inscription and his eons 
Fdlu and Peddi Ilaza are identical with those named above Ktftam 
H(Lu can hardly be Kan (am Bn] because he w raid to hare been reding 
32 years and it is not likely that lio would baTe had grandfather alive 
after eo long a reign ’Who the Ala Pole Rdja was is not clear , 
probably one of the Bame family 

The language is in many places obscure and the translation 
conjectural 

The scene of the battle is given as Yarragaddivpjld There is n 
Yerragudipad in Ongolo taluk, bnt Mr Yenugopal Chetti thinks that 
tho place referred to is probably the place where the temple of 
Poleramma now stands just beyond Alaralapdd nr Kamgm talok 

It will be observed that, then as now, the grazing question was 
an acute one in the Nellore district 

1. ©s^tfsSaojO 1 2^ 

2 ccooik a5«l\^SScoa 
8. LpZ e*05 
d. £ 

5, cSo&oo&JSb 

b £k7&> ^:S»£cJ3ko£>s50cBJoo 


• Ecid 
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7. oSor & 

8. Ipjfrj ^iScNSS 

9. »^3$ £) 

10 . g 9 . ^r°e§ 1 "^tfiasSbojpJtf ' 0_oe3£0 

11 . cfibtfsSbcS^ £)g 9 l e sSbo^l^ 53 

12. $ ocooKtg W)£) 

18. ^>&65S -eS^sS^c- j&'Jj 5g)Sr.tfs£ 

11. ^SSS jgp’sSe - ^! ^r°c£&>;g)0&> 7T* 

15. d£>i ^tfSor* *tO£ape-co »Scr- £^s5po&> £> 

16. <63?S5p£?&r" ^|)CX&"2cr®sS) “ 

17. tf&r- d&o3&-e& c3^>ir»§'cc&-=Ko»3e» "1^ ^ 

18. j& csSadSroaliO ■Sfcl&S) ~Zoia$n$ 

19. Sir- cBbSfcig) s^o^Kb I $Kfi»Xo (SfcSj&er-jii 

20 . S*o&> ces!r*iCd&S rf ^a' 0 ^> W^r*lir»f 6 

21. oSsa sr”o& Kb(£TT'fet5 ouvys CSjSSb t^kij'O 

22 . TT* S 3 br"l 5 ~i 3 ^ 0 .»t©c^)& "j£ 3 'o 75"3 

23. S£-&'’oS»5S o-^j'tSj &£§ $t^o S&TSj&oSSj « iu 
21. TT"'#.OlOS)i&^’ill •U'S5T'oa ) 56oS™ "3e 

25. ^o%gto 2Sg0^soo«5S> A I «lS ,£a o-OyS 
25. tfjfr.tfoer 0 .;? S^c£r»3)S5 ^ 

27. S^«b s&fc^ia S^ifiSo ^Tcss> 6 tans' 5 jyOo-0 I S’* 

28. ejp'jgjoifc tftSri s£r»t 5£o 8)©lr- t^LPcE&pb *3e»y* 5 ^ 

29. aOTT* ^jifisS. £r.j£o*» ^ 

80. JS^S! 'S^r'$*oS a^r ir-otsSSiD n'OiS' 5 ^® 
31, oSs asiosS) "Soisco jfSca»ss> SorSj. ^>{5 s:w!6 

<5! / 6o'a« 


* Hf.a r£$. 


> ]i«a * |4. 
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32. fS© (!)Ooa01?ol3Dcx6 ooSr»2i3§Ssj££»j$ fSsfcfloujSj 


G& 

S3. ^~jo zmJjo «<&0(2ft £Vr®o5So'«* I \k^&b^otSi 
SjSitSjg) 

34. l5T®^5So^O M>£3 ^>5^p2T» 

<Ss~o 

85, ;&£»c<3b Sotfg'^w ^°3od5So^ 

S’ IKS' 

36. q^ 5 ^50 So ^'tfgootfcBwo sT* 

$)& [ t?ssS» 

87. S' gjrfj (£^p»otf5bttr°o<!& sSS^ocflaoSb aSc^Mgoafc 

88. i$S) <* (S^woSb car* 

Kr*55co2 tJD^ 

39. 0*3 ^JStfcxwsOjg 6-»9 'St^KsSt*'£IS> co&'T* tfj$o&>ir 
ifo7r»go *S 

40, D^oTS c*£e>"^iS3nj£ &>;$*>» t5o3'i»^ sjK^o^ Sx>5 
*3gR r< tf& 

41. ^ej^ssD^o^ *&aSaSS> S"© 
tfotftfatn 

42, £ ^fS>^5g)cgS3 s ftMlSj^)pajgo25sS> 

48. 0'Bo^a^XOfS w$OcaboK'££&C)&>& skr-o&sS 
Btf^iSejS 

44 S.oa'SS *S5S -tr’«3iSgjso ^>^jOo®9 w&Tr*otf;S 
03 floss’ ££2 £) 

45. ficoooO^ *tT8&[*g!90 3 l£ 2?S 2tf£ccWfJr^-» 
jr^-^oeMfr- r5-^-ir»5 « 


» f Hj *. 


1 J *«J *,5^0®. 


«7 
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46. KrsSsSr-o-Ch) asiio fT’an^ I isiS^S 

r^tfbeio 2^0^ 

47* jgjo sStfrt 8D|oo2jo^|| 'f5o<5' € s£SSbo^ s5^ trjtf'ff'® 
&§S're£ sfosHabo 

48. &e) -t^o'^QT'sSoSoS'^ Sfco&r’ft csfi^otf s£o 

oS^acC£roSb s5^sE-25xex> 

49- *?>5£ca^cSs5co "ib£5 j 

STcCogo KjS^'g'fcrKp’O^ 

50. $)'er^?Ss5iotx) S'^&'ao ^)£>e-<&s 5o£)?S i antftfoo 5f 
csfcgsS) CT*£tf! SO 

61. ra&o tfi|g)o3^ir^>*o rzsss 

ss»{5 *tb5S*^n> _ 

62 » Ssfc&JJ ®s* s^^ort.g' Si&lJe) sswjosstf 
SSo'fO g)^)s-glS»'5) 

68 h cr*o if^sSbjTJtf 1 BiscOcgOaSa^kog© ,'Zxr>o&tr'2 i 

**» 

64. (5o^3Q t9o«S s tPtfSaoS& *TJ8o6 

65 o"3 \[[ 

Second side. 

**d> 

2. sSSbT§iS)©ortfc ^jJhjSjsXitSsSbfinr- 
8. ^i-oKo'Tj a «9$$SD 
4. e>?i9 73 T £-Tr fc 20 s5;6$ SS»o-2^j50 fc> 

6. ^.c3"5o '5j , e>^p^3«r»^j «^\5 xott*o 

6 . >^ 7 Str*rf> K*-&-*qX£ tr»;& K*o*S>^ 

7. «*-*-& o&> a»oi«l»75&o 

8 . *^«j I «SsJSior« 6 o 2 ^ *l«££&*> 


1 * C 3 e?E~?$lO &5 ■Cr , C*U*;S©& 


« n*»-i *kJf J *"»_?j v *S» ;«?}*. 
* Km 4 ctCr*~£Tj. 


* n*».! cr*tf!uc:k. 
•14^1 w>T^' 
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9. o ftkosao \ aaSreCi K 4 Zi~V K ir<$^ 

10. ft "&»oO^ 8*sg)*& 

H- t> •7^£-'&>:£ft ^JT5D6^)t5o^ 

12. 1$ tssS^*5?r*ao&ft ■£"?>;& a&-> 

13. ^jog8ft w§V£ to§V£ ftDS) tje^sfc 

14. o& ks^r-^QS «S^o» tfsfcrtfSS o&fio* 

15. cr&^sS) a£n>C^30 "s^ofiksSiDF" ^- 7 ^ 6-0 

16. sr*7^§o ^o»i5 ^jSS* £;Sr£ L t&5&o&& 

17. S'DcekKo \ ^)^o2fc £$ 

18. ^ogjc^oK ^^SSosSo^S'esbco . 

19. e^oT^sSTSsSaiSo iP^fto^oif'Ga jSoffi3« 

20. o^Sa tfOSf'&jtfcogs | ts^je) ^^rioQ 

21. 7r*3Soo3 j3sS«FNie>2S»TS 6o«CO\Saft cSScm 

22. 2S;S)©So TSSS^otfcCoa jr*E&j ws£>y$ "S' 

23- "^ejoSSog*, *S£)S3?5^ S&'cjsSjSocS&eo 
21. <0 ^liS^sSsoCdoK^&E-eo «»3^0^sc>'v5 
26. 8 18^&>9 ^ed6 skfSs&o 6b ^jSStfcga 

26. 3>*1)0<& ws&^'»'otS^e 5 o2Sft e "c55g)~itf "Sodfc * 
27 oKBTjrfa S)&Koz33-7r>;£ tStSft £)2^oi&> OtfaSr* 

23. os^eroSo \ ’fto5 4 5S^a?^3cg Ktf'&fccc-o 
29 cC&> csfi«ota^ics6 ■j3cro T s?e;Sj tSSv^oa cs£> 

30. »K»c£>volt' , Jj ftKce£rfcO£S^c"ft "3^ srtirc' 

SL. 3)So»^6 SkJ^r££U7^ 1§?> §^0_37V"&iO TT-fig 

82. 023^4:9 \ g’OcsSxT^^s iSr»iai tj'eT’o 

33. j£»tS ft23cdr^caS^'er , ^'S 1 X3o 1 g'iS'^c8S ,€ er»Tr*j| 
81. ttff ol ft|S’:£r»6ab-ft T’usSstf Kticx£r'>c 2 S'*dr»£r* 
85. ^3 o\ tr’aSr.c^s-*^: \b^_a o 1 
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86. 8 )Ko-S| SfiSacOb: -o'sr'g’l |3foi T'Cst'S' # 

S'ET* 

87. ess»3 S.gSTrer’S' t t3>ltf| if So 
|3Voi 

88. tS -, sT!’ir T"osSa^ Jo;^i£>a'Er*0': |3oci 

39. tS'tt'ST’sjsSooS sSuo-n'er-^S lofXI itearr 

40. trig's | j--®i S^OoKolo IS'B'SiS) T-esSoS'S' 

41. tosSo'tO'e* 1 3-ei Tr»e£o "ToIoDot^oS^o^ cSfitf 

o6r°4? 

42. dSoogooso^i? oabXbaE’>S> 

43. ■asir-aojiJ'otSS sXa&Xoif'-o^ 1 3 r a-ofT- 

44. cifesSi i 0£aoSoir«S^o BS5SS«- 755'e>S&'S foo?^ 

BS 

46. ¥"S>S>!f VXSS3 S5's&'toIrO?Sj!& , (3B’i5 'Sfc* 

46. SooS (So&r-Sow ■¥'SreS»i5 R'^oKstSsS'cS 

47. afr*oey*KlSbi3 '5afiS^i4 CfosSpo 15o30S> "cif&lS) 03 ^ 

tl** 

48. Wos 7&.a-feS(jtt» Sar>e£ S8 e~o-Oj 8 w° 

a^soo 

49. f> e^o» 9 SbsMfcitf BolSSoKf* 

■<S|Sfc60£- 

60. «6cSr-?l ®>SoSo5r , go » -&r-5"SsSi SSrS® * 
SjjO if 

61. l6*as> Kr- iJgj&Xr- 688 sSo S^SotA 

TV»a> »Cfc^e> 

62. E*aS ^Buosi 6* csfoWs-aaoro ^;Sir-t>ra*otf 

53, ?r*s£>e> t5JUos5 * 3 ofcS 

5t. Sco (! J* l$o *£ccfc>&"tl 
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Third side. 

1 . ej^ 0 c 3 j&cD 'PotSOxr'e'oo 53 o 

2 . DjSSS^O &{pc&> 

3 . 2 pr»er^S" 2 cer , S 5 )o‘ 3 p 5 a tttfoifttfOCS 

4. ^Sr»S'^)c^) Sfr'xSjS'lkt) 5§o 

5. ~S?S) $3 ^)Ccn>!52) ^)(i$;jir®e£jo£b Ct53o3Jro 

6. atT'S’ga TSsS^o 2^ s^SoSiTJ C&csfir® 

7. cs6^j^)o§3iT'g'^&'Hcco 

8. 5bU;& s^Sber-SoJJe* s£$£> 

9. 6 ^P'^tfotuoo tcp'C'ii^oeMcSiSjS *^5* 

10. ow>oo c&>U;fc W«£fi Wcj£»*ce£> S&lSig) 

11. s&> 90^^)^0133 oSo^ w*fo ^cBosg) 

12. jic25K^S5Sio2Si> 5§o"3 3*6 

33. -&$> $[§§>^6X8 &-$S+ 

14. 3>\z s?fio e 

16. £^5$ S^SoSb sso^e* tr*fc^ Co 

16. omoi^^ 

17. "^36 JS_^^r , ^3o& c&U cSjo gO 

18. TT*2igo£» ct$o3a"«3 | iigSecCE© 

19. c&> c&>"3«& }$ |^&-^ i *ro‘S‘3Sa W 

20. Cocbio r s ^e?&5i© \ J-'otS-^aceb 

21 . e =&>oO^ cSaT^ g'xsTrtr'd 

22. 3)tf:s» e>ai3 r’rfr^jg) eS'SO "loU 

23. ?S> «ad*oaxrt- Tt«» 

24. <$ So^Sbtr'jJe'co CRbfi»r*cg 

25. ShoCcotS, &$S3stf^ *T>£5a;tf} c&OQ 

26. K Sst^ttSS e7T*lf^t5*o? 

27. tSb ibciilfcrfc -crrr aj^cSeo 
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28. <for '$&£)eo§ - ZT’d£ 

29. g'SOS ■^>oS'tt»& £>a _ u'»»8S 3) 

80. 08 srsio&Ss, ^cosr-a^ -^o&q l ~ 2 o 

81. (^(6 i "$?3b^)COO'Cr , r5> 

S2. r'ai gas ^gssb^ r 8 is^s asa$T*sSg,*A» 

83. 0 *^ 'B^^jeoo'CT*'?^ S&0I) a<5 £$£«> 

34. f»o2So X&0;S»\ Tn^JSote ©A$0 tfe)£ 

35. c3og2e> 53oc!j5e32S3g)0o$oCsSi fc3oS«0 

86 . ^iJb'^r'cSjb tsSSjjJ)© SSoSffr- tfosSo6"3 

37. "^xn>tf ^00073' Co S’BOcJSa 

38. esXSj -d^S)0 ^St^aTT'cCa 

39. ff^o-a^Trctfb 

40. t^Qi o £je)9l5£Q tr^pd i5& dr> 

41. s^cfioSS) "3e^>S S0^au»«* «£>« 

42. Kg -d^SS So II 

Fourth side. 

1. **2^*3 ^ '7'0sr o a-*^ 5'5'S 

2. siroex^oo nnZo 1 «X»*3o 

3. to WdfcaJ TSoS^tf *^3r-§' 

4. r 3o X Xb IJjvjt. 5 £e>S>BTr»tt* *p£ r " 

6 . “Tjtt^j'O "3»5^o ( OoTT'or’oJS c&taK 

6 . g*£r«£3 Sj^250 ^'SoS^&JO ^o&£)^ 

7. -rt»$ c^CsS^ip 

8. OB a s£>#bTT*3}8sSbo £3*£tf {§ 

9. a^J^croK ^r»35b 

10. CST icS'to Y'^^oa^iS’^tf^ca 


Dmp cae^rfatn ; jitoW.1/ 1160 
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13. ir‘\t5*r*d£i*Xo JCte 5 ir6$) 

12. c&> S'^T'sSosps 

13. $ oS^OTT’fft t$S) (03 ■ 

14. fSoeo tfe < GOTr o e» -sr° 

Cxi 

16. B^i^bew “Sir® 25^(6 cc£r°tf«£)tM 

16. $o>b&o&*& <*Sx.tSs&x> 

CO Q 

17. '"’fajj sSa^tfcj&fl | cOa&bSSoSf 

18. 2S»^So ^cx£o8X>y5''*eoX3(6£> {Ofiar^ 

19. Gofcor - ‘ScroK^r»ocs!rs'^OS) coo <3 

20. »3 R^-^aijSsfcttu 

21 . eoo^ sr$o;fco«So "SoXb 

22 . &5£ cS&'asSSoC&ejSo 

23. (05^3 •pc*»ys«& 

24. j65" ^3 ^r*j6jj)eo $r _J oK"ch{£) 

25. to *S’;$g'oc>& e>«oi>5 50^ S'S 

26. proa tt»s£o2 »^> TT'ioaSr'tfi 

27. ££>to gccfo-«^^'^o^eo c3o 

28. 6 oRo^ a£)SoS>“?r , ^)Q -tr»c§^©£ 

29. §°*ogoio3i£<5£2p i 

30. 5tfo&3TS V'ASIS ROa <r£C§ 

81. ^Osfar-Bo© 'sJ.^o-a £ 

82. S sSb^tfa qayrsjfc -^Kso z£*r- 

83. t?t»£o 6 ''"c£cCc^§’'*acfr- Tr* 

31. Sfccfi^ ^jgSoajS T^ojii 
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STONE IHSCHIPTJONS, 


28. Sfot~ asao^r”0 '?;SbigeOS _ CT , ££> 

29. s'&Od ^aTT’&pSS 

80. e8 S~£os>S ^ZuS^ -&,S>8 | "a> 

81 . ^^fi^JIOO'ET'pi ts^.K*« 5 S>$ 

82. r'as g'as i^gsssig, r* Sitjes 

83. o€K 3©$j5^ 'B&^aaozy’Sfc S&>8$ S<5 

34. £»0«0 K&OsSfc^ “fcj^JSofca ©£$0 £ 0?J 

35. a^r°d& 53jg20 a3o*J>5£3£Stf)e>SSo£Ss£> Mo2£o 

86. eSfio^r-ccfc e^Z^e? sSoS'fo— tfodbSTiS 

87. ‘^J$55)900Z5 T ’J& SaOctfb 

88 . esKg ■d'UpO C 3 & |So?!gTr-cC 6 

89. ■?r*85g>o08sS' ; E5^RS) C^o-Oycrcsfc 

40. v'OK) 2^^505 ^26 tr 

41. ‘3«’*r»0 $ 0 ^gTT’B* cX&m 

42. Kg -£p>43§ 

Fourth side. 

1 . $ ^Osr* 2 r»* g'S'sS 

2. ^e-o«v^03 (iO2 0 1 wXb“^o 

8. AS ^ScxSaJ T B 8«-g' 

4. *3b X 76 *^ 5^0 s$«S>&'cr , *»* ■££*“ 

6. “T37r*^j6-*o Uo'S^ I t>o7^e§ r *o2S cs£>e-»K 

6 . g"d^dS *cSoffOpS 

7. 'S'tf eipdSSR*^ ccSr»asS^^0 

8 . cEJb £&£Jj , ry^C;Sbo &?£{$ 

9. Ogp e3s** < t$r* 3& "3-* 

10. \n$l3 Y , $£t?'oss£$^tfJ$)ea 

* C»t« uncertain j froWly I ISO 
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11. o 7T6Z i^6$> 

12. c&s ts^Sip^O K^Sb'F'sSe)^ 

IS. £) ^PiS^O&b o$*»TT°!2‘t.iScD r&> 

14. <Soco J^eoTPS? ■SaJ&Tytf’ 

o 

15. *5j-°2T3$ cSt^E^cm 

16. ^©lbfio?JpS cQx#£5bo 

17. "^>?3 SS>)(&^Q ) CSfcikoSO?’ 

18. s$bo$?£ 9'c£6otx^fi^ e co?C)fSi?) lOsfar* 

19. f$b«rcor“ !3xr°?\ £r*o3Jr»“^£)^ cvx>*^ 

20. S3 fi*2j'^*a33irtx> 

21. eoo<S^ sTfSorfbogSo "2 oA5 

22. £>$ &&'g£#oS&v8o XfTrg) 

23. ipr^ ?r*?pg)J? f>ci S/SoS& 

24. &•#$)&> ^r_|c,^a3(fo 

25. 85 no°sC§'coi& esc otw sS"8 

26 . ODaO TT'Efcoti^o /T’CcC^iSfr 

27. 2£>fl& gdSy-'^^jSowseo So 

28. CoAoc^ ^twSs'jp^)® ’’^Pcg'^OS 

29. iis^) r"cgo^plJ^^5 | •riP’SfcJJ 

80. &j5o^»tS ^L cS 

81. (&jfer»££© TLTy* i> 

82. « SkS^tfj S?fr)Ol3tf> p-tao &Xr- 

83. ^fto E r 'ol£dS^r , £fcb- tr» 

Si. sSbcC&g ^ESSo^fS T**?5i6om 
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STONE INSCRIPTIONS, 


Kanrukur (27). (A.D. 1514-15.) 

[Gandlapdlera. Partly Sanskrit; in Telugn character, 
partly Telugu. Prom stone by JBrambaresvara’s 
temple ] 

Prom lino 25, the stone is worn. 
Translation. 

Sana fa it verse. 

May this deity named Brahmaresvara (who resides) 
specially in the holy place which is to the south-east of 
Srisaila always protect the worlds. Sri 1 Bril * 
Tehigu. 

Hail 1 On Thursday, the 13th of the bright fortnight 
of Bhddrapada of the year Bhdva, corresponding to the 
illustrious Saka year 1436, Rdyasam Kondamarusayya- - 
who holds authority to carry out the orders of Kriah- 
nardya in TJdayagiri (t e., viceroy) which is tho chief 
(hirgam in the kingdom oE Sri Vim Krishnardya Mahdrdya, 
who (Krishnardya) is Sriman Mahdmandaldsvara, Rdjudhi- 
rdja, Rdjaparnmesvarn, Mdrurdyaraganda, 1 Aslitndihku* 
rdyaraandbhayankara,* Bashatappnvardyarnganda, 8 Purva- 
dakshiuapaschatnasamudrddhisYara,* Yavanarajyastluipa- 
ndcharyn®, and Sri Vira Pratdpa — presented tho village 
Arumurugudlu® which is in Pungiwdrhi and which 
formerly belonged to Brahmardsvara Sriman hlnhdddva 
for restoration of tho tcmplo (pvnaruddhdram) and for 

* Tho <\>«iprT«oeT r>t throw Wing- 

* Tb« terror of tho Irtngt of the eight cardinal point* 

* Tho of Hop* who brraV th^ir word. 

* Tb* lord of tho fconthom a»i] wet torn »n*a 

* Tb« oat^Wiahor of tho \ (Mn»Mlit>4n) kingdom 

4 An oJd uam< of OonJl«j<I*ro •pj'nrwnttjr. 
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providing all enjoyments to the deity, to last in perpe- 
tuity as long as tlie sun and moon endure. 

(Sanskrit.) [One imprecatory verse. J 
(Telugu.) Ho has given a patfu field under Mdcha- 
varam tank . . . under Udpddu tank for punarud* 

dhdraJm to the deity Brahmar£svara. Sri, Sri, Srf ! 

1. «Trts sit (e 5 i) %(?)? r?wi>i 30#? (t 

2 . 1 

3. TST* 3TTOT il «ft «ft 

4. c I' Sf$fsS54. otf3t- [lo 

6. a ^r"(SSS &> r>3 

6. Katfa5r°Trtf s£>c£"t5 

7. *D«8r*$TO % ** TT-SiSS t&fJ^ 

8. #> TT’e&tSKog SSgj a^k-TJo 

9. ctfS 5Sb5^^rciS:oS'b-CS ar-cSZSsr^SS 

■ 10. ‘TT’CSfctfrtog’ ZS&K? aStffj) 

11. s£> '^SSaijS’^S'^6 cCb&sS# 1 TT'Se^ 

12. g fj^sj ^as^g- ^ JjcJjsjTT'S E 

13. 6 \i^'n , c33b ;5btr 6 T7»ca&ef v€ P Kw 

14. ’U^s^oSctS^ 'Sc-eSS£3K£ - ^0 

15. SgjKcBtadS 1§^TT»C53S© 

16. ^SS rir*r3' , ££?& issG*r»9iSo “^cSfcgsS) 

37. ■c r *ce&<C\? £”\c\£ 

18. "£ec6£o7v>8b ^sSb'^S'^tfo $ ^>S” 

19. s£>£* ^pvgiSc Ko e& 

20. s5ar»tf)76gj ;§j*o7V(T ,, c&er*p w 

21. |TV«&5&a ^5^^ , {55 '&otv c ^> 
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22. ao^SoN g?fsr>t!55Sb^ MB 

23. olJT”S!r £HaM7r»SSj fi«>t)r-o^a;Sb|| 

24. ^JSjT'a zS£X?£o sr” 3r» ;f» 

^ 25. "^0 &f5cjo£T^S | 

26 . i^ttS Og?ce£n> o ar'cShll 

27. ifoos (sSpij) StSo ^SKsgilog 

28. (ujrsrttfj) tf •^$8 Sgo-SSs 

29. ■ • • •3jt> -^iS13K> 

’ SO. (8o H ■ . ■ ) jg> 

sx. • • • ooa l?JTj5b“5 

82. $?SS*^ 

89. tfg'S£x>-7v°;5» oc»' ; 3^r5) 

$4. t§ $ 


Kanduktjr ( 28 ). (A,D. 1329 -SO.) 

[Gandlap&lem. Sanskrit in Telugu. character and 
Telugn. From stone in same temple.] 
Translation. 

Adoration to Anjandya! 

[Sanskrit verso — only a fragment — seems to ho a° 
invocation to Brahtnar^svavad^ra.] 

Sanskrit. 

In the €aktt year reckoned hy ‘ ynma nipa/ (i.e. 1 251) 
in tho year Sukln, in tho bright fortnight of Mdghn on 
Thursday — on full moon day — on $avva of tho moon 
(lunar cclipso) tho villago of Arumnnt • . . ^’f 13 

presented to Brdhmazis to last as long as (tho sun and) 
moon exist. 
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Tehtffu. 

Sri Vlra Pmtdpa Rudraddvapatmija Hahdrdya (vrho 
lias tho biruitaf) Sri Yira Nnrapati . . , . lord of the 
Carnatic country, . . . ari pratdpn, &c., presented to 

Bralunardmdsvara Linga of Arumurugudlu 1 situated in 
Punginddu. bthala which is attached to Udayagiri which 
is ’included in his kingdom, that village for tho restora- . 
tion of the temple (punaruddhdra&a ) and for providing 
all enjoyments (to tho deity). Ho presented to this 
deity dry land, wot land, and mtfras in the villages of 
Kandukur slma, 

(Sanskrit.) [Imprecatory verse.] 

1. 3TPT I . . . | «ff srKTCJT . . . 

2. *rmT srt swjI&t . . . 

s. irfsT i zFZtFmmzw . . 

4 . ... ft ... fa i • • 

s. spft gft i tfl w 

o. ^ 

7 . myj _ # p 

8. I tF'STft W^T^FTJ . . . 

9. . . . «t arrwfairi i 

JO, 3 OTW ( 9^9 0 ^ 9 ? 

11. 1% OSStSSS 

12. s3S Sj «B l3 
IS. -rr’a bt^-erzs t&tfi [iSs] 

14. KO'U'cBS 2S>£r«'B't5S>a; S3 


1 Aromumgn'Jln eeema to be a former name of Gnn jlapijem. 
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15. TX'ST’JiSSSo "SO ce£oo'3£3 

16. &tfd3S5\0g 'SOcSfiao'S 

17. o£3 ^poK7r>od3 ^tfoer 5 ?) 

3 8. e$£6 s£o-=dJa?fci£ i (tfr* s5b "C' , ‘i3j 

19. Oo^tSSb ^gjisS^w'tf 

20. g'o2S»7v°;& a jjr>s5bo ooX 

21. tfog a$'sn , e>&?S> *£s£)s5y- 

22. p3 r uS'^?& D §'o2£>Sr®8 $s& 

23. Koo £^>3£r**r»?S> "SOd* 

24. (do S58&S 

25. 7§$S)$>t *pi>S5b^C3 <S 

26. 11 &£&£90 

27. §csgo 

28. sstftf?£sfcr<r3re 

29. j$o B?^eo ^r^eT|| 


Kandukor (29). (A.D, 1209-10.) 

fGundlaptflem. Tolugu. From stono in samo iompl^J 
Translation. 

Hail 1 On Vnddavdram {Saturday), tlio 7 tit of lh° 
bright fortnight of Bhddrnpada of the year Sukliv, corre- 
sponding to tho illustrious Sakayoar 1132, on tlio occasion 
of Kanya Sankrdnti, Sdndngulam, who is tho son of 
Brfman Ddva of Nollurik6ta, and who is tho lioad servant of 
Srfmnnltfahilmandaltfsvarn Tiriiktflliddva Cliddn lirnlnfrljn* 
granted wot Holds in Aramitru which is attached to hi* 
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chictdont, and is situated in Fungindda, as a gift to 


Brdhmans. 

Pad 

Ycuia Suryadeva Bhatlu ... ... 2y 

Anydbhallu ]]- 

YiridtSvara Feddi 

Yerxebhatlu ... 2 

YiriVcosburdpcddi ... ... ... 2 

Fotebhatla 2 

-J'lVig-fidevabbnJlu ... ... ... 

Appaaal'hatlu 1} 

B4vauabbatttt > - 1^ 

Ndrdyanabhatla ... 


Ho lias given (tho lands) to those to Inst ns long as 
the sun and moon exist. 

[One imprecatory verso.] 

1 . Jo 3 ' 5 'Sji'sS.cix'CO 

2. 

3. jSDdoSo sgsr-fo&ojS SV^ciT^J* 

4. 0 

5. & -T 0 J^sS s' &t) 

6 . ^3$ L^JS'^SO §~&§S 

7. “^7T'oi l 6«>»S» ^f'o^^r°o6Ser rf {5o «§$)»* 

8 . estfSxntf ifc-S^ajSsSa) - 7 ^>Oqo 

9. ■£ SSS^oSSbo l?c§’ir&r»cS5b£E- *^Stjr4j5S s3 -£|| 

10. ss o,", &9 £■%.&! a o|| 

11. '*j§3 a-s -%Qi S5_® Si* 

oa~ *»■ lm 

12 . "3 ^£>26 a -® ar>|| ways 

3 8 . $r<b 3 o 3 o|| ■£s 5 $$rti§a a r|) ^xr“d& 

14. k&l5Z> 3 o|) g£~f5ex) fc^eT^iJoiTr* 


1 ‘Pa 1 liaadl (upatto. 



15. 

16. 
17. 
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gV-^ax | " 1 ° t&lSj£o or* c3o~° 

0 tS&OQXT* £T° 

ctfbll |Ssaa|| 


Kasiwkur (30). (A.D. 1 620—21.) 
[Jilldlamiidi. * Tolugu. On slirino of Anjantya temple.] 
TnANFEAnOxV. 

Unil ! On "Wednesday, tlio 1 5th day of tlio bright fort- 
night of VnK*iklja of tlio year Yikrnma corresponding to 
the yenr 1442 of thoillustiious, victorious and prosperous 
S&liviUmna Saka ora whilo IL'tynsamkonda Marusayya- 
vflru of the Bhliradvdju golm and of tho.Asvn.ldyana Stftra 
was the ruler of Udayagiri which is tlio chief fortress 
imdor tho royal throne, skilled iu bearing the burden of 
the administration of tbc domain of Srimnn' MaMmanda- 
ldavara lldj.4dhir<Sja Rdjdparam^svara, lUurariyara- 
ganda, 1 * Ashtadigr^yamandbhayatikara, 5 Bdsadfippuvara- 
r&yaraganda, 3 tlio lord of the eastern, southern, and 
western Boas, tho beloved of tho goddess of the Car nab c 
Kingdom, tho lord of the throne of Yijayanagar, Sri 
Yfra Pratdpa Srf Krishna Ddvarriya Mahdrdya, he 
addressed the deity Jandrdana who manifested himself 
at Skandasthdna (Kandnkur) in tho north-eastern quarter 
of Srisaila to tho great sage Agastya “ 0 Lord of 
the Universe, the hearer, of the conch, the discus, and 
the club, Jandrdana of the town of Kandnkiiru, adoration 
be to thee ” and issued this charitable stone edict for the 


1 Di«gTiicer of three kings. 

* Tho terror of kings of the right cardinal points 

* Tho disgrseer of kings who break their word 
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village after making prostrations to dovoteos possessed 
of truthfulness, modesty and awe. On this day the holy 
occasion of a lunar eclipse tlio villngo of Ddvi on the 
PJldrn in Kandnkiirn shna attached to tho rajt/a of 
Udayagiri (is given) as n sarvamdnya. 

1. S'S'sSsdtro 

2. t»sx> «>6l343 O^sSb $6 

3. oX No ^sSbr” sdb;Sr« sSboiS^^tS i rtnQTj'X -a* 

4. £5 SStf^S’ctf 8&r»& TT'dSotf No2^cBbgB^7^005 

5. s&S'^tp'dt&oS’tf ■5T*^«sJjs<5Tr»ctt)j5Ko« ^ytfc £$ 

6. <ihre S^jiSh 'Z>sSxip'f?>&Qtf S' TT^e-ofcoS' TT^oJ^ s2a 

7. Ead&sKtf 

8. eTSS l§lS^"^itr»c£S3 s&^Tr’cOao Ty»»g5r e tf 

9. ^o^Ooao^ «3£w 

10. eflatf'&THtf SOa^OOS^ « ^^cOj^cg^o^ So 

11. Co'cSc533^o3-»«b Trcx5b # c JO^‘£FT’£5i '3cn>BO 2£> 

12. Kg-gaft ^KcSSSAQ Bo'Tr'E-^aO^aco "^roorfb^ 

13. ^^cr»iSSb «|fci5b Stv^TC^iS ■£r*Jro£>|r , £sSbo 

14. ££>?£ wKJ5£s£);&-Ss£»$§o Ej?j^Ce-^ 

16. 'jS^SCl $;53tS^S'e)er r *" : i3', S'o$5v5|§'K'cr'$>c9 

16. S’o^jSj^Q ^-a^S* CTT’tfe - # «S 

17. *$;*£ $aSstp-c&#j&s>& ‘Z'iF’cXZcg 

18. ocxT 5 ?^ *^sSbSr^e-o-B>j^ ITv^^j^^So 

19. djtfcEJSRQ ’o^sr^^S^c "SjD S'oSoSr’Q 4s5j 

20. cr^S) -cr-fflos) u^sSbSco *^tf£:£r»i5gSjo 

21. X'SSa "i^odS ^s&^sJ-'ca ^wc^esfio&i 
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IviXDEKtrn (31) & (32). 

[This inscription was found on a stone bnilt into the 
ItumasvSmi Jidda in ICandakur town. Mr. Vonugofal 
Chotti lind the Rlab romovod to the taluk office. 

The inscription is on three sides of tiio stono. 

The inscription is in tlio Eastern C ha Inky a character. 
On tlio socond sido the stylo of -writing resembles that 
of tho fifth contury. Tlio inscriptions on tlio other two 
sides are of another stylo and of later date. 

The characters are beautifnlly engraved. It has 
been, found possible to translate tbo inscription as it lS 
incomplete. The first sido contains epithets relati? 0 t0 
a king of an Ayodhya dynasty and theroforo the inscrip- 
tion evidently refers to some Chalukya king, 
language is Telugu. Mr. V. Venkayya assisted in t 10 
transliteration which is doubtful in parts. On the °PF° 
site page will be found a photograph of the inscription. J 


' First side . 






SSJSoogo $s5 
. SS©l^bg 

sp'-X>W° ^15 ej 
eotp^sS'U' 

<3*^ ?20'£" € 'c5cft£? 


7. XrS *S -cr 0 ^ K* 


Second side.' 

1. ©cSSora . . rj 

2. ?snS . dprS=s&7V» 





rs 


(To faei p-tsje 5*1 ) 



KANDUKUR NOS 31 & 32 
V2) 
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5 . S'* ct^£g. |Vj 

4. F -5 rT§j$ fr»I$jD c£J& ^-=0 

5. *j:t*Do . . . sax 

6 * 

Thud fide, 

TT T *r*S"£ . 

Kamiuker (33) 

[Nandukur Sanskrit verses in Tclugn character 

On a demarcation stone to the we-t of fort ] 
TRANSLATION. 

1 ’What merit there is in all holy places, what 
efficacy there is in all sacrifices — all this merit one 
acquires by protection of the village (granted as a gift) 

2 The merit of one who protects a former gift 13 
greater than that of (the giver of) tbeformer gift; but if 
a former gift is not protected, it destroys all merit 
previously acquired ( 5 ) 

3 Never have I the desire for the enjoyment of 
celestial maidens; I seek not the glory of acquiring tho 
illustrious place of Brahma and the other (god**) ; nor 
does this (my) mind erer thick of the eight sorts of 
health (or spiritual powers) But I pray, O Ham, for 
very deep fcithm the lotus of thy feet 

* * * • 

Fir^t tide, 

S. ^5°** 

2 . _ 

g | 

1 
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6 . 

e. c! t ?rar 

7. [Nr I amsit 5 fa 

8. V W 

tn&msrg 

Second side . 

?t 5Fe'ct ^n rer 
^jrrapiT'rsfFTSf sr m 

Hift^srait, i * S> 
fawf wd 
*n*TfTTHt *n) 

ftftifawfc) 

^ H 

SSTTOft 


Kandukur (34). 

[Kandukur. Sanskrit in Tolugu character. On the 
front ‘side north pillar in the mosque in the fort.] 
TcANsr.AT/oy. 

1. May tlio god (Vishnu) protect tho world— the 
sportive Boar, who resembles a large sapphire * n 
brilliance, who has beautiful tuaks, and who is like a 
black cloud appearing between the portions of tho 
moon which are cut off (by it) 1 — who, while rescuing 
the earth from the ocean as (ho rescues) his devotees 
from tho weight of ’perils, scorned as if only slightly 
wot with sweat, though tho oepan had jnergod in liim. 


1 lb« t«o titsV* bnnjri*hi!« *mt tho face of tho bo*r bcinjj n«cl 
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2. There was a king named Prtfaija, renowned as 
IWjasirdmani 1 (tlie crest jewel of kings)— omniscient, 
associated with all auspicious emblems, and adorned 
with the army consisting of elephants, &c. 

3. Rightly is ho styled R.ijnchucMmani (the crest 
gem of kings) for, holding arrows springing forth with 
great energy, ho -vanquished the enemy, possessed of 
formidable weapons.* 

4. Hi 3 son was Verna, resplendent with glory Sung 
by many mouths ; the goddess of fome flew up like a row 
of swans from the mountain which was the enemy w r ho 
was crushed by Ins might. 5 

5 He built a flight of steps at SrKaila (to lead) 
to the rongh Pdtdlagangapatha ; he joyfully presented as 
much laud as w-as desired to Brahmans Even to 
enemies he did only good by establishing them in 
heaven 4 What king can bear comparison with this 
ruler of earth ? 

G The younger brother of him (Ydina) who was 
victorious, who caused delight to the host of learned men, 
and who crushed the crowd of hostile kings,' was king 


> Ra)aSir6mimi = tho cre«t jewel of king*— when applied to Prtflaja , also 
the noon created (i e T ) Siva. c „ 

The epithets apply b>th to the Icing and Siva In the case of^ivB, o*n. 
muUho — the el?plianf faced, or Gan£‘* 

: Uw aUo the fang is compared to Sira who consumed Kim* (Vishamd- 
yndba) possessing an uneven number of weapons (» e , 5) With hi* (third) eye 

fambaka) storting forth with great wrath _ 

* v<?m a is fro compared to Indr* who crushed lus onerxue*. vi* , <ho ^Onn- 

ta, The meaning » —The tame of the enemy on being vanquished flew away like 
a row of SWUDS fleeing ft way from a mountain destroyed by Tndra 
* A comforts- way of describing the.r destruction r re«u~ 
gan ? 4ifttha n the stream flowing » ' Sfi'aOam 


raafcty 



WS STOXE IKSCBimONS, 

Malta, who lias the glory of Vishnu, the conqueror of 
foes . 1 

Note. — A few letters are visible at tbe eat! of these eii verses 
showing that there was a continuation of this inscription. 

This was covered with piaster. For the bincpeding genealogy 
see ft os. 16 and 18. This gives us another name, PrtJlatya, the father 
oi the Y6jna nnd Malla who head the table in No. 18. 

1 - ^r.- 913 

3 - si^nwhsi 

■t. sgtRff fri%m*ra ? 9 r 

5. «m. it 0) 

g. arifflfnlrf’-jHiHr fosr: 

7 . tistrt ftnmRfiwm: ( 2 ) 

. 8 - yj 5 rv?inmffnq tier (991139 
n. «R<ft^.=raFf5)3tr^lsrprai^: » s it 
10. ^Rigfflsflfe’tftSKTl 
u. fovi sf^neirare 

12 . nnwt; i ( 4 ) sfrcfs 959(9997 fa 

13. 9^ virnfmis^ «i9.9!fa mrefa r%R«ra ^ 

n g?r i OT 7999 fa^fa tji. 

is- ^tfanpiTpi 975590 wpr 

io, g9T99? ; 1 ( & ) g99vti999fm ^r”?fM?r7if? 5 f5' 

17. 3997m isrsrmw Hiiis^r uni^isfiTg 3 !! 9 


• VCina in 1.0 m pnrc<l to trulm and Matin to Vishnu, \rlio la Indro 1 * founder 
brother 

Jithrol — (1) Indra, (2) Victorious in the of Y4mn, 

Ittidha = Ooil in the caso of Indra. (2) Irorneil tnnn in tbe oaie of Vfm*. 
lthftbhnl ~ Mountain in the case of Indra, (2) Vinp in the n»o of Y#»a* 
I'm t! malla.]' ‘.a = MelU wn an a.*ur» or demon »»nr[ul»h«s\ by Krfilia* 
<Yl»hnt>). 

iiatsadhlpn firl V uhnu, (2) hirtnft Ih# {lory of VIA no 

The comparison ia entirely b»»eJ on Verbal pun*. 
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IS. *ET | (C) 

39. *3 

so* *n 

Kanddkdr (35) (AD 1393-09 ?) 

jKandukur Sanskrit in Telugu character. On tho 
south, front pillar of tho mosijuo m tho fort.] 

Tr insutio.v 

] Victorious is Srfpati (Vishnu), whose quality of 
goodness is well known, the Boar, w hose might is beyond 
change and worthy of praise, who, haring gently and in 
sport lifted up the earth endowed with all excellent 
qualities and submerged iu tho waters of the ocean, made 
it happy 1 

2. There arose a king named Vdma in the fourth 
caste among those castes, viz ,the Brahmans, Ksliatriyao, 
Vaisyas and Sudras — who were born from the body * — 
the month, arms, thigh and feet (respectively) — of the 
venerated lord of the world, who is skilled in the art 
ot creating tho universe 

3 He ga\e as ranch land a* was desired to Brah- 
mans and constructed a flight of steps at the Patdlaganga- 
patlia * He then caused to bo related ra Andhra (Telugu) 
by Sri Sambhndasa,* the Rdmaj ana, s describing good deeds, 
and tho Earivnmsa, and performed tbe ordinances of gifts 
anti great gifts enumerated by H£madn 

4 His great prowess shone like a lamp illumi- 
nating the whole universe, haring dispelled the darkness 

1 The earth ss compared to a damsel rescued bj her lover. 

1 Tho vi aril us the text «eem» unnecesaary. 

* This ss the r»vgr at Sn aJa- 

4 Sn S-iasbhud-iaa — another name of tho Telngn peat Erra Pregad* He com- 
pcsed the haiaiyaaa aai IJanvamsa in Telega Be wa» the court poet cl 1 &&»■ 

• Tho reading EAnsajaoa sa conjectural , the word may be Uhartuiyaca 
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stone i.vscnimo.vs, 


of tho prido of hostile mischievous king3 who wore 
already vanquished by its bistro, it (Jus prowess) hastens to 
play with tlio balls of tho heads, sinning with diadems of 
valiant and excollonfc kings, but is suddenly obstructed l»y 
poaco sued for by thorn. 1 

5. His older brothor was Mucha Sa u ri 5 ; his younger 
brother was king Annoy a ; tho younger brother of h»n 
Annaya was king Malta. 

G. In liis hand was firmly fixed liberality, in his 
mind ardent fondness for virtue, in his chnractor inercv. 
in his speoch truth, in his sidc-glanco beauty, on his 
shoulders tho earth, (and) in his sword victory. 

7. Tho son .of him, king 51 alia, was king Kfaah 
who was skilled in ruling the earth, and who was adorned 
with virtuos. 

8. His oldest son by Gmrdmhikd was king SAw 
griffin, who was possessed of eternal famo, who waft 
glorious and who alonowns skilled in ruling tho earth; he 
was devoted to the service of the lotus foot of (Jus) g urrt 
Sr (mad VodUjavdtja $Hgiri» he was eminent in valour 
and liberality and know the beauties of song and poesy. 

9. He caused to b9 constructed many thousand huge 
tanks, which were useful to the public, as doep as the 
ocean, aad famous for producing plenty of crops J and 
(he) performed the gifts described by Hdm&dri * 


1 Thl* versa is obscure. The text is partial)^ illegible a*id tome letter? or 
missing. The reading is conjeotnral. _ 

Are Kfitabbanjanai and Vira Vara names or surnames of two kings vanquish 
by Y&aa ? 

* §i*uri — Krishna, 

* The metro seems irregular here. 

• * The text is illegible here and tbs reading is conjectural 
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10 The mountain of the gods (Mern) bears resem- 
blance to this king in height (magnanimity when applied 
to the king), in always being tho abode of the gods 
(the king being the a3yluru of learned men), and in 
having gold (urbanity when applied to the king) 
Having in bis band a bow fit for the gods, skilled 
(liteially, initiated) in. protecting the earth and being 
approved by the gods — Oh, wonder — he purifies us all 1 

11 Then shmes the younger brother of him, Si fgiri, 
tho conqueroi of the earth — Sn Racha Vema, glorious 
with fame, great in valour, revered by his younger 
brothers, viz , AJ delta, lord of earth, Anna Deia, king of 
earth, Peddt y ruler of earth — as she, Dodddmbiha (shines 
roiered) by her princely son 1 

12 His enemies who have been exalted by permanent 
legal fortune (i e , who are firmly established on thrones) 
are humbled (by him), those who are smitten down 
constantly by his sword m battle are easily cast up on 
the hi easts of celestial maidens 8 

13 By those very blows by which he quenches the 
■\ at our of his enemies-^he, the wise, indeed increases 
the lustre of his own valour* 

14 The sun of his sword annihilates the snow 
winch, is tho fame of his enemies This is indeed proper, 


' Doddimh Vb »*on was K&tnja Y6ma tho min sler of Konsirag ri (S S 1307 
— 133S) It i» ns»nmed that tho reference ,a to 1 £ma * daughter Cowlick W 
but It Is not Tery clear why her name is broegbt in here 

* The pact play* on word* bore — the coem cj are thrown date* l»y blow* fn 
battlo but thrown up on the breast* or cclesl al ms dens s » they are hi 11c 1 and 
welcomed by cetcstM ma dcn« in heaven. 

* Tt oread ng »» *h- ong c»! has no meaning ** M 

been *abst l ed 
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for It, 10 very thought of him envelops tlio minds of his 
obomiesin darkness. 


15. Hail I Sri Dbnnanjnya (.Arjunfi) conquers iu w 
AlS e ^ erai03 »I»o havo. sworn novor to fleo— who is emi- 
nent by reason of tlio liolp of tbo army of Uari (Krislma) 
yor y tlio liolp of llari and Bala), and by whom thy 
enemy Mali&a (§iva) has boon vanquished. 1 

16, He, Itdcha Ydma, tlio moon of kings, the £rcnt 
glory of whoso valour is sung by aviso mon, caused to 

c made a tank, useful to the world, in tlio north-eastern 
quarter of Baddipundi. 

1?. In the Saha year reckoned by tlio sky (0), the 
eyes (2), Hdmns (S), the Earth (1), (i. c „ 1320), in (the 
niont of) Edrtika, on (the day of) solar eclipse, the 
younger brother of Srigiri, tho lord of earth, the lord 
Vdraa, the treasury of wealth, presented that 
incomparable tank made in 'Baddcpdncli ! to JonMnna, 
We consort of Laksluni, (who is) in Skandapuro 
(Kandukur), for the religions merit of his elder brother. 

IS. May the regal splendour of king Sri IMclia 
Vdma continue for over on earth, by the great grace 
(literally, gracious look) of Jandrdana, who resides in 
Skandapnra, and who is ploased with tho gift of tlio tank I 
.Note.--!. Tide inscription is found eugrnvod on tile eolith front 
pianr in the mosijno in tho old fort nt ft unduldr. This mosritio w>» 
evidently a Jnantjapa in former daje. 

2. Tho -writing was quite covered .with chunam when first seen 
7 r. Yenugdpdl Chetti. Even after the removal of .the ebnnant, 
some of til. utters were lardlj legible. It las been noted in the 
footnotes where readings are conjectural. 


TT. , (1 R t* 1ia t 7 ln,a i6 here «>«po«a to Axjium. In (he cms of Rich. V#w* 
B*Tibalt*.hiiy a « Wltb ttebflp c-f men We* 8 l,o aej nnd 


‘ DaiJdipfiri'JI 1* a T iIU;o in Kaoduidr taluV, 
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3 Tlie language is Sanskrit and the characters are Telngu. The 
whole is in Terse and consists of 18 verses which are numbered in 
Telugu numerals 

4 The inscription records (v 16-17) the dedication of a large 
tank. newly constructed at Baddipundi, a village in Kanduhur taluk, by 
I'acEia Y^aaa of the Red^i dynasty to Jarurdaniidevu (ihe deity) 
of Kaudahur (^kundnpura) The date of the grant was the day of 
solar eclipse in Kaxtiha in tlio S S year 13-0 The dedication was 
for the merit of his elder brother Sn«a Srigiri 

5 After the usual invocation to tho Ho*- incarnation (v 1) the 
inscription *says that Yemn was bcrn in the Sudra caste , v 3 says 
that ha hmlt a flight of steps to tho Paiilagangapatha, which 
flows near Sr(«aila m Kurnool district , it also savs that he had tha 
Ramayana and tho Hanvacisa related in Telngu by Sn Sambhudd*a, 
who wo know from Telngu literature was no other than his court 
poet Erra Pregaija lu v 7, the Guru of Srfgiri is given as Snmad 
Yodiyardya Sngiri 

C The following table exhibits the genealogy as traced out in 
this and preceding inscriptions — 

Pnfljjya • 


( I i i 

Ms ha. Verna Anas Malta. 


ms K<5mati - OaarAtnbikS 

! 

i 

Itscha JJicha. AnnadSra Peddi 


Srigiri 1 fm 
married (S.S 13 J 0 ) 

r i i 1 

Tvtfmati Malta Ana Vdina. Nnijana. 

s is* 7 {$ s issty 

I 

r 3 i i 1 

TijjttTy* Tipparya IUmayy a. DSrara IsarAvana- 
llctih Bcdtj jnada deTiru 


Verses 12 13 and 14 are poetical description* of tbo prowess of 
IttcUTtaa In verse 1 5 he is compared to Arjora, every cj ithet 

referring to him and Arjutja. The inscription closes with a benediction 
on In® (v J8) 
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2 ^ **& ’’WH.i w'fmmfjiii m 

13 ' anro?}7m^^ ;: pp^ u % ?rTO ^ ^ ^ 



ii h -i n asnasri 

is. qjpn: i ’nwis’jifr H 5 M ^ 

16 . qfoVl I ^3 ^ 1 !, ^' a;i 

it. iot tjr* 1 3 ^ iu ii aw ra 


IfELLORE DISTRICT. 


% % | 

^ ££- «jSj § 

&*M%& 

“ IP- -t P & 

® it III 

he- <w <E 
F E fff* ic' 
!:& Jr iE Z J? 'hi 

% Z. I E $ <g 

II S'!* ® 


r f/f ‘g <e 
<g|f # | 

& *55 ‘t? 

'k = „ i *g 

k, - i ^ S’ 

D^9 .. ^ e? 


I 'll h*> o 
jK EC JT *H 

i 1 4 b 

/ tr tr E 

tf w >- W 


&> i g -" £ 

;l? iff 

: J E % ? £ 
si 3 s s s 


1 H#*d-fa 4 * ^TI. 
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£k tau It 9 II Kht^U^jb (sE I I* 1 * ^ "il 
KBiyis I J2B Ebtfe K> Jj- l h £ I b£(£l^i ^ '91 

^ |"o II •B'ftei^Mtlit I :hbllb gt 

UsEttiH} II T II iBltKKtbi >[ 
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» B«wd-fo • Resd-m^^nn. ' 2«id 


SRTpiTlf in STlTIjji: i?!^?iTm:Tl5% t rc i3 rm 

37 SfewTOT# flTUT &T %7f TkipTSTf^ g7I II 11 II ST3T3 7 
17 7°mRH7M WPtH- <II^lPW7I I VjfRTTrmf 7 *3#f7$ 
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Kandurcr (36). 

[Kandukur. Telagn. From western pillars 
of mosque in fort]. 

Translation. 

( On north pilla) ) 

The polished pillar caused to he erected by l/mg’isetti 
mid Madharasetti, sons of Bbandaru Aladha Yotfcama- 
setti of Ildyur. Sri ! 

( On souik pillar ) 

The polished pillar caused to be erected by Mdvnka 
Ayyapasetti, son of Vinihada Chenmsetti. 

{On north pillar.) 

1* sjs'o'^S 

2 . 

S. £§ r*S5S;Oo*H 
’4. g SnJfSj'Sy i* 

5. oo>o-o?5 ao&oo 

6. fO g'otf'Sfia ^t| 

(Ou south pillar.) 

1. s> 

2. £ 

8. S' ecSSS’Sg ~i> 

4 . ewo-asJfeoeoP 

6- sTo^r 
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Kandokur (37). 

[Kandukur. Telagu. From eastern pillars 
of mosque in. fort.] 

Translation. 

( On the north pillar.) 

The polished pillar causod to bo erect od by Bdpirdju, 
son. of Gullapalli Gonkar&ju for the religious merit of 
his parents. Srf ! 

(On the south pillar.) 

The pillar caused to bo erected by Ohonnu Rdju, son 
of Gullapalli Gonkardju. Srf 1 

(On the north pillar.) 

1. JToSf-c P8* 

2. sJ'’ 

3. h & 

4. 3b OH i$oi&g 

5. ^rs^sSco ~r?>r$i lS 

6. o»o-Otf sSBb^S) 

7 . oe >?) Xoq'sSx 

{On the south pillar.) 

1. a~or-o’ 

2. e* 

3. "^35^ TP’SS 4 sSjJ 

4. ofitf S’o^r'sSbo ^ 
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Kandokur (3S). 

[Kandnkur. Telugu. On raiddlo pillars of mosque 
in fort.] 

Trass latio.y. 

(On the north pillar.) 

•The polished pillar caused to be erected by 
Narasingu, son of Balasdya Singama. Sri ! 

(On the south pillar.) 

The polished pillar caused to be erected by Banddri- 
setti, son o£ Bliantldri Kdmi Setti and Gopu, son of 
Bkanddri Kundya. Sri 1 

(On the north pillar.) 

1. 5oKsSba 

2 . 

3. o-0£ ;SSb;g)OB& 

4. sfo epsxa \$ 

(On the south pillar.) 

1. oott"9 TPDo 

2. ^ zjr o-cr> 

3. oot-»8 Sr* 

4. sr^cOa r*«SbK) 

5. tSo^ ^SoxiOajS sS&§ 

6. oeojD S'osp'sSw ^ 
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Kandukdb (39). 

[Kandukur. Telugu. On a atone built into tlie 
northern wall of tbe mosque.] 

Translation. 

Hail 1 (this is the charitable edict) given to Kalikd- 
svaradeva (deity) of Kandukur on the holy occasion, of 
Jllaliara Sankranti by Rdyasam Kondamarusayyangdru, 
who is skilled m ruling the kingdom of Srfman 
Mahdmandaldsvarn., Rdjadhirdja, Rdjaparamdsyara, Murti- 
l&yaraganda, 1 Ashtadigrdyamanobhayankara 2 . . . . 
Sri Krishna Ddvar&ya tbe paramount lord of Vijayanagar, 
who is a descendant of the g6tra of Gautama, and who is 
a pure follower of the Asvaldyana Sutra, when he was 
ruling Udayagiri durgam . . . , 

Note —Part ol the stoae is broken, eq that the object of the gift 
and other particulars are not known. 

1. ■$£_!» s 

2. sS> t r>2r>§ 

3. tr , K^S2SS5"A)^S sSj r»K> 

d. -cr>c&6'Ko& ei6.e\yv»cJSy 

5. d&oS'tf 

6. -U*£3£tS ^ S52SC& 

7 . . ?r»a’5 

8. . vf 

9. s&Sr® vpfj&ei tt* 

10 . 

11 . 

* Th* hero to the three kingi^-tho cinq-neror of three kings (Chtr». Ob61* 

*nd rio'iy*) 

1 Who enue* terror to the king* of tho eight point* of tho tori ion. 
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32. ^ 

IS. tfOS^ea^ tj» 

14. oaj^o§~o# s&t 6$ 

15 , dSgs^ab 

16, £&-7^E-§£OtSs$£j£Q ^cxMO^Sa 

17. s*o2&s oa 

18 *£tftft6 . s&g'tf 

19. 0 $>rcg'5*e>sft 0 & 

20. * “7b»3 

21 . . 


KASDmnjR (40) (AD 1322-23?) 

[Khndukur, Telugu On a stone bmlt into the steps 
of tbo Pit] a Blidvi ] 

Translation. 

Hail I On Monday, tb© 5th of the bright fortnight of 
Ohnitra in tho year corresponding to 1244 of the 

Srf Saha era, while Briman [Malnmandalesvara] Kdhatiya 
Pratdpa Rudraddva Mahd [rdja] was ruling Eu- 

draddvamngdru (at the request p ) ol Kdmaya Boppa- 
nrngdru gave on the auspicious occasion of Sivardtn dry 
fields in the bed of the tank Udumulam kunta in the 
fields of Bdtnpadlakuka of Gudipddu, 3,000 hrntas of 
dry land in Gudipddu and 1,000 Juntas of wet land for 
the performance of daily worship to Kahkesvarad^va of 
Kandukur for tho religious merit of that Rdja(Budraddva) 
We have given dry land as arehana vntii (share for the 
worshippers) "We hare given the Unmi fields, under the 
same tank as sariamdaya (free grant) we 

have given , 


71 
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This is tho ondowmonfc rondo by Kdmayya Boppanin- 
gSru whon lie was ruling Kandukuru. Whoever causes 
this charity to bo kopt up will get roligious merit. 

Note.— T he stone was found built into the steps of the well. Hr, 
Yonugtfpdl Ohetti had it removed to the Taluk oflico. As it is broken 
at the end, somo portion of tho inscription is missing and the 
tranBlaVitra given above iamoro qt leaa conjectural This Kdmajytv 
Boppaningdru is perhaps tho official roforrod to in O. 49. 


Son. Moon. Likgam. 

1. $ 5" 8“ [w^!3o63 &o 

2*9'] 

2. •poSSjS t$ * X itr* i> $ sS>S [*« sSbeSS 

5. Vg'Sd&g vsSB'aSoitf'SsS && [-a-z?oo tt*] 

4. e^aSbo t5c0$a5&o&O7'C'’c6 wcr^e’oSa tfsSbc- 

6. 5S»TV'>;& "ETsSodSa 2S* t, s3^S)o'7V D eo j 

6. & tfc^£Tc3;5po-7w>{Sb | ^s5tt»^ 0 'rcg*$ T, e>sSbJ 

7. ■§)&> £0 &b^r»S T3$t5 «5 CSe— j$ R> u *n' s ^ 

8. e^»efo-5rc(§ 3 &P-8* . . . 

9. ?0 ^os5»eJ VTI S> feiS35£cu-»RXb^olo'5^J 

10. & fPfc 'SeoaJV'ysTJ 

11. ^O5$3o ’3cooSSotoj^ex)^)^J 

12. oooo sSe^ fc&"^07v>?fo^o«S ?5c5^So 6’"*^ 

IS. otSSia '3&^r*e33Saa<Sj "Tv^jfc 

14. 1&_07V° iDjjOo o£§o . ■ * 

15. sSxj &0ro S'caii'ys . 

16. ©a 'e^Se-^^SfcoTT* .... 

17. o»jS^) - Sa ^P^SS^osSbS^r®^ • • . 

18. * ■ 5S)0'"ofc3<& 3J_?aEo I -^aSbciCo sT^Ri 

19. eTftfc g’oSSagj-'ife &S> lB*3^ $ 
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20. tfv < c~5S'i ox^^ccs - ^} 63j65coo?r* T30oO 

2 1. :£,rM^£D "iikcs. 

Kanducub (41). (A.D. 1683-84.) 

[Randukhr. Telugu. On Btono near temple of 
Itamukkalamma near Taluk Cutcliorry.] 

TRAirsLinoy. 

Hail I On Tuesday, the 30th day of tho dark fort* 
night in tho month of Mdgha of the year Rudhirddgdri, 
corresponding to 1G0G of tho victorious and prosperous 
SrilivdhanaSakaera,inthe town of Srf Skandnpuri (Ran* 
dukur) situated in tho kingdom of Udayagiri, when 
B.tlu Panaha Rhdn, AlHsdn, Sdndatanisdnu, Bhdddyya, 
Nandakhdn, Ajyam-Akarum, SuUdn Rhdn, and Ddndfla- 
tuhumgdru were present, whon Rhdn Ajyam Ajyambar 
Muhammad Khdu Sdhib was seated, and when tho 
Desdhis, the Sthalakaranams, the Kasbd Rdpug, the 
Karanams, the Mandali Rdpus, the D^sasthas, the 
ITdyaks, the Pimakus (?,) and many others who had come 
from different directions were seated in the presence of 
the rulers, the two acrobatic companies of Mannek- 
mdri Anndreddi and Hannekradri Pdpayya performed 
various feats on poles and ropes. Then Annedrddi fell 
down from the rope and died in the midst of the assembly. 
Phe mem hers of this assemhfy therefore requested the 
(Muhammadan) ruler to make some provision for the 
future for the children of the deceased by giving them a 
village by the tank of this village and to grant them 
an hereditary mini with full ownership. Therefore 
they have caused to be executed and given a charitable 



STONE INSCRIPTIONS, 


5Gt 

deed granting ono porrit of cultivablo dry land in tho 
eastern Holds of tho kasha Tillage and as much 
cultivable wot land as can bo sown with 4 turns of paddy 
under tho Nallangntta tank. "With tho consent of tho 
Kdpus and Karnams of tlio kasha villngo thoy 
secured for thom hereditary rights of ownership, ordcrod 
that the other 24 classos of Dommarns should lmvo no 
right to it, and caused (this) stone inscription to ho 
planted. Thoreforo according to this stono inscription 
tho sons and grandsons of those porsons Tupayya and 
AnnSreddi should onjoy tlicao (lands) in pcaco as long as 
the sun and moon exist. Sri ! “Of giving and protecting 
n gift, protecting is more meritorious. By giving oneself, 
one attains heaven ; but by ratifying another’s gift, one 
secures imperishablo bliss/ 1 Sri. 

If any persons, with the sun and moon as witnesses, 
' obstruct the charity and violate the conditions of this 
atone inscription, granted by this assembly, with tho 
object of making profit in. thi3 village, or if they obstruct 
tho other 24 classes of Dommaras in any way, they will 
understand that they ai’e excommunicated. Sri. 

Note.— T he names of the persons present are in several cases 
doubtful. 

J . 1. $ Ka5&-°$S£S , cx£> T*!) 

2. 3V SS&e-o a»eo o 

8. t_o b_ 8^3-0 ;5b'£jos5(^ 

4. s$x»zp o So t3o7T’t5S'sr»^o 

5. ££> I S^55cs65\.B TT°Kg^5oS3 

6. ^b-o^a StoresSioSbsS &r°tfo 

7. aT’eosS^^^si) w 

8. •^T'fSa tTE> 5toT°?3a c*££sS 
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9. fcsesgo €35” £o Jobu^FSb 

10. jp^ffczT'ocSQ db^r’OTe’O 

11. <&£3{£;5 S& «K^om£5 £blS-6 

12. £$>£)5r’?& '^«'^r«s»wo7r s C6 Sr 

13. o& JfSr^so S*cOO 

14. sP> T'o^)50 §'i5^co 5S=o"3p]0F B o 

15. ^)so 'c&’wbco i^csSbKvex) -^r-wsSb 
16 Soso ’CT°eos£w-»9 “fosSbcto *£;5b *3 

17. Iigo^eosi^ q3j SUSP’S fjsSbo^j 

18. £boK Sj'Sar- 

Second side. 

19. o& Qc£Tr>& sfi^Jggd 

20. e3*n>5$cs£> car® “5o^*S?<03- o f5b 

21. rS>^ ^)2f2X3’3ojb§ r ®50 "3a-<»&e)£x>£S 

22. ?S» ?3^?r» eo edkxfc- tf>ogo 

23. v^tS> ws^'Sa "3cn>?6£»£J;&oc* ^ 

24. ■^T D sSbJ£gs5a3530& SS & sS^OtS^o 

25. o"3 X$b~ cor°'$ 2 ysr’&> e^Ce^ 

26. sg)5^ S) < £gJ*So'?S$ SojgSo cot*u^ , s£o 

27. ecfib& 08 

28. og& jSsogtfKO S>o^56 

29. ^FT*^ 'fr'^^J'gCOfSb^ "E^r3cS&-.-S 

30. go <xai3\OvSyS72& «£> ^ 

31. 58 *7^3 woSbfr- g" fobsr-er^Sao tSr'SSjr- 

32. d*tr*75o;& '2 w t)X^tfE--o& *3D£pc«Sx> 

33. 55)^ ^e^oK|o ^JoCS^OMFr 0 <£>3So;59 

34. 83 £$?t-q s£jS^ rr»j6s5[0§' ^sr®c»50 

35. ^ cwO^oO ST&sro T°o&so g'Cf^’o 
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36. m 5*tt<x£r't>irQ£££o l)o£& 

37. <xnZ>yySi a »&^?Kr* ^ Boer- 

38. o Baffin^ co^Boott- 0 

39. <S^E"c*5bo *^5 ^er-TP^tfo "3 

40. ox>o*^5 Ktffc- aw* 9er»T*‘cii5 \SS 

41. ■F e TT*'& COT»^SScS6 

42. 6 vb^tfotftfgctSsfcorSg^ t) 

43. ■c$otp^3b-^oM - 7v>& w&#Bo-£rS> 

44. o»^«$)o£53sr , »f£> I l ~tx o '&-£r»w& 

45. air' , 5&F"l£g } ajv ur e§^5iywS£> ^n»ejj5o 

46. •qrEr> tf i ege-^j'3r®d^O ) Copt'S 

47. -i&ySo SSO i 

48. oaar»'t&i?'T3ooaa-0^;5 fler^’fJfS 

49. 

50. c£&3St& WgS&stoyT" *Sr*TX-£tf 

51. o^fisSbrSieo pT’iL.tv 0 ax)55gicr» 

52. co Ao SSwo ^gosSs^-sy'’ 

53. ma&b '3D7r o {S ~0S“^B. \§. 


Kandukur (42). (A.D. 1802-03.) 

[KarMu. Telugu. On the tank bunch] 
Translation. 

* Hail ! On "Wednesday the 18th of the bright fortnight 
of Sr&vona of the year Dundubhi, corresponding to the 
year 1725 of the illustrious, victorious and prosperous 
era of Sllivdhana Saka on August 11 of the year 1802 
Pakala Rdmanna, the Brahman Karnam of Banginipalle 
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having trodden the boundary between Kartfdn and 
Bingiuapalle won a Mctory under the orders of M.R Ry. 
John Pmnvarat (Benwnrd) Travers, Collector of Ongolo 
and Nellore. Therefore tins stone inscription was setup 
under the orders of that lord 

Note — This is inserted though subsequent to AX). 1799 on 
account of its curious character The meaning is probably merely 
that tlio Karnam settled the boundary between the two villages. 
Ongolo and Nellore were separate districts beforo the tune of Mr. 
Travers The esact meaning of “JJalialldt tdluLa ” is not clear, 
nppareutly the words mean “ appertaining to the jurisdiction of ” 

X, $ S)t 3 cRfr»^J 5 g 

2 . &CJ 5 S STS' 

3. £{SbsS,o»)OJ nZ^V. 

4. AS “343 

6. 13 

6. ST’tSo ooro.fl « 

7. 00 & 

8 . oftjDoS^ '£°§ 5 

9. sSb^r € TTWTr»2i J e^E ~b 

10. ?6 sr°6db t?SoMS5dSog 
3 1 . ’&'exr>~B T ‘ !$gJ*tSb S5o 

12. gS^eo S'eg'aoSa 

13. Srw&o tsSV'tfo Ooft&ssl? 

14. g'tjrao e&“ 0 5'e> 

16 vr»s5 S%, S'O'&tf 6" Sb~ « 

16. oxio&tr , & JfSfc&r 1?^© 

17. t3-*S tS-o3§SoL3'B 7, t5o *^«oo 

18. -5k. 5er»'¥"cSfr B eo 
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Kandukub (43). (A.D. 1400-01?). 

[Kondamudusup&lem. Telugu. On stone over Mopdd 
tank sluice.] 

Translation. 

Hail 1 On Monday, the loth of the bright fortnight of 
Ashddha of the year Yikrama, corresponding to the 
illustrious Saka year 1222, while Srigirlsvara Reddi, the 
excellent son of Kdmatireddi, who (Srfgiri?) bears the 
birudas — Jagannobbaganda, 1 Virandrdyana, 2 Bhujabala, 3 
Chdla Pdndyagajakdsari, 4 Vairiyira, 5 Basuya Sankara 6 
&c. — was ruling. K6mati Raja ordered that the soldiers 
stationed in the town of Kanduknr, which is ruled by 
him, Bhould contribute 1 duggdni (about 6 pies ?) on each 
houso from their pay, and prosented this as an endow- 
ment to last as long as the sun and moon for providing 
all enjoyments to Knnda Somdsvara Ddva (tbo deity) who 
resides at Kandukur which is to the south-east of Sri 
Parvatam (Sri Bailam). The king and hia subordinates 
(soldiers) who maintain this charity will acquire merit (?) 

Whoever removes this stono (bearing tho terms of) 
this charity will incur tho guilt attached to tho fivo 
cardinal sins. 

Noth. — 1222 8.S. expired corresponds to Yikfiri trod not Vilrraiaa 
which i* 1202 expired. p ro fc a Uy wo B h 0u ld read 8.S. 1322. 

1* V, tf?f;5sS>E“02-»C0 ojija "3 

2. o« a^aj-poaSjS oirts * n* i tt-o * 

»K2T* 


*“ th o tolo hero of the wot 14. 

»— -T.tlint Ntrlfto* (Yitboa). 

1 w» hiring ttrangib In ono’i arm | » iron it treat'd. 

1 — lb* lion to Iht u\t plkDU which »>t tbt Chela tr»4 Findjt k l&f*. 
1 «• h.ro to .naming 
* MT p?|W IUSM (’), 
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esyfog Stfpr’iT’oSore zsSsay tS^o •j^^TP'csSaK'a 
'tps ^8 fctfaSiSSS'oST^&D'ktf SOzT’r-Jir' SCo^<5 

6 sSbflooSo^Q &3)l$o£i> |§J\63£tf T5i| TT&fgSbo 

6. ""fsosxrSaoZ-o tT^sSadS n^ei* S§ol?&sSk>^££» 

7. S*o2£>8w»8 236 sj9st°5SsS» ^aSe*«S ea^^cJfc 

8 tz’£5*iOKr’&ca>;6 So 25 {h^^tf^sS^Sfab wo* 

9 8o'T*^ r5 7v»^c-jSo «rfo^zj ,, S’e~^fco'7r o si> J5 
10 sSb z§ tJ^ejtfo^o ffltfsfc o»o4js6 Bj 

11. rfb- 'Spitfb "cbsS S^c-o'S i SS> oxr*#&tr 

SSx> Za 

12 K s5i^5Sc o £03" 2 £sSxe“o<& 

13 M ccxr* ococaxp* &3 ^os£»f& z5^o*S& , a oatt* 

14 £3LsrsSttfc5l;6 ^SS£*& e.otr’Gt) dt.?r’& 

15 zr°&> sSotfsSb sSx coo 'Sc r- ^66. 


Kavdukur (44) (AD 1650-51 ) 
[Kond&mudusapalera Telngu On slaice of tank ] 
Traksutiov 

Hail 1 On Friday, the 2nd of the dork fortnight 
of Margasira of the year Yikriti, corresponding to tho 
year 1573 of the illustrious, victorious, and prosperous 
Silivdhana Saha era, Antoji, the agent of Sn Rdmdji 
Jl&mbaji Ndroji ltaghoji Pantulu after making saluta- 
tions has given, with libation of water, a l6ru wet land 
for maintaining the tank atnaram It is settled that 
one I unehadu of grain for every pufti of paddy and of 
all (othoi) produce raided under the tanks belonging to 
us m Kandahur, which has basn given to us by Biji 
Koti Snltda AbdalM Padashihas a vwlhdw, should 
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be collected as tank kunchas (mdras). "We have ordered 
that the grain thus realized should be given to Up paras 
(diggers) so that they may keep the tanks in good 
condition. It should be maintained m this manner for 
the raent of Haji Koti Pddushdb. Whoever misappro- 
priate the huncha gram set apart for the maintenance of 
tins tank, not carrying out the provisions of this edict, 
'if they are Muhammadans, will incur tlio sin of killing 
a pig at Mecca, if they are Brahmans or Sudras, will incur 
the sin of killing cows and Brahmans on the Ganges. 
Hence 

* * * * 

According to these conditions immediately . 

This charitable edict ... 

Not* — Tlio granter of the mokhdsa is Abdulldh Kutb Shdh of 
Golkonda Antojv is called Havildar in Nos 47 and 48 and governor 
of Knndnkfir Pargana In No 48 Bamdji JlfimUji is described as 
riiamujudfir. 

Fird snip 

I- *J cisfirx^fS 

2. cs6 sP&tras-.tf 5f S’ 

3. sfi^E-omex) oX&3 

4. e£>Ab"^o43 S 15^0 J3-* 

6. j5t>Ke“ 5(5 u 

6 J, 3i> 

7. ^r»o‘EP25 tt»6^£5 6 

8- ao&Oo7V»3 

**• ■^^V_^£-e3(OM7S w 

d0. CcZSo 

11. T 

12 . 
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13. WSSbtfo cb-'-DoiS •fa 

14. sS>Jb^r"o5So “S^.G 

Stcond sicfe. 

15. Co SVr»SosSa^ £r > So 
16* ^gsS^S 5>©??r;S> 

17. tsa»sr* -£r*&Y'h-*o 

18. TV^fib ^r»^T' ^T’cxxjo-S'^ 

19. S'os£>Sr*6ef v * sSr»^S>^0 

20. "tSCo^aiJotf SocioC^ 

21. sS&5$ ^S'er*ctfbo $) 

22. g nS §3o-c^og ^Sfi ^35.^ 

23. &o^e» § 4 jt.»1!§J> tjt* 

24. tfgo ^>a3je)e-^T°tS qw©^t3Co£ 

25. ©StooO SjSQ 5S»yo’>ocoo 

26. r Stofco7r« g'iaftTS 2>Co TCf> 

vj gj — » 

27. S' cor»^s5T"J?o •5^sS§'' s 0‘i"» 

28. <Sj Y'£r c o7v c Q3 ^fcSbe-o^Sj 

29. 7&%)0^a cxxni^asj^j Soo’cr^ 

30. © T?-*i6go c£xn*‘7 T ‘?it6l~'^’ 

31. -o-£ s&Sxj-csr cs&S£fio © 

82. tfa^SopS^tib db5§'oot»ir a 

Tftirrf s<rfi. 

88. & siai^tr 5 a 0 
S4. g cfo&?s ^sssSotf 
35 *y*oSb£fc t«ro£7'» 

56. q& - *l2&Ua» - ?^££> 

37. XoX$1Se-& K* e®' 

38, £fz>o vSot^cS 'ir'-^n’ 
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S9. tfo 

40 . cxxr- g* kiocStoS'^tfo oxrs 

e> 

41 

42 

43. - oar® e£&_/ s r'£(So 


Kakdtjl.dr ( 45 ) 

£Kdvuru. Telugu In a backyaid ] 
Trakslvtion. 

"With love .... constructed a mandapa to 
Kdviiru Yisvanatlia and founded an endowment of 
land .... whosoever fails to uphold this charity will 
incur the sin of cow-slaughter and Brahmamcide on tbo 
hanks of the Ganges 

1. iSjSo^ 

2. ^>o5S«50 . . . "liSaiS 

3 ' &> g$sS>E-sSx)£& 

4. ^Oo S> tfotf S’ 

5. iSe-pSi \yr*c3-'t> <Zo 

C. 

Kamdokur (4C) (AD. 1682-83.) 

[Mdclmvarum Telngu. On a fallen stono by the 
road sido.] 

TlUNSLVHON 

Hail! On Thursday, tho 15th of Mdgha of tlio yoar 
Dundubhi, corresponding to tho illustrious, victorious 
and pio^jM rous Rihvahina Saha jenr 1001 
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(Illegible ) 

The sous of the DkaimaLartds (trustees of the 
chanty) and . . The terms of the charitable 

edict are — • 

[This is]] the edict founding charities in the villages 
hlachavaram and Mdpad The existing wells . 

The tamannd tope to the east of Gudlur ; the mango 
tope to the south of Gudlur, the tamarind tope; the 
plantain garden (to the north of the tamarind) 

Note — There is also an inscription on an adjacent hill, hat it ia 
altogether illegible 

1. ejcc6-» 

2 . 

S, Zr«($ 3*S*3S5le-ott3 

4. co nt-oV 

5. SboJS-tJ)cx5o?£i *$oS?£ 

0. 3)5 s£r>3i 

7. ar , ot5ofr o 2fe 

8. . . . ^tP'^jocco-© 

9. sStftfsJ) 

10. *7C e 0d& 

11- SSbotibSe 

12. & ~o<«eoo& 3s£o 

a " 

IS. co 

14. §”*&-• 

15. 



17. . - • 

18. . 

19, • • • 
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20 . * 

21 . 

22 

23. 'Stfvfsk 

2 1. ^aojc^ 

25 afc i 

26. sstfo | 1$x>> 

27. ^P>i5b i cor* 

23. & 

23. s5-e~;S» ISO 

SO. |xc-a;& £^*“0 1 ^r» 
31. ©o 

82. ?] \jr> 

33. £t*uc«x> Xb 
31. &t»Q &p>£e- 
85 . oo 3S*§eb 
36. 

87. S/^fJb S&T’J.Co 

88. -oo»56^$) 

89. W8a3 #*£, [-oorf 

40. ?lx c ^)e- & i$C>oj 

41 . ■ • - 


Kakdumjr ( 17 ) (AD. 1050 - 51 .) 

[Muchavanun. TeUigu, From stouo near tomplo 
of Peratihiln bolon tank bund ] 

Tuax'suation 

Hail 1 On Friday, tho 3rd of tbo bright fortnight 
of Murg-isfra of tho year Yiknti, corresponding to 
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the llluati »ous 3 victorious and prosperous Sakilhana 
Saha year 1573, Antoji Pantulu Havddar the agent 
of Sri Itarooji Mambaji 1 Kaioji Sn Ragkoji Pantulu 

We kaie granted (mtras) faxing them at 1 kutuhada 
on e\ery puifi of pndd} and all (othei) produce raided 
under the tanks m the Sima of Kandukur which lias been 
bestowed on na as a moll a a by Hazarat Sultrin Abdulla 
Padushahi of Hyderabad Sarkar (government) According 
to the terms fixing a kunchad t under the tank, the grain 
should be collected from (the produce under) the tank'', 
and given to Upparas (diggers) in order that they may 
keep the tanks in good condition . 

Whoever mt appropriate the grain, not carrying out 
the provisions of this edict, if Muhammadans, mil incur 
the sin of killing a pig at Mecca, if Brahmans or Sudras, 
n ill incur the sin of killing cows and Brahmans on tlio 
Ganges 

If any one does tlu*» (i e , obstructs the chanh ), of 
whatever caste ho be, his info will be considered to ht_\e 
been given to a icf/i Maj it cause great prosperity r 
Fn l tie 

2 css> 

3 ^SSS^r* o 

4 X23 C’Cj 

5 l£r» 

6 3b 3 3b 

7 \JsTT*'^r p £2 S&CsT’iS 

8 7T* J? 

9 cv •>©!=—* 'E'tfg 


* SaaXil* a *•> 
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SI ONE INU.BIPIIONS, 


10. S$e-"j3jS 

11 . 2 §S} $ 0 SX>^re 

12 . S 5 e> _ cr , 055 r° 0 b 

13. 


S<cond side . 

1 . '^TT’trOb 

2. tr£> 6-«2SC>{£ fob 

3. w^er* ■£-°i£> T r Sr»o 

4. TT°0b *2ooS'-u'tfcT5l3 

6. g'o££>55r>Ob ?JSr»er^o 

6 . iBoSsSoS?SO^^§b^cr»csio 

7. ^,*5 n 8 Sbocsefc 73^^ S^SSste 

8. to V so • • ■ "73 

9. ec£ §bo^e> g'|^iSS-S'6o 3©^S-qr- 

10. sST^ 

11. S»o2J sciOJSaipo ‘^Soaao'xSA 

12. • . -5 

13. . . 

li. 

16. 7$- 

Thtrti \iib. 

• • • 

1. So o*r»‘ ! r*f3$ 

2. ijc.'tr'io 

5. cJ 5 b^fib .*<? 

4. i^er 1 so 

6. ft \5o!yy£ -s5r'*£-»-£o *£*££* 

6. e> ijr , c$joo e<w^ tbr* 
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7 yjfr KcKS'de-o FT 9 

8 laPo^oo eso&tfo eS^iS-Cb 

9 coo o Co So oSo §Saosr°i3o t5coo 
10 sr°& *r°{0 «0$ ■3^sr > 

11, $6- o»^v^2 J if lf° 

12 1§cc&>r& 


Kanddxup (48) (A D IGoO— 51 ) 

JMachavaram Telugu From a stono near the same 
temple ] 

TrANSL VTION 

May the i 1 lustrious Anjaneya help ua 1 Hail 1 On 
Friday, the 3rd of the bright half of Mdrgasira of the 
year Yihriti, corresponding to the year 1673 of the 
illustrious, victorious, and prosperous Sdhvdliana Saha era, 
this edict was executed and granted by us, Challa Timmi- 
recldi, and Mummadi Timmireddi and others whose names 
are engraved on the inscribed stono containing our family 
pedigree near (the temple of) Hnnumdn, which is close 
to the temple built on Ndlatippa situated m these rocky 
fields, and by the Dharmakarids (trustees) who construct- 
ed the tanks Its terms are on all kinds of produce 
raised from the wet fiefds irrigated 6y the tanks of these 
four villages, t e , Kandukur, Kondamudusupdlem, M<5- 
piclu, and Mdchavnram, which wore given to ns as a 
molhdsa ( 5 ) by the orders of Hajarat Sultdn Abdulla 
Pddushdhun of Hyderabad Sarkdr and which are situated 
in Ivandukurn Plinragani which is m tlio jurisdiction 
of Antdji Pantulu, Haialdir and agent of IUja firf 
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Hagh6j( 1 Numbfiji Ndrdjf R^glioji tlio Phamnjuddr 
(coramandcr-in-cliiof), grain at ono kuneha on overy 
putii should "bo given to tlio Yoddars Tnnfru Gdvindu, 
Toniru Ndrdyudu, Tanfru Vonkataya, Tanfru Karasayn, 
Tanfru Pdpaya, and Tanfru Yenkaturrimucln, who 
originally put up the bunds of thoso tanks, and have 
ho3n maintaining thorn, who aro residents of Jldpridu 
and hldcliavarara, and who are Peddabdyna (?), These 
six persons should get the tank kunchas ns written 
above, and in addition land on which six turns of 
seed can bo sown, in the Chintaldti Bridava field 
situated in tlio wet fields of Mdpddu, and land on 
which six t lints of seed can be sown, in the vdlca field 
(field where there is percolation of water) situated to tlio 
south-east of XJdlatippa in the fields of Mdchavarara ; in 
all land on which twelve turns of seed can be sown as 
an entire i.tdm. They have also the privilege of grazing 
their cattle and sheep without paying pullari (grazing 
fees). Moreover the other Y oddars of these four villages 
who do amji work (customary labour) to the tanks along 
with these are exempted from pullari. Further only 
these -persons should perform the duties of vlruTeatfu 
(distributor of water) for all the wet fields under these 
tanks. For this service they are given land on which 
four t tints of seed can be sown in the Bddava (moist 
laud) situated to the west of Ndgula well in the fields of 
Mdpddu and land on which four turns of seed can be sown 
in the v dka under the bund to tho south of the bluico in 
the fields of Mdchavaratn ; in all, land on which eight Uhns 
of seed can be sown as nirukattu tnelnyam (grant for 
looking after the distribution of water). Under the orders 


* Jtfwxji m Xo 47, 
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o£ the Mahdi dja Sri it is settled that the nidi a , mdnya % 
and pullan, should be given as a sitrva i ndm For this 
purpose to obviate the necessity of issuing sannads or 
dimbalas not only has this stone edict been engraved* 
but we have also executed and granted them a copper* 
plate deed of gift. Therefore m order tint they, their 
sons, grandsons and progeny, may enjoy in this manner 
as long as the sun and moon exist, we, the aforesaid 
mler3 of the present day, and their officers have jointly 
gnen this agreement. Therefore future rulers and their 
officers, the villagers, and all other people should cherish 
and maintain this charity In the lamj season after 
the aviji woilers dig the cahugulas and sluices, these 
(Voddars) should do earth-work and also amj% work 
along with tho amjwiorfois When the tank is full, theso 
(Vbdclars) should carefully observe tho places which are 
unsafe and do tho needful repairs They should look after 
the tanks along with the villagers, muddms, reft is, Math gas 
and others According to the customary supply of water 
of tho villages water should be distributed by them 
without waste to the vet lands Wo have issued orders 
in tho o terms. Therefore in this manuor it should bo 
earned out for the religious merit of HJzarat Sultdu 
Abdul lhulushjhigdni Wkoovor obstruct this chanty 
or misappropriate tho procoods, whether they bo tho 
z ulerp, or their officers or other people, or the villagers, 
or any ono else, if the obstructors are Muhammadans 
they will incur tho sin of killing a pig at Mecca , if they 
aro Brahmans or Stidrns they will incur the sin of 
killing cows and Brahmans on tho hanks of the Ganges 
Those who obstruct this (chant}), to whntoicr cisio 
they may belong, will hn\e mam birth* in tho hell collet! 
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STONE INSCRIPTIONS, 


Kumbhipdka and finally ■will be born in the Bixtli caste 
(as animals). This stone inscription has been engraved 
in the presence of the five elements and the tlnrty-throe 
crores of gods. 

First side. 

1 . eo 2 J" 3 cc£-» 'cWdfcoi 

2. esc0cr«9i)gKcSSS ? T |)^p>Er»iS 9’§’ ?S 
8 . 5 S.t-ow £0 o ^&3 &KT&t 3 g)^ 05 r> 5 Sb 

4. 8 '3o^^r°55o fT*e»o rea“> 

6. ajy^er*^ a»§V£ l5o&s^Xb&'ey' , 4)fS s5r«sfcs&;fk 
& *$£»■&-»$ ^)0 

6. 1 5 Sr> iT?5iS$ aog&5 ‘ISSfc-o^S t>Cb 

*7. Ko Xtr* Oo^"8g SS»osfc& ®cQf8& 

* '^aoaO-fi( 52 ^ 5 Sbe-S , « 5 c~©s 5 boo^>^ 

"&&Q 

9- ^g'«5b'5o4oor^fSa *o n, S,8^ 

10 . a i 3 -<>S^ar® cr>~^xrt>^~° zs^fo 

11. co- 7V»Q 'S‘ r tf§5'j*e-31< s «o 5^£S Sotfco 3- 

12 . ■sr°oT 3 -c 677 'Cfc ?? 5 Kr?>S , o 2 £ 3 Sj'i 6 

IS. ‘fJtrb-Oo iS-ouKTPsy'Sj Sd 

11. -^eSj^i-oTVCa 'SjoS' 

15. pCit&'tS^i :£nSS SiOo^r’pr 0 tfc&«5eoo'-0^)0(5^ 

16. g'o Sr* Ob zSt* 

17. <52? 5o iyv^r*2i)t>‘S&£e^ocs 

18. iSo^o?,0 3o&o-OlSac4o *?>5'er*cttbo 

19. ^ o B ocj &££& ovr. ^e^cofe- Kgeu 

sr»r£50 

20 . "Sx*^-* 
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21. &> i5r»£JsS5o “^gzS^rfSa 

22. eo7v» oSoSStr&SgjajS^ S^'gco I ?S^f5o X^So 

23. ck j c? j e? 'SoS'toaCo | t? Stf^cCo ( 

24. C9 -^SScCo \ £5 '3o§'ifer*3Sx£& WjS OXP e3Koe- 

25. Bc?^_ SScoc^ ^T'?b^ \^T5^t5o ^8c£SoO'CT*oo;&^ cue 

26. &7 r®&- '3y®-£-n£3 ^r°7r®r3 s^oer* -ooiJlSa 

27. *r , -cn£s5to35£>fr-o gio J, r> Qj£7j-°€> s5^;£r*^ £>r*tf 
2d. sS5o sSj^-^rS irooer* "3t©ss^ SS&cao {fcr°Gry£ 

29. sS>o’Ssr°S' er^oJStoa v c ! ° S ^ ^r» °>3 ^er« 

30. 6?j qjo q s. g) &zr>g SCtos A^eso ^r»^07v° 

31. rfcJ&r*^ f>~£5o JSjo’S £/?o£eo f3*^2§53- c eoo 

32. Xvr^^)y 8 iSSoot^s&J&r*^ ax>~£ TC^h- &o£S*-£n>te3 

83. t 3C:£© tscsSsofi^'^ om-» TT’WiTr’^r'CoeH 

84. ^) 0 ^g S~' 3«x> ^«8:£r*j«4o ^SSo^^sSr^ =£>9 
85* -sr^ oxr»' : SO^o8ca Hj'TV’tiir-oo a£r*;5&> 

36. Soorfj-«^ £)o 7| ^SoStosSSS)^ e^lSu^Xr^sfcsSr^ coo 

37. c^tSS tv^ ~Sa-°3-*i3ir t oozr* ttvCo ’%r , S)z £ i 63 

38. ^S£s5toasSx>jo otf 3J$5r’asS\u;fc-^ j&r»{5;5tfo 
89. d'eoer* TjK*Sr*5Sb tf&eoo g'y leads' 

40. sitao ob* E>J$ fnoStojAS^ ipo l 3 £>_♦» 

41. it°!j55>oj fjjbsctoo ^kr»^gw7v°?5)^r» < i i BsSb-sS** 1- 

42. ♦SssnTr*'^ i^7T t 85'|J2£ 

43. "&>'5*:&r*£gJ5xco 8o$^ *£>5£o 

44. omocO^Soott® ~t 3 £j£‘ 2Soo ir , er»fx> Ecr.Tr* sSEftSSoo 

45. t?® ©wtS^er*i 1 6;S car* ?cr* 1 S r *c5So 

46. ^SgiroSSJo Soo^r* £o£5o ‘&ss» 

4T. fF*o\C!oY"?bSG ■cr*^r^o^* ^r'^aLoJj 

48. r» XrS>§" cor*j3-B^do 

49. tfciJtT*g m CoiCT'SVj^’ gusty* 
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60. S)ol§<ir*?6^ ‘AsSaS^ oooS^j&j *0°^ 

51. 'st’S or^g^SfckaasSr^ 

62. ax>_£ta tfS&fc- axispfkS.S'*'^ 

53. jSr*^ ivr°sS) 

Second side. 


64 . tS. ew;£r ,, > cvsao^b- o»$$ 

55. tfsSbox)^ er^Xett 

66. j£r»> oar* ^^oaSoolk £3*J) 
57. SSt«^ 0 rf)0-v>^«S&j0-i5jS"S?S3-»l 


68 . 

69. 

60. 

61. 


oxr-9 ^5e^3ix Jj— ti r ~ Jibs 

oSSo?^^ sS^g-TTooer'* es 

So «£tt*£* 4 sSboSSb^ £*"*«■» 

*rs& -£r-lx> W 02 §sS£> ^ 


62. “fe^Nr-aa £o &> " : ac6^e)S3ji& t£>5lr» 

63. csSoo S'* *5^ ^u-e»V*o s'fc’^ sSS>sSs 

64. jpO ^jr°^>^00 SSfco'CT'O 

65. ^r»&Ke>o s“5^'C l oS'*&r , "c»* 

66 . i££*x> ^ -£-* li -T' Xl^jfc 

67. £t*^5t»03 J55k>&jjs~5 t cSo fiS^aa 


63. TSs ^j'TT’rSi ffl“^3o-0 S*o 3^{Div 

* 2S w 

69. Jko’cr* *£0 ^ 

70. fo$o “tS^VEo K&ir” car* (ST'tfo 


71* -5r«i&.o^srbr»o 

72. T^Ghr ^ocsgiSboT^ ;5&jo3sS'0;5cr* | cor* 

73. 53o££C6 s^tScnE?.^ oar* 

74. jCS^O cSaSiSO «SiS-*dO-^<r» 53 -So ^S5 

75. tpb^cu-7^© Sr*B oxtr-'5^ sr»gir*tfjS> 

76. coTvfc oMoTr* oxrffioow^cr^Sito 
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77. 7 V 6 0 £T°;5br£>e»7V D S) G&otTSir* wlooS'tre 

78. * : S^’5r^S rt> sr°ifc s&T^ir- 

79. er' 4 s5oas>c5o£);S 'TT’osS-^ 

80. rwooiSr*^ q£r*5^ewSr , £ u tfcco’3 Kott'i} tt*^ 

81. K^^eX'o^rMe? fcJO&^S 

82. &rOfr- o§3&e)OoJ-°fib £5^o^5S» sr°t£> W 

83. TS&- boSJco Sbofj^J’sSb'^iSb tfCfTr*r^ d'cB si 

8 l. ~£s£> &©s£*o2& ox>&x sSoi^ 

85. ^Ju,7y d ;& sSxa^a* 

86. £&ST**o ‘^sSdc« ^tnL\7v*;S> Ur°cxx.o 

87. ©\r$ ^tr‘V''cS^oSbo. 

Kakdokur (49). 

^Milakomla Hill Tolugu. Fiom pillar of Xara&imha- 
svami tcraplo.] 

Translation, 

On tho 12th of tlio bright fortnight of Kiutiha in tho 
year Plata, they lmvc constructed a mandapa to Kara- 
simhn. of Srf lldlakonda. Tho perpetual devotion of 
Jajavnmpu Nimmavn. 

Notk — Mr Roswell in tho District Manual tails of n grant apper- 
taining to tho Mdlakcnda temple Jt is identical with No (79) of 
Bingnrdyakonda and Mr Boswell probably incorrectly ascribed it to 
tlio Mdlakondo temple 

1. SSS 

2. OrS* *g o_s» 

8. i^co^r*o §”*o 
4. 25 lSt5?£r^«5S 

5 s&>o25sSifco “§55 

6. ecfibs5tJ$) fc A* 

7. d* etf^sr*. 
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ICakoejk on (50). (A.t>. 12G8-60.) 

[Prikiila. Telngu. On a stono in front of tho 
Siva temple.] 

Translation. 

Hail 1 On tho (lay of Vislmmat Sankrdnti, on tlio 10th 
day of the bright half of Chaitra of tho year Vibhavn, 
corresponding to tho illustrious Sakn year 1190, (Ru) 
dra Pregada, tho priino minister (MahiipradhlDi) of tho 
illustrious (Rudraddva ?) gave COO kunlas of wet land 
under tho pond of Birrala Rdmnduvu, to wit, wot land 
near Sdv&kattam, paddy fields irrigated by the water of 
Bitragunta tank, and 12,500 kuntas of land on tho north 
and east of Brammireddipalli, as an endowment to 
R&malingaddva for providing nil enjoyments, for tho 
religious merit of Rudraddva and his own parents, to 
last as long as the sun and moon last. 

{[One imprecatory verse.] 

Sun. Moon. 

2. §” JSObsioaM 

8, vo r>of"o 

4. od3 OtjrsS *£oss 

5. ^ n ° 

6. 'eolT^ 

7. cBjr'O &> ^ 

8. "&3S-] SfctS* 

9. «3c> 

10. 5S a A 

11. KjD doi£fc«SS 

12. ^jrsgaao-^sS) 
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13. il-c'&DoX 

14. -£zi& <azK 

15. tfoK iF e TT°i£& 15 ^, 1 - 

16. o^r«c 6 ^Oy$ ^3 

17. “ii^s -^)sr»ST&:o 

18. 13^3 3*©sS» £) 

39. {*£*0 'S^dSc^ 

29. sr* 

21. P6 fc-oo filia 

22. P6ck , 5ka.£j> 

23. e3o *30*0 355^3 

24. & lo^"6g S3 

25. *> cr*?3 _ »o 2 Sr* 

26. Abo 

27. ojiXoo H<So 

28. i5’5Vsba 

29. ^GjSo 2tf 
8U. o_^o oar« 

51. ^*“20 sSo 

52. ££$• 

. XS. sSj^sS^s*^ 

81. r5 83^ccJr»o « % 

85. «J/o if 0 . 1 . 
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Kani>ukur (51). 

[PilKAla. Tclugtt. On tlin boll in Siva temple.] 

Translation. 

On the 7tli of the bright fortnight of Pash} ft in tlio 
year named Khara, Battula &u*oblia Keddi and Chinna 
Lingi Rcdrti caused this boll to bo made for R&mnlmgn 
svdmi of Pakala for tlio merit of Himadaha PdranttUn. 

"cr-sSbOoK^p^Sol Sr°sSb£§' 

■O^Oo-Tp-S* ^ oco °^ 


Kandukok (52). (AD 1302-03 ) 

[TAUla. Tclugu. On a stone pillar m the 
£iva temple ] 

Translation. 

TIail ! On Thursday, the 1st of the bright fortnight 
of Maigusira in the year named Subhaknt, correspond- 
ing to 1224 of the illustrious Saka era, we have given 
for the performance of occasional festivals (?) to Srirnan 
Mulid Ruinandthadeva of Pdkala vi ittis (shares of land) 
for Brahmans near Yf.ilumulagunta, 960 hniias of dry 
lind at Bitragnnta which, were purchased and given, 
and wet land under the Araudannduvu to last as long 
as the sun and moon ondure. 

1- 3f§’3S£££>.a2»ex> 

2. sLNs^ciS 3bifS^ 
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3 iksr o sSb'c3Cs5?S}tf 
■1 $o n X) •£r*S'o ^sSb 

5 Tr-sSafr-^rd^S 

6 §$?£ OSS’cC-tfty-gc Xfc5£» 

7 ^cu^Sl5.^&o 

8 i3 s&«b 

ta 

■8 8 0^5* 

10 w \S5^ 

11 05 $}{kj 

12 Xbc*~;& 

13 d3^ a?*K 

14 $ •30‘^?ib K> 

15 Ft-o «cssc» &>& 

16 §|oB fiOo^JO 

17 S> WSfaiurSVS®*T'>;$> 

18 jojioa. 

K \kdukok (53). (A D 1273-74 ) 

jTikih Tolttgw On a stone pillar in the 
Sin temple ] 

Translation 

Unil 1 On day of Uttnnyana Sanhronti in 

tho year Srjmokha, corresponding to 1195 of tho iHn*- 
trious Saka ora, (Sitaya) the younger brother of Pcriva 
Petldi K ivani, the harnam of this village, presented . 

for the perpetual lamp to Sri It Unilmgasvami 
of F^kah, for tho airh ilas ncc nt the rate of for 

the religious merit of In* parent ami of lwn*clf ind of 
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Kasdukcr (54). (A.D. 1320-21.) 

[Pfiksila. Telugu. On a stone pillar in the 

&va teinple.J 

Translation. 

Hail 1 On Sunday, the 6th of the bright fortnight of 
Chaitra of the year Raudri, corresponding to the year 
i 242 of the illustrious Saka era, while Sriwan Mnhdman- 
daMsvara Krikatfyn Pratripa Rudraddva Alnbdnija was 
ruling the kingdom of the earth in agreeable interchange 
of communications (with his feudatories ?), Hail 1 The 
Kdmatis (Na garaml dni vd ru) of Nellore who were ruling 
the illustrious village of Pdkala gave a field on which 
5 trims of seed can be sown .... The perpetual 
lamp should be kept up as long ns the sun and moon 
endure. The temple servants should sec that this 
(charity) is maintained. 

I. EJ> 

' 2. o T'S'GdSg 

8. jairafibiB "Ss Si 

4, 3* u*sye» 

6. *?>oX eT* £>$*£ o 

6. i!jS 

7. £> 

8. ozxi 

9. c s&> 

10. %&30 

II. SoTT" 

12 . 

IS. CZJ3CW 
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Setti, should be kept up as long as the sun and moon 
endure. The temple servants of this temple should see 
that this lamp is kept up. 

1. 

2. TPS' 

3. Od&g (SStTsS 

4. z£> ▼€ 

6. tr , e , £X3 lob 
6’. TT 0 

7. &0£X» 

«. to vp 
9. OS) -CT* 

10. K£OW3 

11. tSd&o 

12. -ckcSSo-rc* 5VsSCfc?S. 

13 C2X1U0 & SO 

14. 43 

. * 15, ^ k. B I J5 

16. O 'ir'SS>ctfg'^^)S)2 . 

17. (SKtfsSa *r° [Bsr- ? ] 

18. B a£o2£) £26 [sSo O&j© :&> V] 

19. 2.d£ 

20. J>5? ~Sig«S t?yotfSsSow> 

21. *&r*es6e-tfe(2Csa3 XeoO 

22. ’B'eSkfS^ *s©ptf©a 

23. sj 6 ssS» 25 Jfc&frjtx* 

24. *s5dbw 

25. < 2 Ops 

26 . 


502 stone inscriptions, 

Kandukur (56). 

[TAk61n. Tamil. From RAraaYmgaswAim temple, J 
Translation. 

"Wo four persons of tins place, viz., Pu6uri, K6} imcnAko, 
Jtdman and Yallen, rccoiredono Gnndng^pdlarcAdm 1 for 
ono ovoning lamp prosentod to tlio gad Itongafcmikubyo- 
Wo bind ourseltos to maintain (this charity) as long as 
the moon and sun last. 

If any ono obstructs this charity lie will incur the sin 
of killing a tawny cow on tlio banks of the Ganges. 

PD -P- 

[ 2 ] Qsis-'tQ 

[3] e7llu_ rri0- 

[ 4 ] {ffi*/} Cnm^ 

[5] pP a vfieflerTertTJj fpnrjpr- 

[G] «*ar- 

[7] [t-J^fJru'rn » tzi.rcn- 

L$] P** 51 ' 0 t 

[9] Ci_rii £pp**pfu k v 

[ IO ] y<rrjfl G*r * 9 Quif.T. 

£113 G rau '^ t o o>.iGn. 

[ 12 ] J 5 V 

{ 13] afifrfcppnicvir Q- 

ri4] s/Api*t^Qn,t 

[15] w 

[IGj 8* 

[ 17 ] 

[IP] “ &*- 

[I?] 

• Jrv* *N‘ * ***Ir*' * 1 *'-• »l'ii i< k »; I ti f.ff 4 » 
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£20] IB U&X-- 

£2 i] ssjBss#- 
£22] eU6TTfS- 
[23] TQTjvsrr- 

£24]] 4-tr&ev 

£25]] «B«n- 

£26] -sacn tr- 
£27] a9eu ©' 
£28] trrpu<* 

£29] eosu Q«- 
£30] iresT(>y>VLj- 


Kandukub (57) (A.D. 3272-73 ?) 

£Pdhala Tamil. From Rdmalingaswdmi temple.] 


Translation. 

In the Saka year 1 194, in the month of Avani, on the 
tlay of UVosani attaputagi(P) . . * . Pnttanangildn, 
(aiiat) Kulamban (alias) Aratnana of UttamnnSlur, pre- 
sented a sacred flower garden to ... deity in 
the town of . . Chalamnttigandn .... 

Tor ns maintenance he presented 500 kuti of land to the 
deity .... 


£ 1 ] <r&GT>rurKxrfi) fijttr- 

[2] ^ai«3sf5[CT4-£ > ff < £!]- 

£3] fl> c_Qr«-ff-6sjffa/ 1 — ly^S k > w&t 

£4] . . rrmircvicp < B/S£Zrri~ 

£6] . i-ssjr/s.fify mrxjsr. 

[G] . mr . Q/sa/a-^ t_^s- 

£7] ’fcs'JrQi&x yr&ev Lji—t—czvrsj- 

£ 8 ] Sip 7m g)i£iijtjtvr ^picQm- 
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STONE INSCRIPTIONS* 


Q&itsijrQ- 

[[lO^ cfli— «— JSQjjrsibpirsijrBQp- 
[113 [tiQ arrsssfhurrs Q«/r- 

£123 GwrQe&iLi— 

[13] • ttBTL.tr tL.u}.e» Ljdq^LjsS 

[14] . . . st s muj teirtuiBmr 
[153 - • • J0®u qrfo 

Kandukur (58). (A.D. 1277-78.) 

[Piikdla. Tamil* Prom tho image of Vigndsvara.] ‘ 
Translation. 

In tho expired Saka year ono thousand ono hundred 
and ninety-nine, On the date corresponding to Monday, 
tho fifth day of tho first (bright) half of the month of 
Knjkataka (kdrttika) .... which I Korran 
Panel dri recoivod for the god 1 at Pdkkal. 

[1] Jjr*r]pTekrQ [.©]- 

[2] [«9i»3^O^jr0VEr[p3- 

[3] \j& u ~\&Qfl IT S3’n'£TpJ- 

[4.] ^ >JS> [q^] 

£53 p [ap]- 

£63 tupjpim 

[ 7 3 

[83 £jj- 

(]93 *tl0^c«sjic^uj 

[10] ^ u A>p *aer ur- 

[11] £[*>[«>] 

[12] [©]Q^ */»[«]«$ m- 

[13] •*» Q&Tfi>ptir [c/]- 

[1 1] [•'»!— T <fi] 


* >«»»•. HitUu, 


NBLLORE DISTRICT. 
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Kandokur (59). 

[Peddakandlagunta. Telugn. To east of Tillage.] 
Translation. 

On the 15 tli day of the bright fortnight of Kdrtika 
of the year (Promdduta). . . . for the religious merit 

of his father and mother with the goddess Earth and the 
god of rain as witnesses .... will maintain. . 

1. «r> 

2 . 

3. 

4. 

5. oX ..... 

6. - . o7v°{6 . 

7. . .XV . I SPSt^ . 

8. 

9. rsgsSxa .... 

10. • - • ts . csSb .... 

11 . . . 

12 


Kaxdurdr (60). (A.D. 1258-59?) 

[Pcntrdla. Telngu. From ono sido of a fallen stone 
near tlio river.] 

Teanslation. 

On Thursday tlio 15th of the bright fortnight of 
Ashddha of tho year Kdlayukti, corresponding to the year 
1179 of the illustrious and auspicious Saka ora Srftnnu 
Malrimandaldsrara Phujabala Vfra Ifanma Siddaja 
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STONE INSCRIPTIONS) 


Ddva Mahdrdjulu gave an Agrahdra for enjoyment 
to the Pur6hit (priest) of the deity Mdrgamu Pahiudi- 
mukkala Mdrga Ndrdyana Perumdl, through the agency 
of the son of Mdrgamu Pahindimukkala Yfra Tiruven- 
gala the illustrious establisher of the path of the Yddas, 
to last as long as the sun and moon endure , . • • 
The Namhi Tiruvengadaya and Padmandbha ■ • • * 
for enjoyment .... 1,000 tiwtas , 1,000 hvaicLB 
for the marriage festival of the deity ...» 

Hots.- — T he cyclic and Saha, dates differ by a year. This gnru 
M&rgannr Pabindimnkkala Yira Tiruvengftla doea not 
mentioned outside this group of Kandukdr inscriptions. 

1 . ^ S'S'jSSosSocnso 

2. o oer &XT&&W 

3. d£o_| *£osStS}t5 

4. oX Xbf&o T'TT’iS 

Q v- 

6. s£>s[^r« 36 

6 . SB ©tf SitfsSb^ £)« CSSb *3 

7. ;S sfij^-uoepco i§sSb{jb~3 

8 . 8 S z£r>Xir- 

9 . ^-•X'c-SSaa oSSr^OGeiSbo 

10. K>lr-o &S0&-3 o K? r°:$r* 

11 . <£& . . S' 

12. SJofifc 

18. ws* u* . . s£t*Xe-S : 0 s3tr«o 

14. & sfcoiffo-s) sSricC b ca ^ u* cflo 

16. p n 

16 . eSo 

17. tfs-j&oK £)_bri3 .... 

18 . . Otfc'SoS’Sctfb £oO rc 


XELIOEE DISTRICT. 
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39. sSisr-tf* .... 

20. si^Xssxi .... 

21. . . 

22. . . S 

23. So . • 

24. OJfi ' 

25. . . 

26. 0 

27. E6 nooo 

23, 5i3 . . . nooo 

29. . Si 

30. . . Una .... 65086 

31. 

32. ewSmi, 

33. ns . . . . ssOjSj 

34. 'tf’ciS ...... 

35. S"«i-5-*oSS .... 

36. iSSSSS . . . 

37. . & . . . . 

38. . Bj-ASb 

39. . S-tSSi 

40. S-si 

41. 8ST) 

42. riaS . 0 . J5-. . m . 

43. & . . . . 85 . . ICO 

44. 5SD8 

45. e5 

46. . . 

47 . . 
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STONE INSCRIPTIONS. 


Kand&kur (61). (AD 1259-60?) 

[Pentr&la Tolugu Prom nnothor side of the same stone.] 
Translation. 

On Thursday, tho 10th of the bright fortnight of 
Yaisdkln of the yeai Siddhdithi, corresponding to tho 
year 1180 of tho illustrious and auspicious Saha era.Srfman 
Hakdmandaldsvara Allddu Snddha Deva Mahd Rdju, 
grandson of PodakanunsiddiRdju, who is a descendant of 
the race of Mukkantihdduvettu, gave to Inst as long ns the 
sun and moon endure for providing Bacred food nnd all 
kinds of enjoyment to the illustrious Palnndi Muhkala 
Mdrgn. hid ray am. Perumdl through the agency of the son 
of the illustrious Mdrgamu Pakinth mu kkala Ylra Tiru- 
vengala, the estahlisher of the path of the Yddas.for the 
prosperity of the kingdom of Sriman Mahdmnndaldsvara 
Bluijabala YiraManraa Siddaya Ddva Chdda Mahdrdjuiu, 

Kotb — The cyclic year corresponds with S S 1182 current 

2 nniro WJCTiSotS £ 

5 -?r»Oc- 

4 no u % c& \§ 

6 s»5Vo&'r'<& 'S^So'^’sS 

■ET’Bblks sir* (k) ^5&-o*o 

8 fcjjSbj&sSooik 

9 sS s& ti tTr»«y sfcoSj 

10 SffcSei? htfs£>_^?bS 

11 cOa^sS-iS^ &^-6-a’S2°cSS 

12 -o-er*^ia^7r=?i) itsSbjSb "ScsSt* 
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IS. fte- ^t»Ke- 5 Sd 

14. S3tr»e5i «co3S&-e> b$ 0£6"3o 

15. K5 T'j&'&p £>Gb& 

16. o^sSbsk^ll^ atr*o&5SKi53Ere) 

17. :£r*K g~ f3 ~° T y°cj&ir3 ’^aiJfoSr*^ 

18. Ws5b^C55S TT*iS£Stf_ i $:r&^ 

19. &oKtfo X iS*7r*e)&& 45tf 

20. o|zy*SV- «Sx>7r>lDj^£o 


KAXDtrR-nn (62). (A.D. 1260-61 ?) 

CPontrala. Telugu. From tho same side of the samo 
stone.] 

Translation. 

On Thursday, the 6th of the bright fortnight of 
Clmitra of the year Rnudri, corresponding to tho year 
3181 of tho illustrious and auspicious Sakn era, Jlndu- 
sudhana DiSva htahdrdju, tho grandson of tho Srfman 
Mahdmandaltevara Anduluri Vijayaditta Dfcliim who ie 
doscended from tho raco of Mukkanti Ktfduvetfu, 
granted Vclignndla Murga Ndrdyanapuram as Ayr (third 
to tho purdhit (priest) of Marga Ndrdynna Tcrumal 
through tho agency of tho son of Sfdrgamu Pahimlimuk- 
kala Vfra Tiruvcngnln tho illustnons ostnblisher of tho 
path of tho VCdas, for tho prosperity of tho kingdom of 
Frlmnn Mahiimandalisvarn lmmndi Gnndn Gdprila Vijnyu- 
dittn D<5va Mnhdrdjulu. 

Not* — Rntsdra n S S. 11 S3 currrnt 

1. •Sfcty sstfcjS.otxsco 

2. ono-n w; 6 T!o 4J tfjg) 



STOKE INSCRIPTIONS. 


3. \p ‘f&OoStfjtf 2ifS <S6g 3( 

4. rtbtf3sr D ‘cr*iS s£>cg 

6. 8a~3;S t5c2£>txr*3 2}&cs$bSj?f “S3 

7 . -so *faf&s&o&> s£>tf&T-2S?6’£ 

8. SSafc^'CT’E’ s5b_£^&£rEs£> 

9. otf'fo'c* 35^5- KoSSg^-^ 

10. S)25cc£rO_f* "cS;S35b;H TT" 

11. e“2jSo -ir*3^^|S3a7U>^ 

12. ^;Sb«&> ^sog* 

IB. -a-* sSj^Ke -JS» Stlr» 

11. o&sfccSV© So 

15. S&^BbO ^)iS oti? “B^xr°jS s£r> 

16 . rCs-sr-Ty-cSSc? '^’fcsScr'o^; 

17. 3>6 r *8j-?&®& -30Ko£ 

18. cooi6 ^r’^g-SJ^-O'csSca 

19. «5» V\T\£- ( ‘tSs&n « «ot*3’SV;S» 

20. 7V> 

Kanduku* (63). (A,D. 2161-62.) 

[Fontrrila. Telugu. From another side of the oamo 
stone.] 

Translation. 

On Thursday, the . . . of the bright foitniglit of 
Thdlguua of the year Durmukhi, corresponding to the year 
1183 of the illustrious and auspicious Saka ora, Siddama 
Ddvulu Vi jay a Ddvaudu, son of Sriraan Mahdraanda- 
Ksvara Ka . rdya Bhfma D6va Mahdrriju, •who is a 
descendant of tho race of Mukkanti Kdduvettu, granted 



Mil on i Di'Ti icr. 
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the \illngts Mnrnpilh mul Alipulnpalh for cehhrntwg 
new moon festivals, for i«v red food and vandal wood at 
ViOiutP'ii Stnkranihn to Sri Miirgi Xar.'n ami I'lnm/l 
through the ngenry of the son of Sriimd Murganm 
Ihihmdi MuhkaW V(ra Tirmong.di, tho illustrious Catih- 
lisher of tho pith of the WhVi*, for tho prospmtj* of tho 
kingdom of Srfnutn Muhimnnlidf«iara llluijubnli Vfra 
Manma Sidiliva Dcva Chvda Mahirijulu, to hst ns long 
as tho sun and moon endure. Tho hound irics of these 
lands are, on tho cist a cirt track*, on the south-east 
3 ml mn Channel nnd Iiiduln Chmncl Maduka (Mndugn r ), 
on tho south tho Mam.trn, on tlic south-west Mnrrtihi 
G.mgn, on tho west Tirmnhkidu, on tho north-west 
lln (?) Donakonda, on the north Knnyatn^rrti nnd, on tho 
north-east Dun Dona Gattu. Tho fields within these 
boundirio3 belong to tho deities and Urahmans. Tho 
length of the polo with which thoso fields tiro measured 
is 33 hftrai Tho*o who -violate this will bo coa^tdind 
to ha\o killed a twny cow on tho Ganges Tlmy will 
incur tho penalty nttacliod to the fivo cardinal sins 
[Ono imprecatory verse.] 

3. v'^'sc&sS.cfxro 

2. 000*3 

3. *5oSi5v.cS -^ooea •SO’5 

l . &&ZT* TT » I 5 |§ 

6. «Sdc2T«3?^l5 Sbo?Tir-o4S^‘5 7, 2S5'3^ 

6 . &» S $ OTr £? y & 13<6 S ' . . 

7. -cy»ct£)^)i»l§S 3b6"*tr* 

?. z ? F\&So Scj 

9. 'cSioiSo ^ ^ <5 

10 . TgS ^o- 
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STONE INSCRIPTIONS, 


11. tfc£5S _ c$3$ 

IS. TPS^^^aTrofSb 

IB. l$£Ss&r®?\E“ 1^9^* 

14. ■^pda&8CE-2_|$ s£r>tfE-s£ooS 

15. ?j-'Q&2Sx§ofr-© 

16. *3oK?r'“:£r»efcS) 

17. ij?s»Tr$ ^^j»Ke-ct» 

18. TT'cSSbra ~^BoJ$r»2s 53i£r* 

19. ■sp’^f Cse^Sbau^SorSa 

20. S>sS*jl5rs ^bo^’sir'caSb: 

21. er»&;& «SboBb IS &£r» 

22. ^S5^S^r°fS) 

23. t3u~°-£r°o ssOO 53# 

24. o\T3'^b-s~«S»7V* S>JoE» 

25. gg 73j.Lp^c& ?2s5boaDog 

26. iST*sSt5y'&j£i& goSSbo 

27. *^cx>5S&»l qo#be> 

28. g'eo^skSfcg'fSi 53l^ccfi"« 

29. $ KdUT^iSsS) 5S>“^«f2 

30. 80S) s$3tooc KoKsSik 

31. sSbU^a Q Co-sS? 1 §'#3*r> 

82, cc^r c ^^^o^r^> e ^ | S /T5 £>§'"* 

33. O# fe »^_Tr°^^3 §‘f)3O0'^> 
31. ftco l g^^gsSbo^pSa l 7$ 

35. sSS~fSX^» go3s> 

36. 4j?S> ’cSa^aT’O^cV^ 

37. \tS $isSb g'^Lv^^S'"'’ 

33. oT3r*oR^o I S3& 

39. i $xr*t£> ■sriS^r'o I & 



MvLLOHE DISTRICT 
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40. oX S' 

41. «n.«5?£s 

42. £r>Co l sSov^5Sb^-^p>«$ 

43. $eK&d*3*r , &n 

44. *^£2S_^ss» %>$& j 

45. &o ^-«‘€Osr , »S>''«-a' i £ 
46 

17. QSa£r*o ej^oSoll t?Zto t 


Kandukue (64) (A D. 1267-GS ) 

[Pentrdla. Telngu. Trom the fourth side of the same 
stone Three separate inscriptions ] 

Tbai-slatioit. 

On Thursday, the 10th of the bright fortnight of 
Aslindln. of the year Prabhai a, corresponding to the year 
1189 of the illustrious and auspicious Saka eia, Sriman 
Mabamandaldsvara Bijji Bdjn Siddaya Deva Choda 3Inhd- 
Tajula gave D aval a Kuntalu (land for religious purposes ?) 
for offering sandal-wood to ^largandrdyana Perumdl 
through the agency of the son of Sriraad Murgama 
Pahindi MuUmla Vfra Tiruvengalt, the illustrious 
cstabhsher of the path of the Yddas, to last as long as 
the sun and moon endure 

1 -56 tjrS'S'aSfib ^.ofcMao 

2 oorr isSfTcto 

3 SSS>\£ €3^3^ <S 62 S no XhSa 

r* d 

4. sr , rr'i6 SboSS 

5. Sg-cr’K* J,25 cBj 
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8T0.SE ISSCRII-TIOSS, 


Hnh&rdjns mentioned oro Bhujnliala Yfrn jrnnma Siddnyn X)^vn 
Ch&la (1258-59 and 12G1-62), Imtnadi Gan<Ja Gopdla Yijnjiditta 
D fay (1200-61), Bijji R&juSiddaya D6va Choda (1207-68) 1 Sahnttu- 
mallaPeruroAndi Duva Ch6«]a (I2G8-69) and Ultima B&ju Siddftjn 
D6va (12G9-7C). The nppearanco of Gnnijn Gop'iln in the tourso of 
Yira Mamna Siddaya’s reign is not understood. 

* 1. 3*g’£){£>& 

2. o«»ex> ooro “$od3 

5. <SC>< ^ sSSS^tf (Z'Zn 

4 . ‘S&JS o Kbi6«r o Tr , rS 

6. 3 s ’£r*z£}ot&'f. : f fy'&X r° 

6 . & 

7. eo TScs^TGr- 1«G 

8. ss 

9. *b-»ocBS&o^h-« dtfG0613 K 

• 10 . ^ r*^n>c oso 

11. Ke- tv 

12 

13. 5Sba - 6&&- , -0 55 

14. i^oi s jy'5’^^bo7V T> p |.£>3 


Kakdckuis ( 67 )* 

[Potluru. Telugu of ancient typo. Prom wall of Yfra- 
bhadrasydmi temple. J 

Translation. 

Hail I Prosperity 1 Kondivillu, son oE Dnginlju, grant- 
ed land sowablo with ten turns of *ccd to Itachehayirru. 


1 llie correct form of BtlmttumnUa is Cliauliatt im ITa 
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STONE INSCRIPTIONS, 


Trinh&r&ja* njoirtioncd are Btmjnbala VSra, Manma Siddnja D^va 
CIi6()a (1258-59 and 12G1-C2), Immndi Ganja Gopdla Vijnjaditta 
DCvi (I2G0-G1) 33 ij2 1 Itfiju Siddaja D6\n Clu'xja (12G7-G8) * Sitlndtu- 
raalla Pcraradniji Duva Ch&ln (12GS-G9) and Ilinma Bdjn Siddaja 
Dfiva (12GD-7C) Tlie appearance of Gnrnla GGplla in tho course of 
Vira Ifantna Siddaja’a reign is not understood 

** 1 . Yr sseb^ 

2 . oeooo ooro "5 o£3 

3 56^ (^r*sSc3 

4. «S6fiS u Xbi6or°Tr , cS i§:£> 

6 . ^*>Tr° 

6 . a? ?jffc 3 &‘^sSsSa* < -c T a} < 

7. 03 \*SQ 

8 . ^ vrcSiogE-^^^’^e-^ a 

9. Sr»o5b^boSolro St508ol3 K 

10 , £ tT*s£r'’Co |0 ^ 3 CbiK°“S^' 0 T t 5 ^r B 

11 . Ksr- pT° TT cX^)CT“ 7 o^{Jbsir*j^>^ 

12 

13. S&b$ : C6cr % -& ?3 

14. tfo^CT'§'E-SSb07^ 0 


KANDLliTJIt (07). 

[Petluru Telugn of ancient type. From wall of Vfra- 
bliadiasydmi temple ^ 

Tjhnslation 

Hail 1 Prosperity 1 Kondmlln, Bon of Dngirdjo, gi ant- 
ed Innd sawable with ton turns of seed to Ttaclicliayirru. 


* The corret-i form of 8 *luitlum»Uo ia Clmul attain 11a 

XX 
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7 

8. KK&'&fa’ff i^sSaiSb 

9. iSsftdroXE-' (SiO^'Er’cJSoo^E- 
10 ffiS ^j'Ks-s5coss2j-'oSsioS.5- 
13 e> ItiOtittoXlS § r'^eo 

12 8 ^)dSa^7 r T7»^^rtK'E-?r D T^ 

13. c&.r9*ltf}Cc>:£r e tf ©£&j3"°$ 

34. * = fi;£sSbOf$?& 

15 ^s^o^T 6 c&r°SkoK«)fr* 

16 ^y°cS> aacip^^’esScoT^ 

17 © ^Do 


KvMnrKun (66) (A D 1269-70 ) 

[Trom the game side of the stone ] 
Translation. 

On Thursday, the 1st of the bright foitmght of 
Srdvana of the year Sulla, corresponding to the year 
1193 of the illustrious and auspicious Stfca era, Srfman 
Tdahdmand'd^svara Bhima Rdju Siddaya Ddva jtfahd- 
rdjulu gave the village Kuchipundi for providing offerings 
to Marga Ndrdyana Poramdl through the agency 
of tho son of Srimad Mdrgama Pahmdimukhala Vfia 
Tiruvongada, the illustrious establishes of tho path of 
tho Vddas, to last as long as tho sun and moon exist. 

Notb —In thw senes of Pentrdto inscriptions tho donors aro in 
eoTeral csbcs described as descendants of Jlahkanfi K&Javettu who is 
perhaps tho MakLanti who by tradition, ruled at NeJIoro as * tnh«- 
tim of iho Choi as nW tho Uth centurj x In some cases tho donors 
nro tho ruling MaMrfjw while in <ho rest it is proLatle that thoy 
were crauu*t*l will, the ruling fam.U The Miliitns.nl ««.« 
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6. sS5^TF»e*c» Ji 

7. st&*3> r :&*?Cs- ^0^ 

8. ■'^c5b.^E-13£ 

9. *r*ocU&.&lr & £>‘ ©K? 

10. "3o $ fr’sfc'&.iO £)Cb£i? 

11. *5 T TT , ^CSSoS6cfe030^r o 

12. ^c3^‘crcS6c3 -, ^ffi^Lr«^§o^.N'o 

13 a&§o ?3 cso\zs t §*e“ 

11. iS»7WfO too 


Kjadokuk (65) (iD. 1268-69 ) 

[From tlie same side of the stono ] 
Tiuismiov. 

On Tirar&day, the 15th o£ tlie bright fortnight of 
Olnitra of the year Yibliava, corresponding to the jeai 
1190 of the illustrious and auspicious Saka era, Gaai 
D£va Rdju, son of Sifman MaMmandiKsiara Sdbattu- 
malla Perumdndi Ddva Chodi Mahnrdjjulu gave a flower 
garden m the village and a cow for providing offerings at 
the sacrod festival to Mdrgandrdyana Perumdl through 
the agency of the son of Srfmad Mdiga Paliiudi Mukkab 
Yirn Tiru\engada, the illustrious establisher of tho path of 
the Yddas, to last as long as the sun and moon exist. 

1. 

2 5 oof o « 

3 to - 5od3ai?'S ‘fhcSS^ 

1 *5 oX fcZbo T°-xr° 

6 sSL c & B 


I 
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7. S5T*«£ sShtr *xrvi§~& 

8. Xf<3i-&$-xr& 

9. !§&:&‘ 0 've“ J_S©|t D 'ST xl cj£o^£- 

10. ^?S S^ft^^3flr®o&sSbQ&b- 

11. O i«_Sey3otf£ 

12. JO ^)OoiJ?'5 x O *$^&n 7<e-iT»T-- 

13. cJ5ifa*^&^r t 5' Ofio^r*? 

11. ~^j^»5co^Sa J^xD'jcS&xrrjJo 

15. 

16. ^'jSb Meci^5Vt&»77 > 

17. ?3 ?:tJ0 


Kavdukub (66) (A.D 1263-70) 

[From the same side, of the stone ] 
Translation. 

On Thursday, the 1st of the bright fortnight of 
SrAvana of the year Snhla, corresponding to the year 
1 191 of the illustrious and auspicious S.tka era, Srfman 
ldahjSmandal^svara Bhfma Raju Siddaya, Deva Mnhj- 
rrijulu gare the village Kiichipundi for providing offerings 
. . to Mdrga Ndrdyana Porumitt through the agency 

of the son of Srfmad Margama P.ihmdimukhala Yna 
TiruvongadA, the illustrious establisher of the path of 
the YtSdas, to last as long as tho sun and moon exist. 

ITote In tin* senes o! Pentrdla inscriptions tbo donors are in 

several cases described as descendants of Mukfcan^t fTitJave^a who is 
perhaps the MuhLanti who. by tradition, ruled at NellorO as a tribu- 
tary of tho Cholaa aboit the II th renturj . In some cas^ tho donor* 
are the ruling Mahdrajas while in the rest it is prolatlo that they 
were connect, l with the raUng fault The M.himvwHl *vara 
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STONF INSCBIITIONS, 


Mnh&rdjas montionel are Bhujnbala [m Minima Siddnya Diva 
OhUft (1258 59anl 12G1 G*>' Imnudi Oan]a Gopila Vjnyriditta 
D6va (I2G0 Gl) Bijji BA] iSiddaja Dfitn Ch )a (1207-68) 1 Sabntt x 
mnUft Perurndi JiHuva Clwja (12G8-C9) and 3J1 ma Rdju Siddnya 
DGva (1269 "c) The nppoiuranco ol Gnn ]n Guj 11a in tlio coureo ol 
\ ira Kanina Swldajaa reign is not and r«tood 

* 1 ifg'ss&tx 

2 OKOSD ooro WXh ~$oi3 
8 sStS 0 t$ (JirsSw 

4 ■J&ES 0 Xb{6»n>-rr>;$ 

5 cT^S $-bTr> 

6 2« *.tfc55b‘^sS:5b^‘?T'£}* 

7 co ^C^roKe- (SO 

8 g* 3 

9 Sr*o&3»S3lro &5©0o3 K 

10 £ fT’s&P’iftR ^)i£>^s*"S ,> '0 T ^^r» 

H Ke- 

12 

13 63 

U tfo\JpgVjS»7v* R %■&> 


Kakdlkur (G7), 

[Petlmn Tetagu of ancient type rrom wall of V ra- 
bhadrasvdim temple ] 

Trasslation 

Hail 1 Prosperity 1 Kondiulla son of Dugirdju, gi 'Int- 
el land 3owatde with, ten i«ns of seed to Rachcliayirm 

1 T1 o correct Torn of Bahuttuma la s C5 aul aitun 1 a 
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The Lings of Pedakurerayu granted The Eatodi (V) 
Jvdpus of Inm.iluru shall protect this 

It ja sowable with ten turns of seed. Those who 
injure this (charity) will incur the sm of .killing a crore 
of cows at Bhdrandsi (Benares). 
t ? r) Signature of (g*a) the lord (Prabhu) Bdmundu. 
Note —Tie transcription was dono by Mr V Teniayya 
Fust portion . 

1. [sSbjrt- 

2. r*c &S>eo 

3 - [sf] s a § 

4. [«j] Ugsto -4 [-1.&K ] 

5 . £§jj *^fc5ci3S3"0*K , ^^j 1 

6 . %q [n*j £© tf- 

7. [tr'S] [vO] [tf>][n*] 

8. [a] e* w- 

9. ws:4» £s> ("3)w - 

10. (3^) ^Ob (^')- 

11. tf(r5~)*j tf-CSs^Cfc (**) 

12 . (ex>) 01 m 

Second portion 

1 3. ^tXTT- 

u. s»g>g* -"(■*) 


1 Tho symbol nbich <s inserted between j» acd da * bo-re the line *0 

mucli like a ntbwnj 1 1 tlist Ur Vcnksyys is inclined to take It as the final f-ornt 
oft 

* The ©tier two Iium on this piece sro tho last portions of He ***** and 
second l nesrf ttio firs' potion of the inscription 
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iTONU nSCllPTION^ 


Kanducvr (GS). (AD. 1106-07) 

[PUluru Toliigu Opposito Bh(in^\ am temple ] 

TRA'Nal vtion 

Hail! On 'Mondiy, tho 15 th yen of tho bright foit- 
mght of VaisaMia of tlio jonr Yjaja, corresponding 1° 
tho Srf Saha year 1323, tho temple of Bamayaddt aru of 
Pttluin being in nuns, Ami Itoddi Sfgi Ruldi of the 
K<Sndrab61a gotrn, and "who is a Katnau Yntti Sdsa- 
Tnnclu (?) at tho request of all classos of devotees of 
Potluru, got the tomplc constructed and plastered with 
lime Kaki Mdchir izu continued tlio formci gift of a field, 
of two jmtlis for the religious mont of his parent® Iho 
blMnapah (the temple servant) is MnlH Jiyyaru. 
The masons of this tomplo are "Muraoburi, Sdmacliln 
and others 

[Two imprecatory -\ er$e» ] 

Second pai l 

Tho field presented by Kymad Raddi on Friday, tho 
15th of tho dark fortnight of Kartiha of the }oar 
Nandana is one jniih 

Wots — This c econd part is a sppirate inscription 

1 3'g'sSsS.e-cr.oso oSjo - && 

2 1$ 65 02^ 

3 o&Tafcp-a asSbc&-6StS/6& &*zjr y £ : '& 

i fcj3'o'ir o & .jr JCeoSotgs 

6 A TPo £lS*oKr*[$ ra^B 

6 es£>*§9* TfcgX^c-a &0?SiSa 

7 ^pAa-rrA " : S»5Cv3Fr*o& 
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8. «5;5b3?) iSp^egoo tiacsgsfco 

9. 7T=?5j ^j°S?£e-CJ 3 oaaS^^eSsfc e“|j-3p 

10. Fvo^efc ^)_9 cot^^&^p^ssO ;Sb©^3 

11. cxSi^ex) oxr*XbS.?\^^3- D fio Sxj^TT^Tr* 

12. Q$*£r°'iT ‘ 8 ‘^iLTSTf'Seo 

IB. &£^rjo^jrsgo o5tf£fer'sS>-^"*©;$ 

14. £o 53^25 2'^^ rC ^ r3 *££^.i2 0 SS^e-ot^lS 

15. «> I 5foo5?$£> A05 t«» cQa" I> o5 _ » _ i3a5££ — (5:0 

16. ^.^.Se-slr- cD^aSr^o 

17. er > d^>“^i|Si3l 

Bccoud part. 

1. tfoCtf^oSSS^tf T£*Qe-$ £> o 

2. X SoT* ■&>{£& 

3. 5g)^oe^> jp o 


Ivandukuk (69) 

[Petluni. Telngu in Chalukyan character Opposlto 
BhfmeSYarasvdmi temple ] 

Teanslktiojt. 

VyengiyarAjn Dcvayanav u 

gt anted . - mahdrrfjuln TVhoei er obstructs this 
grant will incur the sin. of hilling at Bdrauasi (Benares). 

Note — This -was transliterated by Mr X. VenLayya 

1. . ■ ^s£>)‘£r K Ty^2?)e> 

2. . 8& (‘3£)oJ\cSSb‘CT*S > 

3. ^)«ScS£>?r*ccEo 

4. t5f6 <£).•& ilS’ctM x5 - 

5. srtfrs'H t£ 

6 <=■*&■> (! *) 


CIO 


STOKE INSCRIPTIONS, 


IvASDUKUB (70). 

[PoHn&up.Nom. Tolngu. Near an imago of Ilamunaa. 
It is mostly illogiblo.] 

1. . oSo | 1. eoaj^*&££S:s£> 


2. ^ 5* 

3. •fg'JSvSG-cSbcw 

4. . 3Xb"B£ 

5. 


sSao'CT'cbaCrcO^ng 


2. sftf sS&E-otxso 

3 

•4 

5. . . no 

TT*c:ibo2£> . 




6 . 

7. SSSTTV’ 

8. . . sr *tSsix . . . 

9. 6b^-» . . . Sj^Sccr-Jgjeo . =n.3c£Sb* sSb:^ 

10. tS^*5 2^^?} 7^0 . fcjJL.CSii t^T'Caj . . . 

11. ^tSosro ifo 6_rttfiSKort 

12. ^osp^ . . . . . .•£>.$.. g^g) ft 

13. &b .s £) . . Scots© n "cSsSlJSS no OOb . Scoo to. 

■ CTSSfr- ... ^n 

J$o?3t5 tftfo ^r°cSTT>2n» - SO:3lobo^Tr > 

\tr>r4 Dg»cCj-«o£r fc cSib"6/§a) u ©sSsSS-* . . 

asSStotT^oS-^ lasq^o OsisSsC^lSi asS.'&T^BjSo 


H. 

15. 

16. 

17. 
sS^oft 

18. 
19. 




. . #7T°£&iO"i3tftr 
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Kamwkdr (71) (A D. 1517-18 ?) 

[Sakararam. Telaga. To the cast m a field.] 
Tra>slation 

This is the charitable edict granted on Wednesday, 
the llfcli of the blight fortnight of Iulrtiha of the yem 
Isvara by Konda Marasayyagara after making obei- 
sance to Skandha Som6svarad£va of Kandukuru. I have 
given 120 liinias of wet land under tlie tank of Cliavat- 
larapildt, and 2 goftiti of dry land for providing amnia - 
$>ach to the deity as long as the sun and moon enduit. 
Whosoever usurps these lands w ill incur the sins of 
cow slaughter and Brahmanicide on the banks of the 
Ganges. Sri. 

1-. cor*'3£{S'?SosS3^tf 5* ^5 nn w 

2 rciSiKi'8 fls- ctf 

4. ^^0E'T B fSl6o 

5. 6 "^OoS^SoBffc £6sSb& Ab xSojo 

6 t> ‘SirSsSa "So&fr^so-sS)^ -£$) 

7 SO $3 oo^p-S’E- 

8- ^" ,, 3j'A" o p£ S3_&S> oc«l£ k .vjr*eo 

9. 

10. Ss Bo 

11 -^r®-s5-»jSo zS* 

12 s£ -sr^Co fl 
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STONT INSCRIPTIONS, 


Kandukdr (72) 

[Smgnruyahonda Tolugu Inscriptions within tho 
tomplo at Stngarljiihonda ] 

Transition 

(ft) (On a slab on tlio floor of tlio southern gate ) 

“ Tho constant and daily scr\ ico of Kanduknr 

Sltdpati 

( 0 ) (On another slab in tho same placo ) 

“Tlii constant and daily Borneo of Knnduhur 
SdshaeMn 

(c) (On tlio floor of tlio eastern ga to ) 

"The constant servico of Knnchnrfju Venhntdsa* 
(ft) (On the same ) 

" The constant Borneo o£ Cbahravarti Svnnyyvx ” 
(a) go^B^O I'T'SO '$rs' Rtfgfc 
^ g'o&j&r'to *£t8» 

(<r) 6*oO"cr»2r 

^3i*fs5i£e3 ”^sS”«?cS3S3ka 


Kandukuu (73) 

£Singar&yikonda Telngn On a stone in tho eastern 
Gdpuram The inscription is in tho metro called 
Sisam 3 

TfiANSlATION, 

(Adoration bo to) Sri Rdma ! On the 10th tiihi (lunar 
day) of the month Bbddrapada m the year Bhdva, the 
famous Lingd Pandit, residentof Ponnampalli, a village m 
Kondovfdn Mahd Mandala { kingdom), who is accomplished 
m doing good to others and who is a man of righteous 
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conduct, 303 folly constructed the (poud mmed) Bliava 
nasi at Smganyakonda (Painasdla) for the gloiy of Sri 
Nat asimha, to last as long as the sun, moon and stars 
endure, for the religious meat of his son Ganahritpandi 
Hrya, so that the work might be praised bj the people 
of the whole woild 

V%-TysSb|| y \ ss &$ EroDtf&pfc 

©$ cX3oOcSoc5^^^)'«F'25 | jcK **T 5i3-»5's§QMotf 

^^^o^S>§o”co^) 7 v ,, oK { (T'c^fc&S cr£o£So 

I3v°s5a$)tfs>sr :i fth I SSo&c5b 

cX$i^SX.So _ 7v is Sc&'fo'«5^,IX35 tSft &;3b~'&>c2& rfwt^^oSeT' 
£C£X5ao eaaw^o2»7^>or'f& tS^ex^) CoXb© a 
sSb ‘Se.cS^ tcaao^ Ob^SLoC© cJfoUo S)wbO ”?jcBbE”|| 


Ivandui UK (74) (A D 1567-68 ) 

[Singarvphonda Telugu On the southern pillar 
in the Muhha mandapam ] 

Tba^lation 

Hail 1 Kanclurdju, son of Yallur Sarabhardjn, who is 
the hnrnnm of Sdmiirdjapalh, presented (an imago of) 
Garudaon Ufondaj, the 12th of tho dark half of VareSkha 
to tho year Prahha?% coriespondTOg to tho lUastxiws 
Saha year 1439 

f5£_Ta ^S'sS^owco otfj-r e>tt*l§A3 is$?rsS 
3 'T’jJJCSrru^ riJ5 £)* X££>f1 f cdoX> StSao 

S>tvT^5 sft5tjrrr , ei* ofifc £'o-crtr*e* ‘fb^i^rso. 
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STONL ISSCRirilOKS, 


K^dukdr (75). (A.D. 1-MO-DO or 1471-72 ?) 

[Singardyakonda, Tclugu. On same pillar.] 

Translation. 

Hail l The service of plastering (polishing) 
dedicated to Sri Narasimlm of Parna^dla, lo last as long 
ns the sun and tlio moon, by B.imldri Sotti, son of 
Bnnddni KAmisetti, and by Kunhetti, the excellent Ron 
of Kommasdaii who are both of fclio illustrious Gdbala 
(j6lra y on Monday, the 13th of the dark half of MAgha of 
tho year Khnra, corresponding to tho illustrious Snka 
year 1371. May ib cause great prosperity 1 

Note.— T ho cyclic year does not correspond to tho S.S. year. 

$ 3’§'s55o«o»d »B In ^6*0055^^ 

:£psp « o3 (^sSb^r»t5o) SSg 5 ^© (I 

ootpS *F t rx>^g r'dftSo ootpO 
§ 0, £^T’SnV’a S»£)'Sj}Cfi& « TSO^St-^ 1 ^7V°f& 

SkQFtfsSbtS'* \§ $ \$Q ^OSooiS). 


Kandokuu (76) (A..D. 1528-29.) 

[Singardyakonda, Tolugu. On the northorn pillar 
in the Mukliamandapa.] 

Translation. 

Hail! Hontayya, eon of Kondavfdu Nallambatti 
Vissdbhadra presented (an image of) Hanumdn on tho 
12tli of tho dark half of Phdlguna of Sarvadhdri year 
corresponding to tho illustrious Saha yoai 1450. May it 
cause prosperity l 



NLLLOHE DISTRICT . 


G15 


$ rtftfgoiscD otf;Ho e’Xb’&S , £tf£'£r&'c&03S 

l£> n_£> CO & l§ JSw&tf'cgbtiO tSOoK^ 

£>i^2^[u> go'&T'&>0£& dT*c *?5S5j5^rs^&o |_& |j?o "iceco^. 


Kasdukur (77), (A.D. 1527-28,) 
(ylingardyohoiuln. Tclugu and Sanskrit in Telugu 
character. On a stone in front of tho temple.] 

Troslatios. 

Tclugu. 

May there be prosperity ! Adoration to Sri Nara- 
simhadeva! On Thursday* the lotli day of the bright 
half of Snirana of the year Sarrajit, corresponding to the 
victorious and prosperous SJiiniliana Sake year 1449, 
Hayasara Ayyapparnsu, descendant of the Bh.irad vifja 
polra, follower of the Asvaldyuna Sutra, passed master of 
tho $ig Yeda, who is skilled in ruling the kingdom of tho 
illnstrions Itajidhiidjo, Rajaparamdsvara, Murnrdyara- 
gandn 1 , Aslitadigrdyamandbhayankara 2 , Bliasadappnvara- 
rayaragauda 5 , Puri apaschimasamudradhfs vara*, Karndta- 
rajyalakshminnndhara 5 , Vijayanagarasimhasanddhfsvara® 
Brl Yira Pratrfpa Enshiiaderardya, and who is ruling- 
(Jdayagiri durgii'n which is the foremost durgam in tho 
kingdom of the rdga (of Vijayanagar) [issues this edict], 

1 This i* a Cmirete fort-da sod means “the hero to the three Lings, ru, 
Cher», Chois, and Psndya or else Gajapati (Onasa), Asvspati (Mahometan rnler) 
and BTarapati (Telogti ting) 

* Sanskrit — one who causes terror to tho minds ol kings «>f the eight point* 
el the horizon. 

* Canarese — tha hero who punishes king* who break their word 

4 Sanskrit— the lord of the eastern and western oceans. 

* Sanskrit— tho beloved of the Fortune of the Kara ate kingdom, » e , ruler of 
lh« Kam&ta kingdom 

* San.tnt — ihc I n3 of the ihrono of Vijaranagsr 
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STONE INSCRIPTIONS, 

Sanskrit. 

To one who has seen the temple of Sri Narasimha 
established by Ndrada on the west of the seashore there 
is no Tebirth. The temple was constructed by lUma- 
chandra between the (river) Manikd 1 (Manndru) and the 
three hills and is known as Parnasdla. 2 This is the edict 
of Narasimha. 

Tclugu. 

[Ayyapparusu] after making prostrations to Srf 
Narasimha of Sdmardjapalli Parnasala, who is the lord of 
the whole world and who appeared to Narada, issues 
this charitable edict relating to (the gift of) a village. 

We have given with a present of gold and libation of . 
water the village named Jilldllam'ddi, situated on the 
southern bank of tho Pfildru, in the 6\ma of Knndukur, 
attached to the rdjya of Udayagiri, as a Sarvamdinja for 
(providing) all enjoyments to Sri Narashnhaddva in 
perpetuity as long as tho sun and the moon ondurc, for 
tho religious mcritof ICrishnaddvamnlidrdj'a. 

May tho deity onjoy tho entire lordship of that village 
with the eight powers nnd kinds of wealth. 

Sanskrit. 

The protection of land givon hy another is twice as 
meritorious ns giving land oneself. By the resumption of 
land givon by another, one’s own gift becomes 
inefficacious. 

no who resumes land givon by himsolf or another 
is reborn a worm in orduro for 60,000 years. 

1 !• feBanitrStlim! form of Mttmfni. 

* farnk’t !*— % leatf bower. The StbaUporiwi esym th»t ws« 

formrrljr * thick fortwt. 

According to the SitiUjvortn* the tempi* w„ foaadfl by Agniya an I 




KTLLORE DISTRICT. 


617 


Telugii. 

May it’ cause great prosperity! Adoration to 
Krishna l Sri, Sr\ Sri ! 

side, 

(1) if i e 

(2) o5j^2^^cS337*OsT’a-"l6 3Y.JJ>oWJCO 

( s ) O etfb'jScdS fjos^ ^sSca $> 

('-*) «X Xa l§s£>ip T >ap«^Tr , S} *ir-£S5tf‘3o3£tf 

(5) Sk^tf'Cr-cObtfrtoS ^ , ^&L' 3 o cS ^ > 

(6) cj&os'fi ip'ZZzg £«-cr»d3b«/'Co22 

(^) '$>&o\zs'l$$'£i5 S’-tr^ofejTrKg t&^Sa 

(8) Sfectfitfrttf tJO^g*c3sr»^3^j>' if*# 

(9) lsS»r»3 s£>*-6xr*csSit3-a'«g 

(10) Tptfq&tfr^Bbsor- ^Str'ysJ^iS'V^ 

(11) ctb&Z' e££«r*cs£>$ J^ifcSsSO^tME- 

(12) S'ireSoKoo’XiE- eqjS TT’ciSb'^o Wcsfcgs^ 

(IS) ifeSao'^Oo "&»£© 

(14) 2££sfcax>3 ^)Sc££)X5 2S>Tr»^s0^5£o ~i> 

(15) cci>iSa^ -£ sSxicrs^s&rf-^ 

(16) OSvtfo l if^fcoSr^ecxfio 

(H) £ ©cJ3jl &r5T' (OSj-ijsS^ -o'sfciScjTSre 

(18) sa^^oi ^G$Pgtr» * 3 ^ 0 6-» 

(19) •$£ $ 5fctfj?ecr*T^?£{& 

(20) C^.'io^cor' «^^^ , =SaTT»£'a^ £3 

(21) T'c ?i31.o6TM£t5a tC erf 

(22) ssppjSb'-^jsto-t ~ sjo^:$ pvn^2 w T'V’ 
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STOKE INSCRIPTIONS, 

Second side , 

7$o J 'O’sP'gSSooKjD S'o&Scp’Q ^sSbei^sSi 

■ip»"3fi3 2S(|x.P3t^435S30K3^3 &£}$jZsr>0& e£>13& [7ps5>2£0- 
*£?5£25j’i6£3Sbo"7T®Sk S^&'dcS s5b6-S _ cr o O3o0§b ^es£3£»7^Sk 
Tiir«5f5^ 6 gK§'?r , i6^ x ‘tr ,> ^pJ5£Ko7r o & i§ 

esoKtf oK^^^oSoiSo^ w to 

C3 t7V*;£>S£o t£!g^?<'3B‘^r»£si>g5&cOOSi)^ "c3s£)0&) 

Third side. 

«s^>5o^07r°f5 1} '$£&yr&£K>cao fytsgo 
i^ej|5o 

•^S^o ht°£ | ^»3~d ?5r«{^0 sSSoc^-cr R 

sS,^3$£tf^JiJ-»l>r»rS fcgg* 066 "" 0 recall \JOos II 
sSboNn? 5X»*-« vl ifo ^cSxjsSb \§ g^jj^ci£«$s£:Sfl l§ 

v*v* 


Kandukur (78). (A.D. 1635-30.) 
£Smgardynkonda. Telugu and Sanskrit in Telugu, 
chnractor. On another slal) in front of temple.] 
Translation. 

Tehign. 

’ Hail ! On Thursday, tlio lOtli of tbo bright half of 
PhAlguim of tlio year Maumatbn, corresponding to the 
victorious and prosperous Pdlivahana Saka year 1468, 
while Bhutan&tha RAmabhntlu, descendant of tlio Gautama 
Qitira, follower of tho Asvaldynna StUra, passed master 
in the £ig Veda, who is skilled in ruling the kingdom of 
the illustrious RnjAdhinijft IWjnpnrnme^rnro, Miirurnra- 
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ragatida, AslitadigrAyamaudbbayunkani, Bbrisadappuva- 
rarAyarag'mda, PurvapaschimasaraudrAdMsa , 1 Kama hi - 
rdjyalakshmimanohara, Yij ayanagarasimlidsand dh i svara , 
AchyutadAva MaharAya, is ruling Udayagiri dtirgam, 
which is the chief durgam in the kingdom of tho 
idya (Vijayanagar), Venkatadri, who has been appointed 
(by him) to the office of governor of Udnydcbala 
(Udayagiri), who is the moon of the ocean of the family 
of Y anclalur, who is pure by his descent from the 
Vishnuvarddhana gdtra, who has studied the Big Veda 
and ail other Vedas, who thoroughly knows their meaning 
and is acquainted with their schools, and who is tho 
excellent son of Tima Jd^hya, givos this charitable edict 
relating to (tho gift of) a village, nftor making adoration 
with prostrations to SdmarAjapalli ParnapAIa Sri 
Narasimlm, tho illustrious lord of tho whole world, who 
appeared to KsSrada. 

Stlllfikltl. 

To ono who lias soon tlio tcmplo of Sri Narnsimlia 
established by NiSradn on tho west of tho seashore, 
tbero is no rebirth. 

Tehuju. 

Wo havogneu with a present of gold andhbation of 
water the villngo named Chringollu 5 situated on tlio bank 
of tho ris orMushikA 8 (Yolikdru) in tho xfma of Knndukur, 
attached to tho rujija of Udayagiri, as a tarcamdnya, for 
tho religious morit of Achyutadcvnniya and ItAmnbhatlu , 4 
for providing offering (rmtr<f<fy<i) to Srf Narasimlmdera» 

* Tift kicg of Ok tlitcm «nJ ftftti 

* CMnsolIo I* Chitlin In K*n4ok&r Ululr, . 

* M4.hlk%nIUt in F»n«lrit »di1 Yct**a I* tip T^lnen 

* RiulU 1 1 <9i it« rater ill* tijajirl 1 Vraljuli', W* 
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STONE INM ltllTIUXS, 


anil {or giving food with tho remainder (oftor providing 
oiforing to tho doity) daily to 21 Brahmans coming from 
other placos to this part of tho country. 

May tho doity enjoy tho lordship of that village with 
tho eight powers and kinds of woalth. 

(1) -cCj-oijfigScSfc TT'Osr’ir 6 ?; vftf5S& r *o 

(2) e»a> otfXo- eKTSoiJ -iSoStfjtS n 

(8) ft no tt ^ibljr’sr'^Tr'a ■u'eaS'&S^tf eSt” 

(1) {Sro-cebSKotf Mgaiyvc* SayVcr&oS'fi 

cSbd/Nc£ 

(6) ejjLsS>S"*:r*tS OacssbSNS korH'Ptr-^S'etS M«&\ 

S'fiS 


(6) tsssj 

^Kr’^c-tjar’eg 


(V) sSnfrStFcsfis J3h3o?t6c»s- JCSrfc S’* 

(8) e»E~- mj’^ct b cs 6^ aS^cor - 

?fo«o 

t (^) ssomZ R> TT’^r^^cJig^Co *c r *CX5b 

(10) $)5cc&A8 esj^c-^ss 

(11) 85£5£o ■ijcX5fciS3§- ^Kcc^tf<y-»*Si$£sSbo 

(12) £Si S33fc^F»OS5o‘Jv°?k flegaa 5oe)coat$ cS5bo55c*r® 

(13) Q SoT B ^ c «3-»0«3^tfoiab^ a^psStfe-tffr^SD 


(14.) ^£rrgcs35n> 

(15) Stf 

tf£cC6ai- * ® 
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(3 6) '3G§'6~^l^ci3Sgsp>Cu ■£s£»t£S5* ) s£i*'& 

l?$§- 

(17) ?So ^t6^?3o^ocs6o 2^d?£ 3 )£be-^ (5^ 
t| sS^ST 

(18) ©ef'*TT’& T^fcoso e~ p*s£> 

xr* 2? 53 

(19) V§^6?.CSS^O^O^ 

CSO 233SO 

(20) ■tyfc'osSbcjS 
Sio'S 

(21) Qs5o^ go£oKr*«> Issacr'ft rsjro&^feS^og 

(22) ?$> tt«cS"«x> e>© CO b£{j^&&o ^Se-^^iS » 

(23) -n^>s& S ^-cr»d&tS3»b^ L 'CT'^r'j^jjciS:^ 

(24) sJ^sSs^ ^)c*5gtS»'7r»S& *?>fr»tf rS^CS - cr*^ - tt* 

^T 

(25) tf^S' iS^TT-^o {§ ^CT!Lc^^X)g 2'3'a^sSo 

(26) Si^o-O tf^6sS» car»«&^&:$j'X*-i5bc21'oi:6 

(27) o»oc atf ^iT^^ra 3TV»*"sgS a nSs .cb* & 

(28) ssjfjoTj - ^ coj?. £o U 

x "3 

(29) 13-^’^ScgSSsCOSo^ "^^)CCb t2££fl 0*5^0 -TT* 

(SO) J5 


* n**4 jxlrrsio 
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STOM ISSCrltTlONSj 

Kaaddkob (79). 

[So iiaraznp^Hi. Telugu. On a big stono m front of 
the Siva temple. The beginning and the end of the 
inscription are not to be found It records the gift 
of certain lands ton temple and its staff ] 

Tewsi viioj*. 

(Some one has given . . . ) 100 Luntas of land 
under the Rddimandi bank, 100 laid as under the Malaya 
tank, 100 kuntas under Batin dya, 100 TLnntts under 
Marngunta, and 50 kunfa* under Mnvvakigtinta- 
total, 1,100 L inias of dry land and 1,350 Juntas of net 
land The fields were distributed as follows. — To the 
•p\ij&r\s (priests) for performing w orship GOO kuntan of 
dry land *and 500 kuntas of wet land , pay for worship- 
ping, 100 lunfas of dry land and 100 kith fas of wet land > 
pay for tanka gattu (blowing the conch ,J ) COO 7 uniat of 
dryland, for flowers, 50 k u niax, pay for the dancing 
girls 440 buntas of dryland, and 500 Lunfas of wet land. 
Let none obstruct this chanty 
[Imprecatory vei sc ] 

90 lunfat foi pay — Junta oC wet land (») 

* * * * 

Ttrsl Side 

2. & noo 5$b«<s£f5M^ 

3. fj OOO o!asr»cSS i& no o 

i. & no o »&c«£9 

5. SSc^«S 3(o | 
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6- So do oo riflolSs) §3 o3Xo I 

7. S'^^TtfT’CteSo 

8. o 'SCT^fSa 53 t~o o Xoo 

9. c;fc^^ 2 & 2§t5d3£T^;& 53 noo 

10. jbiKffteSS ooo » f5c&?C^t6^5o 

11. ‘SO'T’aSj 33 t-ooi 53 ^oj &F*rfoor i, Sf 

12. «foo'SOT&& feVo $CT£3J& Xoq 
IB. ^3cd gjD^ jD£^7r»0£> j ^s£ctS> &o§ « 

14, Kof\o^) "tSdBows ‘^sSbcxir'CO , . 

15, . 

Second side. 

1. fj o aT> oVn 

2. GSSmo^TT* 

8. sS^sStf^fr. 

4. 5 £J^o33-»o 

5. er’c&T? if 

6. fx> i ^*oaa 

7. &3rfo &K> 

8. ~iv £32.53 

9. cb& 
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Kandukuu (80) (AD 16 tl — 12 ) 
[S&nnr&nipilh Telugu On n stono in fiont of 
tho Sun toinplo 3 

Translation 

Maj thcro bo proa{>orit) l Hail ! On tho 30tli of tbo 
dark fortnight of (tho month) Asrijn of tho year named 
Ynshu, corresponding to 15GJ-of tho illustrious, uctorious 
nnd prosperous Situ lhnna Saka ora — Pednnarasanlju, 
rinaNar3nnijii, Krishna mar.lju, doscondants of tlio tj6tra 
of Sri Vasishtha, grandsons of Yonjnrtla Knsunriju, and 
sons of Ajjapaniju issued tho follon ing charitable edict 
for tho tanks On tins lioly occasion of a solar ochpso 
vro liavo fnod nufras at tho rato of G utdnt/'as (measures) 
or ovory putti of alt kinds ot gram produced m tho 
fields of Sdmarijnpalti situated in tho territory (pan sthuua) 
granted to us a’* amaram b) Kutub Slidh. Lot thorn gno 
tho gram for tank ropatrs and strongthon tho tanks Jf 
any persons, not fulfilling, tho conditions of this chant) 
obstruct it m any way, they will incur tho sin of killing 
oows and Brahmans near tho Gnnges If Muhammadans 
rule and do not maintain this chrnty, they will incur tlio 
sin of killing and eating a pig at Mecca This charitable 
edict has been executed to day 

Note — Tho Kutb Shah is no donbt Abdullah Kntl> Shdh of 
Golkondn. In XV tho donors family appears ngnm tut \ enjn 11a 
there appears as Vejnrla 

1 

2 *3 I^Kccfn* 

3 ijfigTcSfc T'D 

I it’St'TS sfo 1 tfiS 


Rca4 g'g' 
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5. S$.G&tteO 

6. {JsSp 

7. 

8. S q 3 o 

9. 

10, C^;j$)£icu3$ "306J 
11., £$ g’*$CTr*8?°'7V>d 

12. Tir»iS^5os6^ u wcx&j 

13 . «Su*zro7v>d ^) 3 k 

1 4. co;&^ i6^ 

15. xr*c> Sb&StS^un!* 

16. llg^TT’ ^077^ 

17. Co ^OSgoSS ^$;5 

1$. tfsfcO 

19. "2cfij;$S!> 

20. ^r» 

21. So Wrfoifc 

22. ^ •?=*-#&= 

23. e“*& ^•Sa'O'srs 

21. {^ir-a-iS actrf 5T.sr>Vfg-> 

25. frWo v o 6 ««£>Sj.J>~So 

26. 't?v& oar. rtT’tyg^^.ra 3) 

27. r^TT.oajoi£) oSa'i'.r- 
29. la.' ^T-iSa «> 
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29. oirfiio 

30. 2£o 126;^e> SpsSc^jtfi 

31. ajo^ isifc^w ipse-Jt 

32. o’^zoiorfotfozrtfb g 

33. $rj-£5o er*;a *2^5’ cJfc2£ 
31. & 53oSiJsS^?r*^ tfotf 

35 . S’rfcr K r 4 LTT'c^«^> 

36. o-fr^S -^r s ‘^r'3 ^2Sj&3 {&C& 

37. g’eoo^CcT' 0 cor* £ 

38. i£5)OtS^56o"i);& skar* 

39. er*;& 3o£rt> r*c&!T , p 

40. ©j^-»-^»3 d*&c& 

41. oxr* fctfcup^ajoa# $?£| 

42. ' ! T'$&&o 


Rakwkto (81). 

[Sdmardzupnlli. Telug-ii. In.Narasimliasvdmi temple.] 
Translation. 

Valiclierla Kan gamma, a lady of tho Vrisdvdri family, 
caused to be constructed this tnandajja to please Sr/ 
Nrisimliasvdmi. 

T^3o^fT’£SS5Sr’8§ i|j07r» sr»*r*sr° 8 esJSOg or>0 
^tftfoKosSb S^goOiS ;5bok>32co. 
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Kakdukcr (82). (A.D. 1536-0 7.) 

[Tangella. Telngu. On a stone in front of "Venu- 
gdpdlasvatni temple.] 

Tbaslation. 

May there be prosperity ! Adoration be to Krishna 1 
Hail 1 On the 3rd of the bright fortnight of CLaitra of 
tl\e current year Durmukhi, corresponding to the illus- 
trious, victorious and prosperous Saliydhana Saka year 
3453, Mdllura Chintama Reddi Gangi Reddi , . . 
gave (this) charitable edict to Jandrdana of the village of 
Tangella which is subject to the rule of the illustrious 
Adaya Rudra .... To the north . . all kinds 
(of grain) raised .... 

Note. — I t i» not clear who this Alaj-a Itndra was. 

1. Skjp'sSaSSJ fl fl 

2 . 9 * 

5. S' ;5 sSe-o 2W»> oV^j- 

4. “5oi5 ££>z$xie~v 

6. ^(tS 3 co (jlsktk eiSctSi (£o {&«£ 

6. 3oT>£ Qr'sSatifJ'SSjc"^ & 

7. j&vfcsb ootfarsa • • • ■ ** 

sa a 

8 . ... 

9. SS6 &3SQ a 

10 . ■ . 

11. ... tsQ&$ TT-B'V’ 

12 . ..... 

13 , . 
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Kamjckuu (83). ( A J).' 1526-27.) 

[Tangcdla. Telngn. On slono in front of temple of 
JanardannsvArai.] 

TnA^srATioN. 

Alay there "bo prosperity ! Adoration to Gand e a I 
Had l On Thursday, the 10th of the bright half of 
Cbaitra of tbo current year Yyaya, corresponding to the 
year 1448 of the illustrious, -victorious and prosperous 
Bdhvdhana Saka era . . . v. ho is tho excellent son 

of . . . and the grandson of Jupalli Bdma . • . 

N&yomngdru, who is illustrious and celebrated, who 
possess 9 all the glory of various titlos, among others 
M akhd md nukuli , l Karavdlahhaii ava, 8 Gandaragnncla,* 
Gandabliairavaganda, 4 Uddnnda Puriyamiirhkdl Uganda, 5 
Katakahannibbaragamla,® Hattumuvvaraganda, 7 Hhlra 8 
Sdmantabdramandahkaraganda*, IluslitagdlyularnSnarrar- 
dana, 10 Rnnamunambeklcandrundyaukulakotnattuganda, 11 

DAvichurakArn, 18 gave this edict. 

To ensure the better cultivation of the wet land uuder 
tho Tangella tank Brdhman indmdars and evory one 
else should contribute to the estate for ainaiam (of tho 
tank) at the rate of one no, that is, one fi?m on. every pu Hi 


* Tbo meaning » nob clear * A Bl\aimY& armed with a sword 

* Canareae = A hero of heroes 4 A Bbairavs. hero to heroes 

* Cana res e = (?) 

1 Cana.reB6 = Conqueror of twelve nod rnlcr of the camp (?) 

* Canaroeo = The hero or conqueror of thirteen enemies 

* Dhfrn => Brave 

* Canareso— The hero who is lord over 12 fendato ies 

19 Tho destroyer of the pride of the wicked Gdknlas (shepherds, i e, Yidaya 
dynasty) 

u Canareso = The hero who has Tanqoished many chiefs m battle 
15 Sfenninp unknown 

The donor » name is not kflthlo nor is it cleir to what fnmils he belonged 
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of the total produce. "With tins grain the tank bund 
should he thoroughly repaired every year. Those who 
obstruct this charity will incur the sin of (committing) 
the five cardinal sins, viz., killing cows, killing Brahmans, 
&c. Therefore these conditions should be observed as 
long as the sun and moon endure .... 

Turmeric field ... at this rate .... 

I. 1 §b?jfo&Sr& j] D Kc8j-» 

2. «& ^JSSt-casoJ ntftfd - WJ6"a« 

3. * £ga£ Sinol®^ s&S£V^tf • 

4. sSi^rarSsr’O gsa Kc£5K eg Xog gSS Keg 

dsegts 

6. csfi^T’r'irrtn^oS S'tg’mS^e^tfKog S’* as 

6. Kog^Tr •gp5SoS n irvr , s5bo2f8S'tfK , o£s 

7. tfrcsfcoiSo “BSTrc^ ^d&cSSe) ^ 

8. gas iSrS'S'd rf'Sij'jj itr . 6" is$S/?Sr>&2' £e ' 

3. SIV^sSj ■ Kr°c&&o-7fS 

10. *>S^en • • • -D’XlJ-r' 

II. soJo^ 55 ■Kslcv.*!6o 

12. • • .T“S£Sb ! tfo'Xjj; 

13. Bb^Soea p-3ros§:*'0£ss»«tSi l='c6'n *• 

(5 ir- 
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14. jj-goj iSKS ^J5i£6 1 ?iSr"rfsSsnr>Si 80 

CufSl^ST 1 ^ 

15, $$hfso8-u'%& V O 5 S o tSr'Eooy •$&■(.£& 

« , r^s 

16 7 S& C&3”ib0kc& "SOo^^g'AO 6,a3-W^r7^D "jScooOik 

oT^flo 

17. COT*? &"»£”£?£> c&Cr*Sr*&IT , >So • 2i’c7^°^0 

TV’S' «5 

18 £j£i&3r’C& R*^3£^3oiSy>«$g * 2 co£fecco 3 S5ctf 

S5btr« 

19 d , oJS.oT°fio7v°i6 

20 S'fca'S W-CJo v T3»§'E - ^r.ooo7r*S> 

21. S^ofi^ote #B 

22 tseZlr- * w^SUysSb 

as &s . 


Kandukur (84) (A D 1294-95 ) 

[Vempailu Telugu Near Pdleramma temple ] 
Translation 

Hail 1 Or Wednesday, tlio 15tli of Nya Jydslitha of 
tlio year Jaya, corresponding to the year 1216 of the 
illustrious auspicious (Saka) era on the occasion of a 
lunar eclipso, for *he prosperity of Hail ! Sri man Mah- 
mand aids vara Rudra Ddva Mahdrdya, the gem of tho 
Hdkatiya family, and for the prosperity of the kingdom 
and family of Srlmat Muppadi Ndyam Gdrn and for tho 
roll Q ion 3 merit of his parents TalJn Krimtmu (?) 
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presented vrifcK libation of water . . . Bamupddtt 
village in Kandtikizru slhala , having obtained the favour 
of Sri Tripura ntakadeva. Worms Trill swarm in the 
mouths of those who obstruct this charity and they will 
incur the sin of tilling a tawny cow and a Brahman on 
the banks of the Ganges and eating from the skull of 
their eldest son. 

[One imprecatory verse.] 

Note. — B amp5<iu ie presumably Y£mp5du. 

1. $ ioo & 

2. C&^.oe»so o-5 ot. 2$ -j5o£ 

3. fcC$& "“cloSSShtf 50s 1§;S- 'ShK 

r 1 Oco 

d. OX t» (Kg-»ra 

5. S5jd& 

6. tfctf:g§oe;8©S' &7S*-cr 

7. ccSo t5*J\£>&'7T 9 S£> 

8. s&sfryS 7T"d&SDo7v 3 6S i®£ce£o 

9. ?6«r ^ipadaboo’^rfi) iP^)TT’c5§''^tf 

10. ^55tS"oa (s^r 5 ^ afcj-e5oo&) g'o&Kr-Q J?$o 

11. £5» 2>&0XT'& t5*pcs&r»5^j5t^o^&B^cceCT’BPSw'cCo 

12 . dtr-8 rf«;rfg Coi^cSS ij)csgax> 

13. 7V*?£i S413I& #3&:e-^5S 

Second side. 

1-1. £&a sr8 

15. 

16. 03 S^tKSSj KoW 
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1Y. \?rcX2/x> KoM® 

18. too 
19- sSotfo 

20. js^b'^gr'^ss z^za^^r 

21. ^So&oi5 

22. sr>S,u 55 

23. tftsjfo oT' , c2q~o:s - »" 1§0 s3,\x) 

2*. jqx^e-aoS. 

25 r? S^oSr^o ar’dSbli 


Kandukor (85). (A D. 151C-17 ?) 

[Virap'iUi. Telugu. To the past, in n field J 
Translation 

Hail 1 On Monday, the 14th of the bright fortnight of 
Mdgha of the yearDbdla, corresponding to the lllusti ions 
and auspicious Saka year 1441 on the holy occasion of 
Bivardtn, Maradliavi P6ti Ddjatayamgdru lias given 
for the religious merit of his father Palld Reddi, 100 
kimtas of land under the tank of Ylr^palh -which belongs 
to us, to the east of the wet fields and by the side of the 
irrigation channel, for the daily offerings and enjoyments 
of Hdgesvara of Yfrdpallx. I shall bear on my head tlio 
feet of those who maintain this charity , those who fail 
to continue it will be sinners 

Note, — T he cyclic rind Saka dales do not correspond. 
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1. * S J> L S 

2 . «es o otfb*o t^Ab^d! 

B. ^ 'Sack’S ;&•;» ob 1 ^ 

4. ?^C^ c O ^rrgT^SJibo 

5. SoSo sSbtf^©^# 

6. 23 ?Scj£gCfJV'£& 3sSbl5o 

7. l& 5;-r D_ ggo _ 7V 6 5i- 

8. TCSSa om’zSsSQ 'Sr*7?w£dO 

9. & 

10. s&'&s^sSa^ cco^ 

11. t 3^)e“^02Si& £ 

12. eSbS ^SjJS-ScU 

13. “E^sa aio^>^> 

11. i3-5oz3 , »S3^ Ab oo o 

15. jSr'ObAboiieo ooa^ 

16. S3 iMJ^sSbe-o cfib£ 

17. 6b £&!b?r»£b (zp S) 

18. £r®?iSfu?£> 

19. CS.S5&) ZtttrO^ 

20. sr»(£»\ 
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KASDUKtru (8G). (A.D. 1576-77.) 

[Vfrdpalli. Tolngu, In tho supply clmnncl of the tank.] 

Translation. 

Hail ! On "Wednesday, tho litli of tho dark fortnight 
of Mdgha of tho yoar Hhdtri corresponding to tho 
Sri Saka year 1*198 on tho auspicious occasion of 
Sivardtri, Maliddvi Donti Lingappagdru gave • • • 
to us also the field irrigated undor the Vfrdpalli tank for 
the religious merit of his father Pallari Tamvoji. 

1« 3'S's$&r‘0?:o 

2. co otfrvr Tp^dj^osS 

S. d^tf 63 otf «3 SsSTT’lp ^)tBj 

d. (-0’osS>o&) sSbQ^O <S^oA!©oKs3^o7^«3 S' . 

5. do^ doS^csio ^)r5£o 

6. *7^?Sb ^p>Soo^i^ ^?Sg)ir* 

7. . . fiotf 
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Eamgiiii (1). (AD 1651-52 ?) 

[Ajivemuki Telugn From a stone in the temple 
of Chennahc ava ] 

TKAJ.SLAIIO'!. 

Hail 1 (This is) tlie act of devotion performed fo 
Sri Chcmiahd a ava by Jangamariju, who is pure by reason 
of being of tbs Atrdya j<5 Ira, and who is tbo son of 
Hinga E3mariijn, in planting the dhiajocthamla (flag- 
staff) and celebrating tbo sacred 1 abjanamahOlsava 
(the marriage festival) on tbe 15th of tlie bright half 
of (the month) Cbaitra of the year Klinfa, corre- 
sponding to 1575 of the illustrious victorious and 
prosperous Salivibana Saha era 
horr — TLo c yclic and Sibrahaiia Saba years (LIT or by one year 

1 (§ Oeis«r>i»^cB» TOscs-S 3V 

2 asotsor o-tin ms 51 6 •fiostfj’i 3^ 

3 vfo o3t CO J) CJiS^yfTSTr'CBbrd&SSo M^cCJo 

1 3Dl*£>oI3;S inoD ar-sSrTr-E’K.tfr- 

5 t&oifa BoKrSaar'z? ^aOiArSr 0C6 

6 5”^^ Tt&Iic-E>£ 


Kjmuiui (2) 

[Am unula Telugu In tank to west of ullage] 

Tuvvst itiov 

Two porrur of r ndmjam of IWva Gurayya in tlio 
harnlot of Am cmula in tho year Kalu 
t -? poSOj’fo 
2 »^,tS -£©)CCS 
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3. ci£> ST* 

•i. CiOlSiins sS)2; 

5. i5 (skcSs) 

Kamoim (3). 

[Ch&kfrdln. Tolugu. On pillar of Rdmalingasi &ni 
temple. Illegible for the most part.} 

1. (3r»^5cs& . ) 

2 , £ . 

3 - ( • * • • ) 

i 

Second hide. 

(3) sSo^S) T3*3 
(2) So . . 

3 oScO 

Kaxigiri (4). (A.D. 14t6-17.) 

[Didheddipalli. Sanskrit in Tolugu character and 
Telugn. Stone close to tank bund.] 

, Translation. 

3d ay tliere be no impediment 1 

(Sanskrit) Y. (1) 3fay the primeval Boar protect 
(you) from tlie abode of perils — lio, the illustrious, whoso 
eternal form is puro like tho blue lotus, and who hastens ' 
to rescue ■with bis tu^k the earth from the copious waters 
of the unfathomable ocean I 


VELLORE DISTRICT. 


637 


V. (2) In the illustrious Saka year, reckoned by ib 9 
elephants (8), the worlds ( 1), the Ramas (3), and the 
moon (1) [1338], in the year Dnrmukhi, in iho bright 
fortnight of £rdvana, on the fifth hlhi, nnder the Pusbya 
(Kahshatra), on Thursday, the illustrious and honored 
Kantaya Bhavi KSyaka constructed a tank beneficial to 
all living beings naming it after his brothei Gangaya, to 
last as long as the moon and stars endure. 

(Telugu ) Hail f On Thursday, the 5th of the bright 
foTtmghtof &rdvana of the year Durnmkhi, corresponding 
to the year 133S of the illustrious £aha era, while 
Sri'man Mahdrfyddhiraja, R dj aparam esvnrn , Chatus- 

samudiddliiSvara, Sri Vfra Pratdpa, Hevardya iTabdrdya, 
seated on the diamond throne at Yrjayanagai, was ruling 
the kingdom of the earthy while Srf Rdmachnndra Rdja 
Odayalu, son of the aforesaid Ddvnrdya Mahdrdja, was 
ruling with pleasure at Udayagin — in the fields of Gam- 
mnllipadu granted to Bhdnn^j amgdru, son of Knttiga 
Jvantmdyanigdru, in (the nlhge of) Bdyaulla for per- 
sonal salary, that Bhdvmdynmngdru constructed a 
tank named Gangasarnudram in the nnm9 of that Gnngi 
Hdyammgdru and executed tins charitable edict for the 
spnitual good of lus younger brotLer Gangi Ndyamra- 
gdru, and for securing heaven and other pleasures The 
sharers who receded shnro3 from I3hdu Knyammgdru 
for tho religious merit of Gangi Ndyudu at the t me of 
consecration of this tank (are) as follows 
[List of slnrera omitted from translation J 
May there bo prosperity ! 

(Sanskrit.) [Imprecatory verges ] 

1. it 

" raw 
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STONE INSCRIPTIONS, 

3 . tftifff ftmkrcwj: ( ^isi|5tr 

4. HFfirrcfoHSJip: qro? 

6 . wiwiRqinr^ra'l ii ( v - ') 
o. ?fan$ ’Ksfamftwl 

7. iterflt 5§# wm 

8 . ii 'pmmt ^ gfcfcft i 

9 . ^PT ipSq^K^iqifPIT: ^gr 

10. ^irwpmi^srifoiiftf g 

11. «3'l=hCKpi$6Kigft II (V.2) 

12. $ 5'5'sS^.E-cKoeo o3 3<r wsg)~3o^3 

13. 2SsSSxe-^ 3 *cic sSSS^'S ij^sSc, <33 51 jfci^ 

14. si3^^r€-a'dr»^-cr*a -Tr 4 2iSS6 , &>3£tf 

16. l§ 65^5er 0 sS'^s5xr‘ 

16. tf£> &j&*Ty> cSbBb aM«6$KTT’;S £jc*-s 

17. *fj<3-»c£n'^o~5 a^*2TJ°KgSSbo ‘^ScOSoxSo 
18 oSSo^fS) W^s5'cr , aJ> 5&£r €_ o' , cOa>?.) So 

19. ^ b^5“o^^>c5o^5Tr D ccg> &> 

20. 2£cK5oex> J&3T>>£ 'TT'KgsSbo 

21. ^Sa&^SaOfSi S”|^K §'c£3?r'»cx£>$‘Ar o Q S'"* 

22. ifo33 ^r>a?r>cs6a-7V'58 esoK ir*^ 

23. Si tS^aSb Stfer* a-o^tf XbosSb^^iS 

24. 5S»£r^pS> c ?r , afr , cJ3oSc7v , C6 tSs£> ?$ o 

25. ss»5&> rto?»7r*a3ba7V'’0i 

26. -7t*;6 *^£TVE-a^7^ex> KeoKStf^T^Jk 

27. « rCo?v5r>cs5b^^a -tig& KoK'fis&o^ 

23. sSbSO *Bfl&3)Kgc-Q ^?ji5 

29. Sbsli £}£j-'>3'i5G|iS3jd& Ko?s?T^2?!D7^a§ 

SO. ^esgsSwTr* ^a^«3^}07^e^ 
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81. 5t"C*i 5 ipjlsSoclScex'ii a'cr’ci5b^E-<j£J&Sio 
82 s£'f)5r®2?e-£ s5opmi6 

88. SbcKbsSn I T»ag'u OSyXSb^cwoSi q 
34. 2&3Sixi I tJo&cSSi^iS^oSi £o | owfi&X 
85. d&^oxrgo fc?oS^:SS:s^rScge>53 fiSxI^sfco i 
36. e z&o-a iJ'Jjft jSbo*iSB i OTPdcfi Ls^o 
87. & i5o3I^sS» i B 6~& 53 &ESsS}§3 o yst&z&n I S’ 

38. 5fcoT^»43 1£^9§3 ow^sSb I sSb^Scj Bfi^cxiS 

39. &)88i«)Si cmJ&JSo i ’’B&;S3SoA3 OSysSipjy 

40. 55 cto&So I fc^ar’O’^A.Si c»>JS3sSn I S&4T" 

41. 43 Hbocsa LiSpeSS a»&2b> I <5-0,6 TT*^cr"<SS3^Sv 

42. esa tST^’Scfiol fcoXsSt^o j£r'££S' t &pe53 

43. SoISStfo ^TTOS^CEpeS Sr-Oofib -Sj-oJ)® Xo 

44. Tf LcCp&SS si fib | sSD&cE>5£ecS&7V*5s 

45. Kr'’3ofib L^c&OTT’SJ Sb-’acfiSb I S§=$; 

46. icr’SSa b;So< 6£§ c5a - °'3a3& I om^ ~_pN 

47. 55 5r”’3)&II QWiJ 11 

47. yr 'IT? 

49. ^ pFIS TittUI HI1F4R 

60. 5T$5('70HT ^1® 'TBHTqr 31*11®: [l] 

si. frat^mic. ■mfS^r: 'mtsra, 

52. rW95: il 
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Kwigiki (5) (AD 1528-29 ) 

[Ddsalapalli Telugu South of Ankdlamma temple ] 
Translation 

Salutation bo to the lllusti ious Rdraanuj a Hail 1 0 n 

Sunday the 11th of Asliadha of the year Snrvadhdn, 
corresponding to the year 1450 of the illustrious, 
victorious and prospei ous Sdlivdhana Saha era, Rdviin 
Raghava Reddi and Timmandyanigaru sou of Veligoti 
RangduAyndu, the servants (devotees) of Srf Tirnvengala- 
ndtlia of Veligonda who is the lord of the four worlds and 
the lord o £ the crores of umveises, presented this chan- 
tible edict after making endless salutations Wo havo 
presented to the deity with libation of water the village 
of Ddsadipalli attached to (the jSima of ? ) Kanahagu'i, 
Musunuru and Pdlacbai la, which ore m our dominions and 
belong to the TJdayagtn (rdjya), and the tax and othei 
fees raised in this village for the enjoyments and sacred 
food of the doity, for the religious merit of Kondama- 
rusayyavdrn, RAvuri Basuvd Roddi Gdru, and Vohgdh 
Rangdndyammgdrn, to last in peipotnity as long as the 
sun and moon endure Whoever violates this chaiitywill 
incur tka sm of hilling with his own hand his parents, 
a cow and a Brahman at Benares Tuither \\ lmovor 
\iolates this chanty will be regarded as having sucked 
tko yards of a dog and a donkey . 

[Two improentory versos.} 

Erl 

Note — iMplmva son of Iln*n\a UrslrJ*, npprnra ng-un m 

KG 33 n* chief of n under thfi potornor of Udn\ igin Ho 
maj ktivo connected with llio Ro-} li dym«tj 
1. ty 

2 ?sS)5i 
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4. oKXo Visrfy (3^9 *?5c^ 

5. tSjtf oixr# ^ on «3 \St£3$6sr3 

6. es^tr’og§ r *4Sip^'5'*!3 

7. "3 0 Ff * cCw ^©£So*3o 

8. So^&ca Tr°^p9Tr*TV* 

9. 3 _ 55a7v o 0'o?5j wO-^iS tfo^*fr* 

10. omP §^ > ^r’0bo^ S^r*?r o Dx> 

11. poT^ifejfi^ V«$ojnfc«$fco)gsS»& 

12. ^sftZge-oO GXr&^S ^s^e-^pS 

13. 11 ■^P^T'FT'CSfiT* 

14. ^er*P S'jSSfftO 

15. e?s-5So ‘SP2 T*c35:3^ (7^^^ 

16. eg ^t6*pks££sr°5§p 

17. E)S>o3- oV SSo7r°S§S^ "SOR^iS 6 

18. OT^?T*CXW, 007^83,0^ ^Jf9g300 

19. 7V°r3> WoKSoK 2. ; r r ® r, ’ a ^ ? ^ 

20. Xs ^SisS*^ wffo^s’S'irE- ££>oa>7r*;Sr* 

21. C03'»tjr r s3ba <$so£q «5r°^i5^Ck6 

22. O"2cn>ffa0-7^>;$> t3^)P£ ^ O’ 

23. *£;SbIv^e-o-fi^ oa>J;P3 cor* 

24- ^)?5^r5§o CdS^fca i$5r>;S£ 

25. -oir’SJ) tfsSb^j*i^\ Sjt^er* 

26. s£» *?o3^8p (iro§5 

27. jo ^r^ps^er-® 

28. is ar^js^&eo s&ep 

29. ■sS&ou* &^^&<S:£q;53^ 7t°S“3 

30. ’.SiSsSbask B ^ 

31. xr'iS's^EiS'^r* Vfy 


81 
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G 42 stone iNECRirnojrs, 

32. zr*fr°'r)j^(r 

33. s&sr c, £^0 -^cwir 0 S-c&yfo 

34. $©ofl *c£tf2T gJrtbrsoi&rsgo 

35. saaK's 

36. P£tf*£o JDs^oo^fS 

37. dbu $ 


Kanioiri (G). 

[Gdgulnpalli. Teluga. On a stono called Dlmn&mgundu 
becauso believed to mark a hidden treasure.] 

Translation. 

Hail! In tho illustrious and auspicious 8aka year 
Raghusi .... 

1. •?>£ jj t§ 

2. *$- ^ £ 5, 

3. (& y” otoco 

4. « . 


KAmciEr (7). (A.D. 1314-35.) 

[Gdzalavfdu (alias Ydgnpalli). Teluga. In a 
garden in the east.'] 

Translation. 

Adoration be to Sri Sadisiva the breaker of tho pride 
of the demon Andhaka, the lion to the elephant which is 
the demon Tiraka, the destroyer of the fifth head of the 
proud Brahma, the creator of all the pot-shaped 
(globular) -worlds, whose fort is KaiMsa, whose campis 
beautiful, whose eyes are the sun, moon and fire, whose 
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form is eight-fold in nature, viz., tlio sun, the moon, tho 
fire, tho earth, tho water, the air, ^ho sky and the soul, 
who grants tho oighfc kinds of wealth, and who is the 
aggregate of innumerable virtues. Hail ! On Thursday 
the 5th of the bright fortnight of Yaisdkha of tho year 
Artanda, corresponding to the Sri Saka year 1236, Iduma- 
kanti Gangi Reddi Gdra, the servant of (Hail! ) 
Bukknr^ya Odayaln, who is the asylum of the whole 
world, who is entitled to the five great sounds, 1 * * Uanda- 
ldsvara, Muruniyaraganda, 8 .Arirdya vibhdla, 5 * * Bdahadap- 
puvardyardya (rdyara?) ganda, 4 the lord of the earth con- 
sisting of nine continents, and tho worshipper of the 
diyino lotus feet of Yirupdksh* Ddva, gave in perpetuity 
to last as long as tho sun, moon and stars endure with 
libation of water for tho religious merit of his (Gangi 
Jteddj’s) father Peddi Reddi and his mother Chdnasdni, 
one jS ingampdttpuitP and five na {turn) of landto the deity 
Mallikdrjuna of Gonuvldu and one Singampdliputti to 
tho deity Bhfmesvara and one putti of land for offerings 
and worship with incense and light. 

Second side. 

May Brahma Jlyyalu have sons and live long I May 
he get the seven kinds of progeny I Those who do not 
maintain this vritti will incur the sin of killing their sons 
and of killing a cow on the hanks of the Ganges. 


1 ‘ Panohamah&sabda 1 means literally m Eto great Bounds M and “denotes 

tha sounds of five musical uistruraeuts. the me of which was allowed, as a special 

mark of distinction, to persons of high rank and authority ” These persons wmb 
heralded in publio by these ins truments ( r *ds Vol Y., B I. footnote 3, page 818 ) 

* The diagracer of three kings (Chlra, Ch61a and Pindya). 

* The destroyer of hostile kings 

’ The destroyer of kings who break their word., 

* Singampati putti— a putti as measured *fc Sragacop&dn (a standard measor# 

presumably) 
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STONE INSCRIPTIONS, 

1. tfbzs^r 025iS 'trfrv* 

2 . & 6 r<sigo& 6 £ 

3. sSo^sSb SS*Sfr*6 •flg’evoo 

4. og ^o^to^er*^ g'fcoS'S'^fldtfbg 

5. V>Jr-oCT*^f5 *^r°Sck5^Er 

6. *^r>6cs5bgs- {b^sSr®?^ sSjtr^fii© *££» 

7. 5 KKcT 0 * ^ as5p5^^3T»J^E“ w^sT^G d3:£'CT* 

8. csfe^ eiSj8£oJ$ Xbr&S'lpsj 

9. sS &"B‘' , 'CPsr£5 tfz3' i ir>]| t» 

10. $fr»^'cS5i SSotSjSb^^g s£>og 

11. sSxr»t&-cr , cs6!$Xo^ *50-0* 

12. c xSbSy^ptf ar&G&jST T^ctfb tt» 

13. c«S^og ^og lS3©^£^.S)fi^ 

14. -^rodj^sS a ^sSg) 

15. C&13jS ^Iccg'^r-iT'cJi) ?oS2csi)Oeo 

16. ix> a»ifcs5bS'o^ N'o?\ - 8Ao7r D C& 

17. S'S’S&e-oedoj o-©3fe_ S3 

18. fo iSo^S m$oK^»osS^?5 

19. X Xbl 3ol& ^a“S|ii& SS^’cr*^ 

20. ^r»S)§ojOo tao1?^5S»7^sS> fr’ffc 

21. s5a&-^ffe-'§sS68c> \PJfo 0 

22. Ko-^43 ^ o X ^-Sa^lS 

23. -gsS^S) ^©ja ^oX-a-dS y o 

24. 2St*“^ 5(BS "7?° o M 

25. «r*tr , §'5-o«x>7V’ ■cr°t5^*3 

Second side. 

26. 8a 

27. ^soos£> gcs&gco 
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23. i*&t>9oK4>& -zr>& 

29. sr>Z 6 *cSj5 *£>ou*;6o?a> 

30. tS^o&TS^Obj oar-*^£>_0 13^0 

31. •&■£& §'\£i&oKo!j^c5 ■^•'^(5 

32. otryS 7S*ox>£oT>t £> 

33. iS r6 *iy'do KotfCr* fT^os 
31. cor» ip_2 ^r»*(Sr^SiD <>i££t£> 

* * * § 


KunGiRi (8). 

[Guruvdjiptfta. Sanskrit in old Telugu letters. In a 
field called iludam T<5ta. The transcription was 
revised by Mr. V. Yenkayya.] 

Translation. 

This field of 12 nivartanas was given by king Khdubi 
Pravesa to the temple of SiladSvi at Kan da Sdmdsvarn. 
Whoever misappropriates this land is guilty of the five 
great sins. 

Hote —There appears to be no reference to this king elsewhere. 

2 - Ha! 97 

3. iT 7 Tt=Tp^ [3 5TI9H^T 

•1. <77 ^jSf It55r% 

5 - TOF FJTFT 13& I 


* Ee*d 
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STONE INSCRIPTIONS, 


•with great pleasure and with delight in holding friondly 
communications (with his feudatories ?) ; Ddrndvuri Kola* 
dula Bdlindyammgdru who was ruling over Boynrindln in 
Udayngiri sthala , [bestowed land as follows on llallikdr- 
junaddva for tho religious merit of his parents ; 1 Qputfis 
of land in Mannvnpddu 5.. This endow- 

ment of land to tho deity should bo maintained as long 
as the sun and moon exist. 

[One imprecatory verse.] 

May there be great prosperity 1 

First side. 

1. if 22035-* 

2. ^jCcXSa ^0 

8. sr o ^r»<S5'S’ 5S^s-C«xtxi 

4. o jrr 

6. & Sjo*© *0035^ 

6. tf $o oX p J 

7. if 

8. 

9. Kc£ 3 

10. 3-j*Tr , C5£>SXo 

IX. £ 3j*oS£e- s9^SS) S 

12. 'ciSScolK 3 d 

IS. 

14. s9 TT’er«§>Tr« 

15. 8J 

16. ZSx&ar: 23b 
■„ 17. twtf3jir 

18. OS' 

19. Karrs SV-£ 
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20. zr$ -^r-^ 

21 . 7 T*rpj 6 

* . . 

Second side* 

1. tToj S!^ o 

2. £C*£tt 

8 . 4 ^ 

4. ^ & t£r^~£r o &. 

6. a^g 

6 . -^^azs^ 

7. 'O'CS’ sififr 

8 . tf 3 V;S 

9. ~er* ;6tfj$rj£ 

10. sS^e, vlbs 

11 . Shea’S & 

12 . tr*TycSSboSfc 

13. jSa>£T9jss 

14. ejot»fe^i5 a 

15. <l k C'3Zr»TT , C3 

16. Sj&S&trO 2^s£r^e- 

17. ot»$ ^^r»E- Vt 1 ^ 

18 . sSbrfSstf S) 

19. BJC^T" iSKCSsSrO 

20 . £& e> . . • 

21. v|> ©& 7 $> V c>o 

22. g''z^>aST < a55bo^o 

7kz)d side. 

1 . S 5 TT , SSgO<» 

2 . (^CXSbo^rfco TS'& 


83 
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STONE INSCRIPTIONS, 


Kanigiri (9). (A.D. 1766-G7 ?) 
[Guniv&jipdta. Telugu. From stone near Chenna- 
kdsavaswdmi tomple.] 


Translation. 

Sri 1 Hail 1 On Friday, the 7 th day of the bright half 
of Nija Srdvana of the year . . . (Vyayn?) corre- 
sponding to the year 1688 of tbo illustrious, victorious and 


prosperous Sdlivdhana Saka era, we Gaja , . * • 

nemi N'dyanimgdru have given as charity to Ndgandi 
Yallayya .... to the west of the bund as ho 
constructed a tank, and maintained it as a dasalandha at 
Remana in the Hma of Kanigiri -Pdlicherla which was 
given to us for our chiofdom by Sri Veligdti Konrira 
TimmaNdyaniragdru. Therefore .... they should 
live happily .... (will incur the Bin of killing) cows 
and Brahmans at (Benares). Sri. 


1. 2JcC5-«»£^ tP 

2. 'Qoun^ZS nt-vTvJ- & I sS^cSSo 

3. sSre-SG *>■£_£>§» '56 cj u o'- {6 Kk 

4. OOOO 

5. *30R rS d3So^r i f5 cCb^Ty 9 ' 

6. So 000-0^75 S*S)ft8A t ©' : i3 

7. ifcsg) g'$o-0£oa3& £T$a$o <6g 

8 JoJtotfS&S’ t9o£& . 

9. 

10 . 


SfifsSCft 

nSs*)^ CS6D07T 0 
^^e-07r>sS>?Sa 0 1^ 
3b 2xT°IT ,s cebo?f’U , tf 
oer^O 

1 &D-SyT=& -53^03 . 

7V»(5 TT*5$). 


1 . 

2. ao-Q'j ^ea&>5b 


* Tho letters between these lines us not clear. 
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3. StT'Orfc 

4. t if 


Kunoiai (10). (AD 1377-78 ) 

[Guravdjipdta Telaga. From a stone zn front of 
Chen nahdsara s vd mi templo ] 

Translation. 

Hail I On Sunday, the 15fch day of the bright fort- 
night of Ashddha in the year Pmgala, corresponding 
to the year 1299 of the illustrious, victorious and pros- 
perous Balivdhaua era, while Brfman Mahdmandald- 
svara, Brl Vlra Han-Hara Mabdrdyadu, Anriyagandn, 1 * 
Basagetappuvardyaraganda/ Parva.paschima samudra 
madhya dha chatrddhipati, 3 Rdjddhirdja, Rdjnparamdsvara, 
Kaliyuga Vishnu,* the protector of religion, the per- 
former of gifts of food, elephants, girls, land, cows (and 
other gifts presented by Hemddn), the fnvounteof Lak- 
Bhnu and the goddess of victory, the worshipper of the 
divine lotus feet of Sri VinSpdkshaddva, the student of 
the six systems of philosophy, and who is devoted to Ins 
Bpintnal preceptor, [while he] was ruling the kingdom 
of the earth at Vijayanagar, whioh is the crest-jewel of 
virtue, which is an ocean of virtue, which is the southern 
Benares of the illustrious modern Jamhudvipa 


1 The diBgTMer of hostile kings 

* The disgracer of Wings who break their word. 

■ The supreme ruler of the country between the extern and weitem 
®««n* (literally haring the country between these ocean* under his sole 
umbrella) 

* Vishnu ol the Kaliyugs 
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3 . 

4 > 

4. S)o£er« ^ 

5. cse-o ^)Sb S^oSS 

6 . e .'0 2 r , a>sr D cw^o 
*7. 7^ to akeo-t&n 
8. & 3s£> eSS'S' 

id&e&o t»cs>£ 

10 . s£q 7 v°s£> Aftnr 

11 . t?e-$HX6&Q ■S 

12 . ft i§r& s£ra> 

13. sp nfc_ *r°s£ 

U. . . . 

15 

Fourth side* 

1. . X OM -0 

2 . ’£$[£$2 
8. «j o 

4. ^cr'g'ft- 

5. 7V°fSj 

6. &n 

7. 3^* fi^Xara 

8. O ^i)C3^0 S3 

9. 6K27* 

10. -3-®©<So Ktf 

11. tfTT’S*-* 

12 . -&n '*>$ t a SL° 

13. jos^t-o ifS 

14. «5~ l :&oXtfs£j 

15. ^-6 ^ 
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Kawkhik (It) (A.D 1254-o5) 

[Kambharap&du Teltigu. On fallen stone to south 
of village ] 

Trakslatiok. 

Hail ! On Wednesday tho fifth of the bright fortnight 
of Cnaitra of tho year Ananda, corresponding to the 
illustrious and auspicious Saha year 1176, hail 1 “While 
Strain if ah imaudalesvara Gandi . . . yaddva 

Ch6da hfahnrnulu on whose lotus feet the eye3 of 
Trildchana and all other kings of the earth are set and 
who is an elephant-goad to (wicked) princes, was 
reigning over Helium . . in Pdkanddu . 

„ . Srfman Mahdmiud aids vara Potayaddva Ch<5da 
Mahardjulu, on the occasion of Vishuma Sankrdnti . , 

. presented . « Drotapati . • for 

providing decorations, , - daily offerings . 

. Kds-ivaddva , . . to last as long ns the sun and 

moon endure . . . Thoso who violate this charity 

will incur the sin of killing . , . near tho 

Ganges 

[Two impiecatory verses J 

Third side 

Sri mat Kamabojulu . at Braliraatlrtham 

„ caused this temple to be constructed a ad 

founded those uittis 

First sidt 

1. S'g' sSfioiloua 

2. orti J6 "So « «T$oC 

3. X *g>£ 



652 


STONE INSCRIPTIONS, * 


4. QlntS (aer®^) 

5. iBep^vS^sic^ (qao^e&T^) 

6. 6&^r»rr > o§o5’ (l^skS^^sfc) 

7. oar&f£tfoKofc ( ) 

8 . cCoTSsS-iS'*^ s£>tr e Ty' , £°eo -^p> 

9. *^«xr®C6 * tt°b 

Second side, 

3. . . . (Sjs^S® fi£X3C80 Qrsjgo.) 

2. (7^8 Jf fi^Jfcc-aoi^tago^ 5 jq^'B 7?$3 -^-°i}d5$$b SjJJ 

*T£sSSS-« 

8. “^raf^iS^o '$$tSJ* t o £3 

4. tfj|o •5r°'S<n>^""^0 s$?&c£'0'» ^.^.sS— 

5. & “c^iJrr-S ©gc'cxfc-’c sr'caft 

6 . 13 j 5 S 2 oii 

7. Kitf-tr-r^sSco " 1 *scs&>-&c2»'7f o tS 

8. '3^6 r8 6.tS^ D sST^l$bo2.c5 l^5S> 

9. tf^s-»sbocS“63£cS triSaZi 7$ 

10. sS-C^tf Sb^x-wco ©sSosfc 

11 . fioCpoG crx)^ct»i 6 ^oSb!^ *? 


12 . . . . e> . <S -ifss -^sStfS SoX 

35. . . . tfc '^££oKoe.5o 

31 (ctX&o) KlJ 3 . W . CO 

15 csvjQirr'SV 

16 -sr> flavor? Sf 

17 ecSb£ar , ‘{Jo . . «S£J 

Tltii d side. 


(1) iwS-da 
^ 2 ) * rSitS^g 
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(3) 

(1) sr°9 tioZZzr* 

(5) jwo^^^e-o & 

(6) -^PsSiujOS 

(7) 05$Dft£o"^i8 

(8) cSSSfiofiD 

(9) SjKbS xy 

( 10 ) 

(11) s5s2$£-sr°6b 

(12) fkn 


Kamgiim (12). 

[KdncHpuram (a/iffs K^itiahchipuram). Telugu. To the 
north m a field. On four 1 Bides of stone.} 
Translation-. 

Hail ! On Thursday the 15th of the bright fortnight 
of . . . the illustrious year Ihjksbasa , 

on the auspicious occasion of (YyatfpiUa *) for the reli- 
gious merit of Mangnavarriju (read Mangi Yuvardju ?) 
Sankiddvardjti Gar a . . . field. 

Second side . 

. . . . . on the 15th of the bright fort- 
night of AsMdha of t ho year . . . 

Third side 
(Illegible ) 

Fottith side . 

(Imprecatory verse.) 

Note — The lang we cannot identify 


\ jt tlplU— « kind of Miroaomical jog* (or conjunct »on) 
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STONE IJTCCIHTIIONS, 
First side. 

1. i^sSbwb 

2 . - . . 

S. . . <S& oiC fot o * u tt (S 

4. ^^T'osSb 

5. o2£> rfbo^CbsStra’o 

6. ‘c&o3’^s$"cr2?o 7^63 

7. ^Jl^O T^rS) . . S&l^ . « 

8. . . O . . . $5 

9 -^Sfi . . 

10. . . ^!5 «m 

11 

Second' side. 

1. . eo *fSo«5^tf w 

2. &> oX .... 


4. 

5. . . ■ g j~^i0o~7v p Sb 

6 . 

7. . sfs£o 

8 . . .0 

9. s£> . floT^eo 

10 

12 

'1'hiid side* 

■ 1 

2. . Co 

3 
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4. . . . A3 Soo 

6 

6 

7. . . . t 35 . 


8 , . 
9, „ 
10. . 
ii. . 


O'? . . 

CO. 

ifrot-TTsS* 


12 

13. . . rwofifc . 

11. . . . 

15 


Fourth tide, 

1. £)CSgO 

2. 

3. ^~c5ra 

i. sq^oo s^tfc. 


Kakioiex (13). 

[Kanigiri Telug-u. Ob a rock near the pool. 
Reading and translation daabtfal J 

TaufSLmwr. 

Hari Kdrdyana ! Sri Hamimanta ! 

Han-Hanl Anandd Sfladdymdixm Reddi son of 
Rdrhm Reddi made obeisance to Hannnwntaddra of 
Ddsapdda wlio took compassion on him and saved hint 
from peri] 
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STONE INSCRIPTION, 


1. ^»8f3-°u*cJ6c , 3 eS&SSaOtT* £r»B 

2. ^8S*£*a-<0&£>®tf3£o :t*&s£>]|sS 

3. dJbo 5*6r°iS^o-u) 5f torso t§*$ TT'&o'S 

4. a ^)idbo^5 W^ot** CT°ooo’^oP"^^ 

5* cj*^ «s325‘B^o-u» *® 3 ^« 5 I§ 

6. fioJ&Sxeo 


Kanigiri (14). 

[Kattakindipalli. From stone in front of Malid- 
lukshmi temple.] 

Translation. 

On Monday, the 5th day of the bright fortnight of 
Kdrtika of the year Yuva, we have given with libation of 
water to K<$savandtha of Polichela 16 turns of paddy field 
near the tank bund (?) of Paidipddu, which was formorlyjin 
his enjoyment, and dry land, to be enjoyed by sons and 
grandsons in succession as long as the sun and moon 
exist. Thoso who fail to keep up this charity will incur 
tho sin of killing cows and Brdhmana near the Ganges* 
Ho should give .... 2 na(tums) on every jndti. 

1. «sfe> TP 

2. Os-r X & . !^S)T3 

5. o 

4. S8sSb2i “2cn>l£t>r 

6. | | | r> 

6. SSQ 

7. «£Jatrr , 5?riSD7r- 

8. ;£> jj)i5f , ir , i5fS’o*7PSfc 

9. xr»9 rrxr’^pS'^ 
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Go7 

10 £07T°;& XPtSS* 

11 J, coasts cvoo£C> 

12 5S«£>^& 

33 5r"iS> Ko'^5'«wtJ 
11 ^ 

15 ?$ -d^T6-"!$o 
36 »■'■£& 3><->§ _s Z& 

17 ~S.'&>.«3"'’,£Sb« 

Kvwcwi (15) (L Q IA~9~SG ) 
[irittakimUpilh Tolugu From stone m fiont 
Hamimia’s temple ] 

TltAMJLVHOh 

May there be no impediment f 

Sri Roma f 

Ht.i 1 1 On the 1 1th of the dirk fo* tnighfc of AshTtlha 
of the year Pramddij corresponding to 1501 of the illu« 
tnous, victonous, and prosperous Sdtivdhana Saka era, 
while Srimad Rijidhiriji, Rijaparamitevnra, Sri "Vila 
Pratdpa Sri Rangariyadern Makdriyuln -wag ruling the 
kingdom, of tho enth at tlie town of Penngonda, Ghen- 
napa IS" lyammgiira, descendant of the Imj ala gStra, sou of 
Varadi Hdyanimgoru, and grandson of Dimera Dharran 
Ndyammgiru, made endless salutations to the illustrious 
lotus feet of Snmat AUuldndiLdti Brahmin da NayaLti, 1 
Veda Vedanta Vddya Purina PurushcSttama/ Clionnardja 
(deity) of Pdheherla and granted a charitable edict On 

* The ruler of all the crores of nn verses 

1 The pr moral Supremo Soul itho iskaoiralilo lj tl>e V las and tl eVduinta 
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STONE INSCRIPTIONS. 


tins holy occasion, on tins diy we have gi\on with 
libation of water 3 puttis of land in tlie village of 
Pdlicherla and the hamlets attached to it, in the sima of 
Kamgiri-Pdlicherla •which was given to us for our 
chief dom by Veligdti Kangapa Kdyammgiiru, for service 
to the deity and worship on the fi veparvas 1 Those who 
obs tract this will incur the sm of hilling' their parents, 
cows and Br&hmana on the hanks of the Ganges. 

[Imprecatory verse ] 

The northern flight of steps of the temple of the 
illustrious Srf Chennardya. 

Fust side 

2 ^ «o^2£g£cdb T* 

3 Usp’SS-*# 3'g'sSgoe»co 

4 nXon \zi&r>B> *^osS«^ 

5. 15 e> on oo’^sSs^^a 

6 cr»oJ5§^A3 

7 5cf3£ *3* £> 

8 -cpca ttSsSol3# £*£> 

9. ^Soe- 

10 Sj*^e)SS i§s£>tjs's _, $ 

Second tide 

11. TP 23 

12. ss v§ ht Llflog-cpctSb-6sS 

13 SSb'S^WCR&Od'TV’Jfc 

14. O £ S3bsSjo2Sa 3S^S$'o(ir’ 

* Tho fall moon day, tho now moon day the Ergt day of the aolar month, and 
it* 8th and 14th d«y« of tho dark fortnight are the Creyarroi 
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15. KgO t5cS£o-&Q^ 7V®^3 oxrf 

16 . ceSn>w X^itSsSSi&rss rs^'So 

17. tf yTTjsr-csS.IQo'^S 

18. eosfi^ s5Uzr*fr-c£5St>o7r°3 ^>2^ 

19. CO'& cL t93M-^ 7T«csSS^o-7Vo 

Third tide. 

20. ££> *£ 

21. abSs-o^ omx^S <^»Sje-'T 0 *c^ 

22. So | "SDK^&S tfoKss?r«cSbsy^ 

23. Co £n> jr'cdSog* ‘O^SSw’^* 

24. Oo-Ooxj^S rSJVQ *« 

25. £>x5sjs- §sS)£T^Si) ^DlSCr - 

26. 7T»5ir*Sc56Ha^ «S (7ro&«ft& 

27. *r*As>t^j 

28. |» wo 3 fr-£S&T?*'$£ 

Fourth sid *•. 

29. £5»o3S?5>^ sjoC^sSt: r*£o§S 

30. oxr» 3^0$ ^JK^'S’W^O 

31. 2£> o» %j£o o»a 

52. cSbS^fio £fc£> 

53. }D FT' LaPo^-D Kc^°s£>«S ct&oK 

34. 35$nx>o£);6 zS'^sSysr'Cfc I 'ey* 

35- £ c 7^e~ w " * jV! ^"® :r0 

36. ?Sj^wSo r> u <a " J 5^ ^Xg-s&sr* 

37. -^wjycr^rfo ss 

38. Ec i ^o vf -iSS^T'c^aP 

39. -B^^SSb ;£>jS<sa S^. 



6 GO 
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Kamcuii (1 G) (AD 1657-53 ) 
[Kutagundla Telugu Opposite Niru\agop , ilasviiiu 
templo ]) 

YrANSI ATM I». 

Hail I On tl e 5th. of the bright fortnight of Ashddha 
of the year Bdmalaihbi (Hdyilambi) cones ponding to 
the j ear 1579 of the illustrious, victorious, aud pros- 
perous Silivahana Saha era, P^rdveddi, Jan gam Reddi, 
Konda Reddi, Peda Vengana, Imnna Reddi and China 
Yengana Garu, descendants o£ the YipparJa g6ha, sons of 
Lahshmi Reddi, and grandsons of Ydrva Konda Reddi, 
got the mined + emple of Niruva Gopfllasvdmi built in 
stone and dedicated this charity to the deity 

"We have given Patta Pidamara (- 5 ) to Ydrva Vengana 
Gop'llasvdmi under the orders of Rdja^rl Vithdj 
Pantulu G«iru 

Note — Tins official Yithoji Ponlnlu is not mcnUontd elsonbora in 
Uio li seriptioBB 

J (c 

2 TsT (6SbA o) 

3 n«2r d3 

I "tr«s5b^D ‘pCSSi^ « 

5 ^ X CO 

8 ewl}£ _ S>Tr , "5i^ | ajo^o‘52 i & r °o-cr’ 

9 TJ^TjCfSoKiS Ool^lSej ( -CS 

10 "Sotftfrr’tft fhi&* 

II ^sossjS “Sitfo ”^=coO 

12 ^ 

15 JifCviB 
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Second side 

1 TP-si^! ao 

2 ehsxyr°Q 

3 -3.^ fir*-ir°vitrg2 o 

4 . 

u 

6 S^o-S ~S 3 a 


Ki^icibi (17) (AD 1535-36) 

{Alurella Telnga In front of Y ea agopahsv arm 
temple ] 

Translation 

Hail ! On Sunday the 14tlx of the dark fortnight of 
Alaglia of the year Minmatha, corresponding to the Sn 
Salca year 14 d 7, on the holy occasion of ATahd Sira 
rutri, Surnafc Yenkatddri Ayyaviru granted this 
chautnble edict to Jivir-iLblia Bhattu Nandi Raju Wo 
hare given yon ns a Bhata (peiaonal) Agrahdra the village 
of Ghernyupalh w hich is in the sima of Kanagrn winch is 
attached to Urlayagin which is ruled hy me and -which 
(village) was formerly enjoyed by you, for the religious 
merit of Rumabliafiayyava.ru May you, your sons, and 
grandsons in succession enjoy it in peace "Whoever 
obstructs this chanty will incur the sin of tailing 
a cow and a Brahman and his parents at Benares 

[One imprecatory verso ] 

Whoevci violates this will be regaided os having 
sucked tho i ard of a douhej 
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1. ?fS s$£.e-o?»co Ob’* Z fcyXS'1^33 zb 

2. o otf (si) « . . f5sSa*^ 

Tr\C$r.g 

3. ■ff T osSjo2S>R5) ^sSb^’SoS'&r'lGtscsJ^sr’Oo if 

4. ^:c6naTJ D S , Sbcxu^ 0 '(6^^E-‘ ; ? ,, -^(5o 1&>£)bo o§<S)$)tf 

c CbA 

5. e§o "2055-^ r^e§o *2^5)^ 

6. TVSTvk ■^33c«^)S5& «2S> U^sSaC 1 Tj*^r» Tjr^J 

8^C3£0 

7. t^^^^O-TT 0 ^ *&SxSS3 Cxm_^S^7^(3 £> 

8. ^)1»5so 2$)^ ^So38ctf3o-7V>& es&fjrSo-Q laekSo 

9. ■sr”0^'0M-« £sfcF-tf$6 c&35£&5$SbjKn’A$> S~\a>^ 

10. jO?SsSbdJJ,Ko^ oT’^iT’^er^o sjo^ -£n>-z^$o 

iS^^oS^O#). 

11. ^c$_^ e^^cso^ra^o sS^iT^s&^o^o 

12. sS^^ca *f'"^e^>U cx»o£b5o 

13. SS&j ZT’si^o 


KANromr (IS.) 

[ildrella. Telugu. In field, to east.] 
Translation. 

On the 10 tli of tlie bright fortnight of Kdrtika of the 
year Sukla, K6clamagula Peddi K&ju. and Ohitte Manddri 
Gundu .... 

1. §f G 2£sSb?<r>5f "^a-rr°2 1 ■a“&s&cfcr'Q Koo*£> 

2. 56?T {ScsSt^i^ IT'D— -f 3c> r>o 
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Kaviuibx (19). 

£M£rella Telugu. On southern boundary. Illegible 
for the most part.] 

First side. 

1. 'cSt£jbl§ 3Ys5Bb&o?X)30 


2 

3 ssd .... 6s 


4 . . , 

5. Tr>£r°§ 

6. Ssrtsfc . . \z 

7. ;cr>tf . a 

8. si ac gys sp^ 

9. stcKb 

10. oca "So .ffis . a 

11. csi T'o-C^jU 6-v 

12. STtD SS.sr*' 

13 £>-& 

14. tfSrs . . sr*5 • 

15. AtfSi&S . . . rs . 

to 

16. *S£cs$o 

17. ^jcs£tf iptf $ 

18. . . gVO'g* gj'rfuCO 

19. rb-lK^sSs^® 

20 . . 

21. . g ^6si‘C , *o^ 

% 3: ♦ * 
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sToxr. jxsoninio.vs, 
Second title. 


1. £ (S 

2. rf . . . 

3. a -£ . S3 

la a a £S5f& • 

5. a . a 

6. . « . Snfc 

7. . «fc . . 

8/, « . . . 

9. 

10. . . 

31. . ay 

12 

13. . . . <s 

11. . • 

15 


Kwigiri (20). (A.D. 1354-55.) 

[Murella. Telugu. In front of Vdnugdpdlasvdmi 
temple.] 

Transiation. 

"While Sriman Mahardjddhirdja Bdjaparamdsvara Sri 
Saddsivaidyaddva Mahdrdja was ruling the world, on 
Thursday the 13tli of the bright fortnight of JVT&ghn 
in the year JLnanda corresponding to the year 1470 of the 
Sri Saha era, Han gg ala Timmdju 3vond6jugd.ru, having 
done service to Sr f man Mahdmandaldsvara Bdmardjtt 
Rdmayya Ddva Mahdrdju and having made a request to 
tho kingj obtained a royal decree exempting the barbers 
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fr«jm the payment of kaffa in era** foru tax, : Kdnile? 
khadddyam and velti tax 1 * * 4 and such taxe3 throughout 
the kingdom and set up inscriptions in famous places aud 
set up a stone inscription at Alarelb. also. Accordingly 
the kings who rule over the Kanagiri-Polacharla sima 
should remit taxes on the barbers. "Whoever transgresses 
this will ha considered to have harmed cows and Brah- 
mans on (the banks of tho) Ganges. 

Sri. Sri. Sri. 

Perpetual devotion. 

TTote — There are several inscription of the same sort granting 
Kpocial concessions to harhers. 

1. if€£iy£"~VO 

2. co otf it- wtelSodS w 

3. ■sSoJS '?3os5c5^6 2 $x*^52 56 

4. «3 *a # ^sSbr- sSo^Cvr=a~« 

5. pi fbUJ* 

*1. ££ ^r*i^r»2Jgo -, t3C3S)O^Kb 

8. sfiicoi 'tT’sSotj^s* 

9. -.r t s , e.& ^'iKo'fa 

10. ’p sSboXtf Gol^s? r'z&'z-rr 

11. Co 'a”cS3oo§o s£)S)£> 

12. tx»csSs-a , s^^$ s&oKtfs 7°Sir JftoAiCfcr* 

’ 13. r*(fis3os£>^ T*P~? qns'cfibo "3^ ei3s5oS&^ 

1 This may mean merely the fixed nwras 

* Perhap3 mean* merely the share o! prodaco usually paid as assessment to 
tho State. 

* Kannka according to Brown is a gilt to a tnpenor, a sort of • benevolence'. 
Khaldiyar* according to the same authority is compulsory pnrehaso of goods 
■t an exorbitant rate 

4 A tax for the support of the village w/fi. 
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STONE INSCriPTlO^, 


1 1 "^SSoTr»rfb l35*tJ 

15 a*3er”«;& aT^sr^oo ’^ ra "^& 

16 &o?S>^ S>«r°ar*£jSo ^gc-Qj© TisfcS' S'tf* 

17 8 •^’©cSoet lasSb^OTPK’oo^fii^ ow» 

18 ^sSr>j6go s5oo^ ^ Sofl^ :&rS> cSS&£)§~ 

19 $3 oooog»So oSj^©oJjSyj^r , ?S5 

20 fCoK£* r$e~ t5£i^ 

21 «S*r»£fc i§ 1$ 

22 '{5z3^~l3ir> 


Kamoibi C21) (A D 1554-55 *) 

[SJdsdyapdta Telugu South of village on fallen 
stone ] 

Translation 

Hail I On the 15th of tho bright fortnight of Mdiga- 
sjra, corresponding to tho year 1470 of tho illustrious, 
notorious, and piosperous Sahvdham, Saha era, on tho 
holy occasion of a lunar eclipse, the charitable edict set- 
ting forth the lands given by Kantib6yma Poda Kondama 
Hondu to Nambi Ramanna We have given one 
kucchala of land in the slhalam presented by Idiga 
Ndganna to the east of the village in Uppunutu village! 
which is in our enjoyment, for the religious merit of 
YeligdU Kumira Timmiudyadu and LingamaVka Gdru 
Therefore may yon, your sons, and grandsons enjoy it 
atid hi e happily Whoever violates th s vs all incur the 
sin of hilling a cow and a Brahman on tho Gangos 
[One imprecatory verse ] 
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1. ^6 

2. Dsr*^-*-^ 3'S'sSsS.E-cfcBtu 

8. otf vxriiz esctf -jSc 8&*£e-$ 

4. tf -5G ox ^sS)t«CS-»c3 ^r^T r o 

5. 8So4£ S'c^^ s oc»S) $-£) 

6. TT°s£>t^k3a $S-®cr*-6 t£e^T‘rs£s5xro 

7. ftPfaS&j ^I^^^£V 5 SSbj£>;;£& Zy* 

8. 05 Sj'tfys-sS axr.&tf«r'*i553$§iS ^e.c 

9. *>7L\po '3DK r *t3 SS^^Bo^^r- 

10. oxjSIoJ^ OeKskSV-r^Sit^ ^csgcTr* 

11* Rfi> vr*# 5j^>^S-^5csi^o 

32. oocccSbSo cGj 

13. £^G5~2)yr*s5b !<cg£dz- K* (jr’n 

14. sso-oss^-a^scs^a&v. 

is. *?^^r ^ 7fic " 30 ^”5° 

16. Zr^vtlQ £5ejr*s; £r*Cr? 

17. 3c os&yjcsf'^tT 3 £ n 


Kxmc.iri (-2). (A.D. lo56-37.) 

[Mdsdj apfta. Telagu. On vra!l of AdiniSnly.im 
temple ] 

Translation. 

Adoration to Siva f Hail ! On Monday tho 15th o £ tho 
bright fortnight of Mdrga^ira of tho year Vyaya, corre- 
sponding to tho year 1503 of tho illustrious, victorious 
and prosperous Salirdhana Saka era, L4Iufchdnnningiirn 
(Lift Khan) presented tho village of tTppundlula as 
a tax-free agrafrfram to bo enjoyed in a Single share to 
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Podila Markamla Somaydjulu, Sadasiva SdmaydjuHi, and 
Y aj n^srarachayana Panchdgm Dikshitulu for the reli- 
gious merit of Muhammad Kulipdtasanmgdru The act 
of piety of Sdku Issa (Sheikh Jsa). May it last as long ns 
the sun and moon endure 
[One imprecatory \erse ] 

In the illustrious sima of Kanigin 

1 5sSD*c 5£?3 sfS'sSsS.e'O 


*»v€» nX 


o or 




2. •Sfc'S oH £f*|| sSbS-ciboSb&S) 

N 6 ) 

'3"' , <0o7v D £fr- ^cs^SSboT^rfi) er'>ex3T'>f&fco7<r D 8b E^fiio 

3. i£r»5Vo&£ ^sSjccS-osyex) ^T^ilsS tf , z£>ct£r°& , ex) 

k,Sj,GLeoc7T o 0§ 

4. $rr<&9i?rs&o tezS *? C t^sS^oTC* 

-&> [ "ioSb 3}^3)rs£oit$ vJolJ5'§'e-^*OLX. 

5 ‘?>“€£ : vr‘&)S^>?»£3^o £«£'**£«S5'3 

VTV°:S-£ OiaK^Stob-'^'cr* 11 \k 
b g's>*& 9 c j55Ler*rfc. 


Kamoiui (23) (AD 1393-91’) 
[Mogiltcherh Tclugu On north houmlarj ] 
Trai»slation 

Tint l On Monday tho 7th of tho d uh fortnight of 
Kdrtika of tho year Sriraukhn, corresponding to tho Bii 
Saha joar 1896, Srf Vfrn Ddva Odaynlti, "who is tho son of 
SrhnanMahd M indaU-'Varallanrdjnrnhita, Mnrurdjnm- 
gamla, 1 Ddsahutappmardyaraganch,* Alutai 'ij-dmvd 

* Th* <li*gr»e«rr nt tb« fertile king* •&<! Iho wicked three ling* i/anr*y* ii 
*'rJi#ntl/ ft rojf t»Vi» tor Arirfjtm 

1 Tit cot fptrxr tl Mrj* who lrr»»k tbtir nord 
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1 . Hindurirasurdrana,* Sri Vira Harchara 

Rtya, caused tlio tank Pevariva^aimidram to bo con- 
structed in the lioly place of the Lords of the four worlds 
Siddhe^van and Sfindr-igiri Sri Qbaladevara 
for the religious merit oE hu father Han-Hara K ija 
ilny Devurayn Odayulu, who caused, this tank to be 
constructed, ru’e the four oceans and reign, over the earth, 
protecting leligton m perpetuity as long as the sun and 
moon endure 

3Jny it cau^e great pro perity 

jSote — T ie date »s e ear hut i& of course a mia'ate It 

should apparently he 131 0 The construction of the tank is the con of 
the Vijavanngar king; Haral-am II \rho afterwards ascended the 
throne as Pevarava I 

1 ^ sxso 

2 r*r-fc- e>Xb"3 dS {VSSxZfi sf.ij 

3 -T'_££-3' o s iri [6 si £ 

4 ^■^Tr , ci5j ir» 

5 S* £ ^ £— * X 25 ti-^> 

6 «$ “Cl 5b roaiJ 

7 \TTCZ §~:^t>3s,£» 

8 $ D 2LDcj.il ^3 

0 ^-•S-crdSlClr'' »- rsgs 

30 * cXCg«-- ?a'^?£CCc2S,5SLJ5b''^/\3 

11 ^ i,c^£3|^c5sS3cCSj r|^3SoVc5sS 

Scconi side 

13 tt 3 lie ^ o oxr»'SS^'3a»o 

14 ■^iir > cs^!?^5s33a«x) 

15. sSxi^T'soc* lvO£-S;:r a £L2£3j ftS^Sotp* 


«t wicked tirgs 


Tt* Salt»a ■taeog’ Uwda tm*-*- 
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16, §'—^lr*7V 0 f6 ^0 ^ioiv>Q\h 

17, ££ o»seo " : 3.Xfc£Ke5r j £5o 


Kamgibi (24) (A D, 1268-69,) 

[Kigalavaram Telugu. Taken from throe sides of 
a standing stone and from 3 fragments in a field ] 

Translation. 

Salutation bo to Sri Lnkshminaiityana ! 

[One imprecatory sorso.] 

Ilail I On Thursday tho 5tli of tho bright fortnight of 
Vais 5k ha of tho yoar Vibhava, corresponding to tho year 
1 190 of tho illustrious and auspicious Saha ora, Srimnn 
MiliimandalL^vara Inu(mV)madidc\a Mali.h.ljn, who is 
tho supromo lord of many kings of kingdums of tho earth, 
w ho is tho supremo rulor, who is (loscondod fi om an ovcol- 
Jont race, who is tho ornament of tho P/illava dynasty, 
who is of tho llluiradwlja *j6La t who w oars tho lo\ olj half 
moon, whoso banner is tho club ^Rixa’s w capon), who 
is tho protoctor of others, who30 crost is tho ball, who is 
tho lord of Ktinchi tho host of citio3 and (the residonco) 
of VcngadamSlha, who has obtained on ovcollont boon 
from tho goddess KdmahGti, who is an Arjuna in -valour, 
who is tho ornament of his sorv.an ts, who is tho asylum of 
his kinsmen, who is tlio protoctor of tho world, who is a 
Tlhairav.v charactcriml by firmnosa of character, w ho ia n 
Kamlarjn (cuphl) nmo.ig princes, who is an oonn of 
liberality, who has established seven hundrid Agrahiris 
to tho oast of Frf Parvnta, 1 who is beautiful, basing hn 
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lotus foet touched by tho jewelled diadems of numerous 
hostile kings, who is tho maintainor of the duties of the 
four castes of the earth, and who u a descendant of the 
race of Mukkanti Kdduvefcfci, 1 set up tho image of Chenca 
kesava Perumal, performed tho ceremony of infusing life 
into it for the religious merit of Ins father Bhfmardju 
and his mother Smyddovi, appointed Peramddi Nambi, 
grandson of Sri Rangabhatlti, of the blessed Kasyapa 
gilra resident of the Tillage Sri Suka which is the 
support of the world, anl who is the worshipper of tho 
lotus feet of Tiruvengada nafcba, to perform the worship 
and gave for worship to tho deitj 13 htms of land as 
measured with a polo of 22 culnts , 

Tor umntapadi (sacred food) 14 turn 9 

For all kinds of decorations m 

Kdkanampdda, 1 putti and 10 turns 

In Cradipddu 3 turns 

In Raruhkola 3 turns 

For hanynmada (food with vegetables) and flowers 
two gardens 

For the nee (to be distributed) among the travellers 
of different countries and for sandil to the God — a piece 
of land given by ''VTasikattu Todjvn Prole 

For (keeping) the light — a big plate (^owtfo) given 
by Ndmina Appana 

A gong given, by hlalluha Human a 
A bell used at time of offering menus© and horns 
(£ka sankalu) and for the &bkish(5Lam (anointing of tho 
God) with milk — 13 cows given by the rojal family 
(’•ach&vfiru) 


or KMuTcttu 



672 


STONE INSCRIPTIONS, 


The foil owing-are the vrittis (shares) to Brahmans : — 
(Hero follows a long list) 

[Three imprecatory verses.] 

Fifth side . 

. . . . whoever causes obstacles to this charity 
will incur the sin of killing a tawny cow on the Ganges. 

Pint side. 

1. $ csSbeS 

2. or»i$r«'Si-gcSSbo 

3. TP 5 

4. *£r*0&o5o'^gtJfsS&^ ‘5>>r o e- 

5. JT 

6 . 'Ssr« 2 js 2 n>^kr® cxSr’ vS*e?TT° 

7. z&><ioip i) 56^r^ o JSS r 

8. §'S';5{5b^s-o«»*» nor o cs& 

9. Kb"i5o43 fcsjrsS-^csS^ •& 

10. ££ X X->&sr a '5&a s& 

11. tr*s£>oJ£s TT T £r°$Tr D 2i £ 

12. stfsbacyT^sS &asS 

13. BosSaS” ■p , t5‘cr , £ij 

11. oDtrgE-tfoieS^tf (ip4r»k) ogres' 

15. fi&oa^csSo 

Sccwid side. 

1. er^tfgS '3o7x£;y$ “S^c-D^S 

2. -wsSbr^fe-goO - ^ 8 

S. en S^iScsSS trZT 

\. oT*2?e-^ JDSJ-fSSST^^Ca 0055 b 

5. strifes? zsXZZ^-Zr’V tstfSJcSVg 



NITiLORE PJSritICT. 


7. \§ &Si^S“tS ^vpSs-^BXb V 1 ,v ' *c\]^ tT* 

8. %)*** tvsr e^ss© 

9. s£><*;5bg6^> $32Stf{ftt5*3&o£ 

30. nooCjJS 

11. Cv5o £ tvyroiMra ^sSbtf^ciST* 

12. <K>'31S5D^sStr5)^ l| 

13. s$as3S*3?£S sj&jfcVgsS s&sS*-57»2?a> 

11. «Ssi>j5n^& ^sSd’CT'S 5 ?5sSdS fi 5BocJr«'c3 

15. ©3 ^)csg5Sba7T' , ;k ^3 j^J^T. sS" 1 ^ fco ^r° 

16. vl OSb^SGS, Qb6Sxy.|n:S» S'TT' 1 o 

17. 7* !e I) s3tsSjo_G a K&* 

13. ^ ■365\_*”sS)Sr»J:" 3 ~° St * 

19. •SoxSjj'S.g -iroabrtr* (wetfo) 

20. T'S^B?r s |.So sfcsSsSjoifc 

21. "iebSi'&SoDS 06bsr>Tt'£fi6 "$c»bo 

22. t3^'gS55b <»tfjsT6?r t rt£coi65j> ^ 

23. Si gSg'SoSb Su'S«r , o!* S o3 »Ko 
21. 2£jS& 3;S otf woK6oK2F*Tr>i&> fo? 

25- (6s&oEd -0 W£i o S no }&& .b " H ril $ 3 El ' 

26. QuT°vH.X>£ 3 6'8cs6S»S-SSr"Si Ejp 

27. ^)i5o* 1 ^ t (jso j I k5Si ©^roSa^ 

23. itf'T&loSoS K.SbosaSJ’efeSgSii s£> 

29. ?=S'^j> 'ioScsSi 

SO. fe^sSb iJ'SSbjSSjS S^K£?)!5£» 

81. JoDS'-T'aM g-O^SS '^^o fc, ‘ tJ ' i3 • 

82. 37^9 2}Sb ^r’B^OO&O ^3?"poSSeBl 

S3. aSgn'iSKsSi fr'&a} n3 



(574 


srair. issc®rpn!n.S) 
Third side. 


1 . |§ ijr^caiC&a: essTSoijrcSbz? 

2 . tr , jp sS^llo&otSiS 

3. tt’BtS X sJ'IsjSTjBjS t- BS3£6 

4. ts i> -9 CSSJ^lS t (S«'3^j'0 

5. "73$ fc- ef|^$ e52o^tS(& 3 XoXi&*l5:£) 

6. y*'*s£><S 3 II &"%,$ o -F'3'gsSS' 5 

7. js}o rfb^^aSR^iSo XSX$ 

8 . TjB$ r> T 6 oSoc^A^ € ^ sk’tS^BtS o II 

9. "1J;S jSr’ti’i &$ II l§£jSjfr\tSo EcSSjjjiSS&O 

10. -0$ o T , 3s'?r\'2o s&'jSs-cii jac-OTT’ . 

11 . !$t> 8 tS k. 'Sol^s&o'QlS V ^BoCiS 

12. $ 3 /r*&oEt>o%_$ 3 esnJjSsS 3 

13. (soXS^ ^rSts'^sJr'ijSo Ot> e> 

11. Sj^<6(5 k_ ^<35b£$ "2.12 b. b 1 T*5S” 

15. sr^itfo 'bo u • ri tasSj^s TS^B'^ja 

16. £ 3 83*^ 8?s£j$<6 3 «Bll£2aol§i5 3 

17. ■^oaoe^'* 1^0 ^"3TLig;S X ir'bs Tj 

18. g$ b* «5tlg bbbbb -9 |£y.j s5bo*(5 -9 

19. 3 rT^TT*r3"^> 


FiHufh side. 


1. e$ 3 i ^Scr^K^iSo ^•ys'aa 

2. 1/ «2}S craps? 3 i§ail i r' l jlo'a£6 

3. fe-2. -ass h 9*g)? XP*i»o l9j"3 
• 1 . T 3 s 3 *<etf^r*|rto>r , cs£,s -as? x i 
5. TT^brr’^k |o:5o(S'^)B|S X I 

C. "^SlPag'S _© ■ai&:£r*& 3 a 
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cupciS. F*{p U'"ES'S) 

8. as j! | p^u&'as x x 

fl. hZTTZf tsiys X I -S-JgS^lrfo 

10 . £r*;r;s essyss If •^»'a*oiS jt j r* 

31. g>£ T.SS J> a-$eff t \$o sJn;J 

32. j; gjaiOcay^j S^cScU 

33. KTiS ©tS-^sjjS j. 9sS 

11. UBjS -® SjSajoOS .-t’aCr- 
15. £>S .* ^TSzr^s^ijSc .SoXTiSS 3 

30. tjr£3j?r , (rfo er^ss n u oipaz/r* 
17. 0o jSj'S'ias tf EJ'SiT'^s^iSo "3s& 

38. S~iSS ° g<£.—"3;&o 

19. -0,3 3 T'cSorS^iSo r*cAS*o'B3 o I 

20. fi^STSO dei&eoSstS 3 g rr’Jj&'C 

21. S n I tJ'SoTbSS 3 e^JTfca-S o sfe. 

22. £3"7r a 2r°Xc£kS o g gfetj&jsg sS>o 
23 tfS o s T'Ssr^do &’5g£bns 3 

21. iJSnXbS Sis’ JU i r’gjjS wajSS ox g 2 

25. cCaSSiSS J gr’>?6«:S£;S» (8<T"°£rc" 

26. ST'oa’^oS 

27. &s<& vr ■^rJ-cr'^aj^itS •sr’KtSsS 3 

28. ‘fi^KTT'o £^X* cao ^)rcgo 

29. ^7»s5=~SJ7s5^*'^c9^(£S)^cSCs^tct?''^3o 
SO. "ct* ivT° ^ 

31. ^V“ ^r sSniT^O -«&-«€>(Cr*C£t5 

52. sSbc^iJo n *tS^2S_^o ‘sr> - a»xe^*'^ 

53. ©5SSb-^-c- sS.Sx3S££-~&e- S^cti^o 

31. £r , 'cJ£lfif£coit 
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STONE INSCRIPTIONS, 


In/th side . 

0 0 0 

0 0 0 

0 0 0 

1. S}£5s5bs-s5a3 

2. 5 aossasa 

3. 

4. |& T \? Y \%&93 

5. tSsS> S"S>»o 

6. sS^&OtS-sr 0 
7- dfo 


0 

0 

0 


Kanioiri (25), 

[Nhlajauampldu. Sanskrit and Telugu in ancient 
character. To north-east of viliago.] 

Translation. 

Hail 1 Sri Bodirdjulu who meditated at tho feot of the 
blossed Arhata tho great Bhattdraka, who (Bodiraja) was 
n great devotee of Siva, and who was supreme lord. 
Among them Bd (Bo?) dirdjn, Son of Paloyaro, gave 
land sowable with 3 puttis of seed . . . . to mo 
named Palaydri. "Whoever maintains this will obtain 
the merit of performing soveral Asvamddhas, Whoever 
obstructs it wall incur tho sin of killing at Srf Pnr- 
vata. (This is) written by Pallavdchd(rya), son of Yd 
. . ddlu. 

J^orz.— The transcription was done hp Sir. Y Yenkaj’ja Who 
Bodirfjn was is not apparent. 




SFILOltE DISTRICT. 


G77 


First side. 


I. ^flcT H- 

e. ^ 

S. ^PT^R'i^ilRT 

4. ^igeqrnrRHi 

5. HTHS'l? *t- 

c. smftw tfitrifc- 

7. TTjJS <2g> S> 

8. ctser'abs c-£ [tt>] 

9 . ["B] -o-b • ■ 

10. too !£>T"So t'%’ 

II. s . . 
)2. *• sjg'os^a 

13. cCotf t:o ft* So q-o^ J 

31. &!D . 

15. tffifcXtfoK- 

16. S£"&i#ci»;S 

17. jjtooeoXb 

18. £ (j&J 

19. ^r°t)S iSS'e/u 

20. ^ SS5£e-J$0?j3 

21. 2* -£^<5 *^-'e3o- 

22 c?6 [n*] 25 . 

23. -c^&> r*<&& 


21. *20 W*TJ — 


25. 

26. 


*s] _ 

So] [»*] 


‘ s b’; 


Head Cli^i- tp 



(To face page 673) 
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Kasigiki (28). (A.D. 17S5-86.) 

pfcvndftiiavanam. Telugu. In village. Oil door- 
way of Anjane/a temple-] 

Translation. 

Bail ! Ou tlxe 10th. of the bright fortnight of Mdgha 
of the year Yi'wdvnsu corresponding to the year f 70S of 
the illustrious, victorious aud prosperous Salivahana Saka 
era, Sarasi . , Paatuln Yarn set up . . in the 
temple of Hannmantardyalu. The temple . . 

1 . ^ 

2. s?ocCr° 

S. KcSb Y^OoT® 

4 . g-»-< o 

5. tuoo nioir e*b l?o 

6 . G 3 ?oo 

7. t^sSb *£cSS 

8 . 3 .»S tiny ^ # 

9. g no co 

10. j&oSao <5 TP" 

11 . coceo o»l£s 5 

12 . 

13. . seedbed 

1 t. tfc "iSoxc-O^ 

14 . «- - 

16 . — s.-cvSb'- 


. ~6 
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STONE INSCRIPTIONS, 


Kanigiri (29), 

[Nandanavanam. Teluga. On stone inside MaUikarjimn- 
svami temple in Velagonda hills. Nothing can ho. 
made of tho inscription as it contains letters of a 
peculiar type unknown to us. The only words that 
can. to made out are “Gautama Malmmuni” and 
“ Avadhutasyami 

<3 Si 

1. K^«S rfbsSb'SS'^jSbo^ 

2, *tr»sS»ESi5-»er*^iS»e.oX«jir> K 

^<y$ewy\\r c ir<xrS9& 

E -£P£/Oc3 

6 ^0unou^)c^^o^ 

» -SjJ U'V&'jb <ZpJ2± 

■ <P V 1 

io. o TAn £_ < 2 _j jo ouV o 



(To ti&3 P»?G CSO ) 




o fac? r^ge OSl ) 
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Kimmiii (30) 

[Kandamwnnaro Ttlugu. In snnll tank near Malli- 
kirjimasvitm temple, Vtlagondn lulls The first 
and list lmoscontim lot tors of a typo unknown 
to us Tho mscuption is incomplete nnd un- 
intelligible in ports ] 

Tlussi ITlOS 

While the great sago Gautama Das lmng (here 5 ), 
Avadhutasi Inn (camo from) Ajddliya, \ isitod and made 
obeisance to us (and said) “ If a hngam were estab- 
lished hero . . ” Tho great sago Gautama u ont 

to Satya Parvata (Srf Sailara), brought a Ixnga, and 
establishing it tboro (said tliat) if Rudrdbhishdham wore 
performed in tho months of Sr&v'bia, (ASvija), Kdrtxka, 
Mdiga^ira and Mdgha and (if) a perpetnal lamp were 
maintained, (one would have tho merit of) having mndo 
a pi aria L$hanam (walking round to tho right) in tho holy 
place Benares to Lanka While . • Das 

superintending and ruling tho . . (•'J a kingdom 

bringing m crores (of rupees) (?), . by lus father 

Rdmuni having gone to Sukrachdrya asked him ns 
follows — ‘My father . . to Benares? ’ (Thereupon) 
he said ‘This is the abode of tho great sago Gautama 
Avadhutasvdmi (said) that this is a sacred place meet for 
performing Tirthavidhis (duties at holy places) 

(He) attained hea , \ en (when this was done). The great 
word of ^ukra. 

vr»Sb ttScroSSesSj 


86 
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STONE INSCRIPTIONS. 


8. 5ksSx&t$r*0 £&-jHrtfc!5bcC>$ oar* ^vO 0o£i£©& 

"t 2 ji o3o£os$o ... 

4. s&£-es&»& -Tegs tf^TTS) I ^£6t)07^K>TJo ^04^5 

^sS . . 

6. KT'^srS' ^n'Kr-56^i}>^.^r*ew C£^?p'trif ir° 

^ W (ofc) . . 

6. *r*Tr*§sk;S‘$j&^ iSo&ratS^ $ot$?£woSf5o X*t£jS> 

5 &S 0 

1 . 9*&B«8gjD3 effg& oog 5§cex>sfc§o£?< sr*siSot& 
u* & o§>"?> 

8. to 5G^’cr»eE-2S? k 6Sir e ooo ^r.^oi& ©ir 9 enp'B;& V*9 

Ss^ok («&) 

9. i^ T ”n-*e)s-^D t92>/\£sr°C£> /T’tfsksS^S&oS 

10 . ^e-a^joSb sSbS-€ 3 tfo:f-»& SC 2 f^ 

* “£ 

11* e3c£5bsfc ^l5’s5b^c^r°2 , g 

'&VVfZt/'£f\° 

Easigtki (31). (A.D, 1184-85?) 

[Naramdrolla. Telugu. This stono is now at the Col- 
lector’s bungalow at Nellore. It bears an armed 
god or hero and smaller figures, etc. A photograph 
appears opposite. The inscription is not fully legible.] 
Translation. 

During tlie illustrious Saka year 1106 the master 
(<51ik5) of Sankiudyaka (gave ?) 50, (?).... (Da) 
laUftmagn the lord of Manndlavddu .... Sdtnla 



(Toti*0 p»S*CW) 



KANIGIRl no 31 



VftUQltE DISTRICT, 


Samrfiju and Prdleju (gave) at Gnrrdlachdna 2*000 
of land ; Dnlciroju (gave) six marl is, 

** 

{Another portion .) 

Balakdmadu 


is am Pr<5]6ju Cold Nn (turn) 3. 

and at Nadaldddn ono pat hi of dry land. 

Nott»— T he name of this Balahdmaija ^ow not e^em to appear 
elsewhere. 


J. Z£z-osxtx> />/?£» k- 

2 . ’t^cSsr^cSj 5&R) £ Oi H o ce&r^sr© , 

S. (glto). 

4. gV{r& er£o5^e* (Xsrpvti) 

5 . co em}«W. 3 £» *coo 

6 . er-j&o oc 5 r«A£v^^>ci&tr ,, ?i).J 


•) 


(Another portion.) 

1 . COT” 

2 . s£afcj£o 

3. ir^sr^re' -0 

4. 3 ;= 

5 . 

6 . n~ $• j-'-Sj 

V. to s:jv» 

8 . ^ rfc. 

9. SSs. 


KELLORS DISTRICT. 


C85 


Sdmesvaw and Bagadt Gahga. Wo liavo presented’ (tlio 
village of) Gangapatnam, situated in Kauagiri-Pdlacherla- 
Musumdnru Sulla which was given for our chiefdom by 
Konda Mftrusayyangaru for (performing) the sixteen 
kinds of service to Som&wnra and Bagihli Ganga. There* 
fore whoever acts in violation of this charity will incur 
the sin of killing a cow and a Brahman near the Ganges. 

1. | S’S'dle-otasso ntfb’tf' tyfc 

2. £££&£ rX 

3. e^osfrtfj ajV? 1 

4. :£>$;& oe;c>33> | _ ir«:£r«i&rr'iS 

5. -Oo£F v 2)br«5 aftXCC T»t5 TT’CvSb^^CSS S' 

6. OS'S t)f5bT3‘*o5Sed& tj^8 72oW° 

Ob 3:5b 

7. 8ni& e5^’B5o7r=8ljt^ ??:£ £S'SC'5SS L 

n>:s£> 

o 

8. 5X0(6*35 TVift Oow;or*odS j2r*&S£SbpSi^ «Tv^a 

9. Sr.^yS*,"^ #3:e- 

10. Si S^oZS s£3b i c?££-5Tr'fib zSr»;w»c^oa'6-vr*?S. tr- 
S^air^o 

11. "^tr sSbt5i-J&r«* - |3^>er^ ^t s 'Sj7^566 

?g>^ SJV& ft 

12. og&JSs^ ^fc£^s3vr-rr><a&s£>> u 7v£ 

IS. S£0b tSSa^Sb XoXg J5 e- U^c^r-5 <So 

£>$ •^r»-£r»$ £r* 

14. ^)-5r>{&. 


S**-l 7^*^. 



STONE INSCltUTlOR^, 


fi8t 


Kactgiui (S2). 

[Pdndn van iignla\ arum Teliigu. On tank build.] 

Tu\nslation. 

Tho perpetual devotion oE lvoti K etti, eon of VnkicWfn 
Viu^otti, on 'Wednesday tlio 10th of J}<5stha of the joar 
Sarvndli&ri. 

1. *teSc 

2 83 no #3 

3. fTzxr r ’3Ltio 

4. ICJSg^S. 

K vmgtri (33), (A D. 1320-27’) 

[Ptdda Alai nlap&d. Telugu. Tiom a iotk mtho 

hod of tho uur.] 

Translation - . 

May there he prosperity * Bail 1 * Tho chanta bio edict 
presented by Rdpuri Rdghavn BedrhgiSni, uho has tl 10 
+ lirudas . — Jaganobha Gandn, 1 Sangrdmn Dhamin]‘ , ) a » 
Hernddriddnachintamuni, 3 4 Pattulalatar&yu/ and Basn- 
vasanknra, 6 on the holy occasion of a lunar eclipse, on 
Thursday the 15th of the bright fortnight of Push} a nf 
the illustrious Saha year 1448, for tho religious merit of 
his father Baaava Bedell and his mother Ainalarobika, 
after making prostrations and salutations to Lingalakondn 

* Note — -These birucltift nr* ot the Redtjt dynasty with wbish 
lltlghavo Rc-fjcji tniy liave l>cen connected 

1 The sole hero of the world 

* An Arj una, in Hattie 

* The philosopher* done of the gift* prescribed by II£niidrl{f) 

4 The Vln; whose forehead tl adorned with a niaik 



KFLIORE DISTINCT 
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Some-\ ara nnd Big*UU Ganga. Wo lmo pre3entcd*(tho 
•vilhgo of) Gangapatnnm, situated m ICanagiri-Pdlnclierla- 
Musumduru strut i winch was given for our clnefdora hy 
ICondn Shu ustn yang Iru for (porfornnng) the sivfeon 
hinds of service to Somfcvnra and Bagtith Ganga There- 
fore ’whoever acts m violation of tins chanty will incur 
the sin of hilling a cow and a Brahman noar tlio Ganges 

1 | 1$ 5'£'asS.F’Ot\.so nb'b\r wXb 

2 ;£££&£ rX ;5r*jS >K s- 

3 rss^rfc^ ^*roo «oS.?S> 22 V 3 1 

4 e>y\oS pc[jr*£b<£;&a£.'c33 | 'tr*r£r'^xr , ;S 
6 -OorS^sSbrS oSg-ccr«tJ -a*cs^,»5LsS S' 

6 OS'S fcOorpoSocfifr tp £>0 tp^oiS T£o 7V° 

K> 

7. fe>^*B3o7V'elr ( 5 L 

ra.sb 

8 Oo-^e>r*oiS «7^a 

Xo-SSiS^ 

Q ■^P^'O^SSxSl^ Kr^jSxTSj^ 'cOSfcS^E-O’QyS <£35 Lr* 
■^VtSssSjo 

30 So IT*oS£ si-ifejCS^^oTPtJo :Sx»;s^c>33oS’&-XPJ£2r' 

11 "3i.e- sSx<vjb“Cr**' Qj^beP^ tfogsSS^o ^^a^CbO 
OT°a X 

12 ■TV*^ 
^£sSjpJSi 

LtS £•« 

14 


1 R*ai 


6S6 STONE INSCRIPTIONS, 

£iranu(S4). (A.D. 1409-30.) 

[Perugupalli. Telugu. In front of temple on Ifonga* 
ndyakula hill.] 

Translation, 

Hail ! On Thursday the loth of the dark fortnight of 
Vaisakka of the year Virddhi, corresponding to the year 
1331 of the illustrious, auspicious and prosperous Saka 
era, Vammanendu Vennaputn Gdru. .... for the 
religious merit of Jannapa Ndyadu .... having sot 
up Sri Kantha Rdraesvaraddva of Srf Fdlctikonda . . . 

. presented field . . . .for the deity in perpetuity 

to last as long as the enn and moon endure . . . 
Murdri Ndyani Chennama Ndyantmgara having set up 
thi3 deity presented him with three govrns of land as a 
sacred charity. He gave it in perpetuity to last as long 
as the sun and moon endure. Hay it cause great 
prosperity I 

I. •Tg'i'Cc 

. 2. SiocoiM o33n OAb TSd&S&S'’ 6 

3. a no A&CSbsr° 

4. -c® <6 s^SoSr®cx£>S%- 

5. ££> *3c^.$)0'7V o {Jc oar* . . . 75a;$E-;£o£S) . 

6. *^7563^ iKOg'iaca.'OO 

7. « c£& . 

8. TSstfSaotfa . . . iSoirO 

9. TJ'Sja r 5i^sS3sr i ciS3nc-7v»£& SJ *3s:5cfc£Gg 

10. "SSJo-O G&aDCtfcjfco 

II . © ^* 2)3 

12. sfccXtf £ $ V5 C *)«£». 



mums DISTRICT. 
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Kakiuiki (35). 

[Folavnram. Tolugu. In hold to south,] 
TKAlfSMTlOJf. 

Hail ! On Thursday tho 15th of tho bright fortnight 
of Mrigha of tho . . . corresponding to tho year . . 

G of tho illustrious, victorious, and prosperous Saka era, 
on thy occasion of a lunar cclipso . . . 

Second fide. 

In tho Hold lying to tlio north of tho village innfjrfapa 
for tho religious merit of his father Gdpiiuiyaningdru ho 
caused a well to bo dug, had a water-shod and a temple 
crocted and planted n mango tope, a palmyra tope aud 
a topo of troos yiolding all kinds of fruits .... 


on the 

2 . 
’ 3. 
4 . 
6. 
6 . 

8 . 
9 . 
10 . 

11. 

12 . 


Third side. 

■will incur tho sin of killing 
Ganges. May it cause great prosperity 1 
$ CsoSr* 

?xg£rcK> 3 Yss 
Cfc&cexieo g- 

aX Xb S-*cB 

'esfccJSb . . 


fio 
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13. K . . . 

14 . f>&m . 

35. § . . ■ (f-S 

16. cssb 

IT. . & csS . . . . 

18 

19. s . . . . 

20 . ot& • . ■ «£QfiS 

21 . . if . fS> - - ■ 

22 . cBcoo ... 

23. .... 


Second side. 

X. 7 V»^«£> sSbo^ 

2 a* 

8 . «Ss& 

4 . 

6. OajJ0O7r»Qso 

6 , KOr 3 g 55 » 7 T , » 

7, ffc ?$>a» 

8. o-o 

9. Xb&o 

10. jd ^ r * 

11 . ro 2 i 

12 . ffc 

IS. TT’fr-O^S^o 

14 . . ■ir'cs . 

15. {foeo .... 

16 



NEtrocE nisTiticr, gag 

17 

18 . ... 

19 . ... 

20. . . to 

21 . . . 

22 . 

23 ... . 

21. A . sbtai 

25. ££ ^ ccc> 

26. 00 00-^6. 

Thiul sirfo 

(1) Xo»J ftto 

(2) *$ -ir* 

(3) ^So tS^ 

(1) S&aX? sSb 

(5) ^ ^ 

(6) L t 


Kamojri (36). (A.D. ") 

[Pumigddu. Telugu. From stone in front of Sid- 
dhdsvarasvrami temple.] 

TRANSLATION. 

Hail I On Friday the lsfc of the bright fortnight 
Brdvnna of tha yeir Raudn, corresponding to the Sri 
Saha year 1755S3-15S1 1 Vipalam Ydji Annapagdrn of 
tlie fanuly of Malipiindi Aibuhyyangdru caused to be 


* The meaning of the date Scares i* not aadcistoofl 
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made a thousand lingas, consecrated them, and caused 
to be built a temple. He performed the marriage of Yfra- 
ji ya, son of Tammajlu Mddasivalu; and purchased 
and presented a field of 10 Singam 1 ttms to the deity. 
Wlioe\ er fails in this will incur the sin of killing a cow 
near the Ganges. May there bo great prosperity 1 

1. 'cbc $ SYstfc 

2. slowco ntX 

3. 3tc - 3b’3(cro « 

4. ?&foi2 tf2g)ia 

6. 

6. g o <& | s$b0^j*o 
V. & a*a5c5£g07F> 

8 . 5 

9. KoT^Cb “50o7r° 

10. « ^icooo-O^ 1*3®^ 

11. xbcN^o-a 

12. tfosSb^ “5 

13. btf 

11. ifcJ&gsS) * 1 Sjo^ ^3 

16. g'sS) •aaesb ho 

16. ?»o sSoKjsSco tSivo 
1 i . C*?} "TjTssSj o»o 

18. && SEbSOo 

19. -sr-Ra KoNS'tfif ^ 

20. jg)o colics 

2t. so *y%>i£ z&oK 

22. sktH ^ $ $ 

_ ! 9 ;“iT 'VTT* ” ' *‘ me ” 3,r ' J%a ‘ i >“ n - r»m of . to ^ 

*«* a .‘vvf.r i tn<a» r<- 



XrtfiJRE M'TRICT. 


001 


I\AMOinr (3/). 

[lUllapalU. Tolugu. Ou a rock to south-east ] 

Trvnslvtion. 

On the full moon day of MiSghn of tlio year Vijnja, 
Clnmiarouncflu son of 13l]am ChaimamamMu gave as a 
winyctm to lvu«t Komi 5 li.ittudu a field of one ttnnut tho 
southern extremity of Gollakunt\ in tho village of .Doha 
Kugacheruvupnlli for the goddess Gang-i. 

Whoever violates this (charity) u ill incur the fchi of 
killing a coiv and ft Brahman near the Ganges. 

1. £sctSa & 

2. ssSjj&fcoyo 6c o i5 < (§&> 

3. l3o 

4. sr*?C;S* Sfio 

5. Kc rr^SlS K'^Sboto iTJ&cso 

C. T 1, 3'r’oxr'j)_n 

7. jd 5 &r*S.ftb ^r»75o g 

8. o^OSo cOji35b 

0. xo?r r3e-/r« 

10. sT^o^iO ->• 

11 . ^ 


Kamgici (3$) (A. D. 1517-1S ?) 

[Sdklzavnram. Telugu. From stone jh a field ] 
Translation. 

This is tho edict issued by Kondamarnsayya, after 
making salutution in favour of the deity Harimskanda- 
sdm&.vara 1 of Chunrldi. on the II th day of the dark fort- 
night of Kfirtika of the year fsvara. Wo have presented 

1 'Ctuwdi nanm*VandiMDi«‘»a.m" is probably aim sreiJ in y for Chundf. 
pnrasn Skun-ia S uni’jw* = Skrnda S W=Y.irn of tin* tow a of 
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to this deity a wet land measuring 120 gomts under the 
tank of Chdvatalampnru 1 and a dry land of . . gomts 
to last as long as the sun and moon exist. Whoever 
obstructs this charity will incur the sin of killing a Brah- 
man and a cow on the banks of the Ganges. Sri 1 

1, Q^ooooj -iSaQCfl $r»5o 

2. •as$)0§ XaXc £<53 ox-s^ 

8. $ #5£sr¥"£l6o . . 33 

4. sS&fT* o_s o n5("3S)) c&( . , TT'coe-^.x'^^) 

$3 

5. ?y$3$s> e^o^JSjr^oxrr^rfc S?_£po 

6. ok 5 Co «5S£yT* *oX 

7. eoS/pS \&. 

Kisioim (39). 

[Talluru. Telugu. Opposite Channak<*sava templo.j 
Translation. 

Salutation bo to the illustrious Ksimtfnuja I On 
Thursday the 1st of tho bright fortnight of Cliaitra of 
the year Vikratna, on the auspicious occasion of tho 
consecration of Sri Kdsavnndtha of Tfllurn, tho following 
lands woro given by Akachi Maldeva Itajungdru, 2 put (is 
of dry land, \ a chain padi (?) of wet land, and 
8 huntas of garden land. "Whosoever transgresses this 
endowment will incur tho sin of killing a • Cow on tho 
Ganges .... will incur tho sin of killing u 
Brahman . . May it causo great prosperity. ! 

1. \§sSa^vr;^&er , cJ5bc£;&S ffliS" 

2. =Sb $6 « J6| 


1 Ch«rnu1anir>t !* uppntcnlljr (hfc *»l<3 hmif cf ^AVhararatn. 
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3. a i§Y;3'££r>:?DS jsog 

4. ptZ&iQth tST'J &~B£TT“ 

6. t?o'A’K>'3g3 "3SS'oo 

6. v s fearfc -a& a& 

7. S*o(J *£u.o£k Xlokeo oar»sS 

5. C8 .teoab S 1 }, Sjr>si KoKJT 

9- j£ g* ?\o7C ^J^)OBcSi{S 

10. ^3 . 

11. . . irfe;X)o enfctf 

12. Or°$ o sy^oxj^o 

13. & . . . . sfcoXtfo &•&* \| v4' 


Kakigiri (40) 

[Uppalapldu. Canarese. On fallen stone rear rained 
fort to the south. The transcription was done by 
Mr. Y. Venkayya ] 

TRAKSLATIO>r. 

1, 2 and B. Sriman Mahdrajddhirdja- Raja paramos vara 
Sri Virupratdpa Devaraya Mahdraya’s minister Chama 


. . , danmnagu. . . . 

4 and 5. Savardju . a 

great devotee of Siva .... 

6. A man of great fame ....... in all 

worlds. 

7. believer in Siva 

S. . . . eighteen times^ 


9 Throne 


eighteen times. 
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stone iNscinr rioNP, 


14. . . . ■was given . * . , 

15 , , . . . 

16. in tlio kingdom of Kamma^inhlu Pj . * . . . 

tlieir .... look to 

17. if not this the r«ij a . . . tho (Simkada) feo - 

18. ... my 

19. . . . for bogging purposes .... fail to 
obey 

23. DdvardyannlitirAyaru’s feet (order ?)...« 


21 five (sins) Ddvardyn. 

Mated) am’ s order tlio edict was 

executed. 

22, May there be prosperity ! 

1 


2 . er- 5 -a-B tr a [rr* 

CS5bS&J 

3. tr 6 'a T> c»5b .... s&c\G ■^f’sSd . . « 

£Xb .... 

4. ‘c5£tp> 2» .... jej *3 j _f* 

ftMS ?) Sw 

5. ^5 £csoncS*&;5o'^ . sSb . . . . 80 ^ 

6 . .... 
o>53b^ft er^S" 

7. ?.o^>r £L-^TT cs&Oo . . . 

8. . '&zSzd&X'$ ...?.. a>"3«?3* 

9. cSr^£sx> . Sj^sroo*) .... £-»a 
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10 . 

11. 

12 . 

18 . 


. 14. . . 

~zr>$) - 

15. <£<335 . ooj . 
. ctftfi 


. . . ttSxScCSi 

ej ea 


<35sTc vT 


s:e-sStts 

oO 


16. aJc^SfinTS |j> 1 'U'srgS^^Tl Sc£b • . 

r'cwcb 

37. ok2Sj ^o^c&b tsOawo [«] &©T[r»jo£* J«2f-\? sr° 

BR [»] 

18. ^sr'taSicS'tr ^r>£csSi3.^^sr*Jsfi 

19. «2Sb^ . 3 *r a' c (gj^Ju. lOf.'B sSt^- cx£ :£> 

20. ^T^c^l5^»&6t^^[-S’]ci&i-a Q) -cxS.l5o'^ 

21. .... Sf* o S9coo££) ■^-eg'S^lSsS TT CC5b s£>*r® 
TT’C&fio e?s 5 > 

22 . . . . . O . sSc-tH ^ • 


Kanigibi (41). 

fYaliciraria. Telsga. On steps of temple of fsvarn in 
tlie fort. The stone being broken and rough, this 
is illegible.] 

1 . . 

2 . . 

3 . . So 



G9G 


STONE IXSOHimoNS; 


4. ^ sSg 

6. £j3b 

6. SjtfspS 

7. *£»c 5> $ ® 

8. ^)Tr , o«S^ 

9. . 


10. 

'rSgS U* • 

11. 

. t sl*o . -O 

12. 

. • • £> 

13. 

• tf . sr°2& 

11. 

• 23tf So 

15. 


16. 

• • • Bsfc 

17. 

'£o05 

18. 

• • \7V>&> 

19. 

o £* . • 1 

20. 

£C8 S5 

21. 

■*s • ■ 

22. 

SSB'f) . • 

23. 


21. 

JcZX> . - 

25. 

Ss • ■ * 


26 • • 
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3x4.ri.LT ( 1 ) (A.D. 164*2-43 ) 

[Anemndngu Telagu This inscription was conveyed 
a fen yearb ago from Anemadugu to the Collector’s 
Cutcherry, Nellore, where it now lies.] 

Tr iasiatiox. 

( Adoration to) Sri Raima 1 Hml 1 On "Wedn^dav, the 
End day oE the bright fortnight of Phdlguna in the year 
Olntrahhanu, corresponding to the year 1564 of the 
illustrious, victorious, ar.d prosperous Suliruliana Saha 
era, the conditions of the chantablo edict issued by 
"Y^jarln Uara^aniju Guru, son of Ayyapardjn Gam and 
grandson of Kasuva Riju Giro, descendant of tbo G6lr* 
of Ynsistln, follower of the Apastambha suira, and 
student of the YajU" c dhhn (are as follows) — 

Wo shall continue the grant of mcras (grain fee-) 
attached to the tank of Anemadugu given us as amaram 
(land held on service tenure) in the stnu i (diusion) 
of Kanduhnni - . . For overy pufti 1 of dry crop, 

one /nneham (S measures) as mfra< aud also an entire 
t« fm of 10 of wet land under the tank. . . 
(flltgibtc) 

Kotb — a No cnJir Kff SO 

O <--J 

1. vStrdr" 

2 

S. cob 


• | [«i <« n itmi cr *0 lariflufoi 

1 l iwn — j*fttr»U7 3 1 1/ Kt« « t JO Ve* 1 ** 
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4. 

5 . 

6 . 

7. 

8 . 
9. 


sS&t&o 2 » 0 O oXb_K 

7r»s3b'cOO^t^?J ’£r> 

ewca -© zn cJ5be» 
9 


■^qTBT^gtfSSoOOOrfi^ 
es$j 3 oi£r *£x'> 3 ^eos£>^ 

10 . s$?s* 

11. s£>^ S0j6 S'&>sSTr°e > 

12* oivQ *r»^eof^ ejcjJc^ 
18. 5S TT , »'7^ , 0 ^)«$NO30 

14. cfc^ z>$ 

IB. S? 7 V° 0 b ■^oMO'OjS 


16. ^S5be-^J6 t8*55b-a:fe 

17. o^Sfi g'o2Sb5j-“Ob $>5b 

18. er^ift :£r>3b essfctfo 

19. £2^ W ^sfcafcAb ivv° 

20 . sST^Stf^Sb 

21 . ■as ^«6 

22 . Scorfc aJ’tfo 

29. sfco 


24. • ^So $$$3 SSo 
26. <s^o& “Syiiatfoo 

26. sSj^o 

27. [fr&>' tfo ^tf«-^n?5go 
23. oar»^r»^5Sao . . . . 


» n«*d rr\tb. 
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K AVAL I (2) 

fAnemadugn Telugu. In tank bed. Illegible] 

Katali (3) (A D , 1124-25 ?) 
[Bodagudipddu Telugu. "West of village ] 

. 6 aka year 1046 , to Afallikdrjuna- 

d£va . . • fields . . Mah£svara 

Mdjd Chendraya • • 

[Three imprecatory verses ] 

Second side to Srf MaliLdqunade'va 

Tr^slatiov 

1 *£oa»K ootffc. . . . 

3 £ofi[ccfp>co if oSS^S") 

4 

5 (itfsSo . 1?X cSS, . if) 

6 *tr , s5b £~s*sr inStSsS tf 

7 & if 

8 &e>Xottfe 

9 

10 

11 6 ■ 

12. tSr»aHr° “iSoi® 6 ®* • 

13 . . i ^^nSig<s5bc 

14 S'efryd'W* T i i5T''i5'^« h 

15 | tisns-^crpr^O 

16 ^Oc-*doirr*e“ $Cr»^r* ?£r» 
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17. Sjtocojt’CII tt’s&csoics n 

18. ^>C30 5^C3gO 3tf&2T? ; 6'^ ro 

19. ci6a SS5fi£^S5^"^co 

20. H 'jfctftfo 

21. s5tf£_t£o sr^a!a^;j-»l§Ss5r»o 

22. &|v.&c''sS,£- ISsS- 0 

23. £)^co5“eoer»d3b 
21. *^\|aa n 

Second jS id c. 

1. $ v§ • 

2. Jft»T»ep«-irt5jR585 

3. o5 sjJU 

4. i^3Ssri5tf ^o'F' e3&tf t3 

6. &«*?}£ . . s&retfE- . * 

6. S'tf . _ . 2* . 1 j 

7. . s^gp*fl K . 

8. tfg'c^cT»0<^3 

9. S^TT’O# . 

10. s3b . o^5o s3b^7<Tj ,, ^Sj 

11. 5* . 

12. 


Kavali ( 4 ). 

[B rahraauakrdka. Tclugu. On a pillar of a temple. 
This is an incomplete inscription and is partly 
illegible. It seems to record a charity to Clionna- 
k<5sava to last as long as the sun and the moon.] 

1. ‘ 

2, a vpji 
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5. Z&OrvZrg 

4. «oirj*trfc*?s 

6. ss^i-cTl «^J5 . . 


Kayali ( 5 ). 

[Brdhmanokrdka. Tclugu. On a pillar of the same 
temple. This is also partially illegible.] 

Traxsiatioa*. 

Wc have constructed a temple in Brdhmannkrdfca 
attached to Jaladanki Samatu in the . . . times to 

last as long as the sun and tho moon. 

1. • • toskSb *coosSalSbK 

2. ©Bos i^r*oSr*c3'F e g'cr^ 

8. Xb&£ e'tf<nj3 T 5V*rBbo 

4. 7v>j& 

5 . . . 

6 


Kayali ( 6 ). 

[BrdUmanakrdka. Telugu. Prom o pillar in tiio eamo 
temple.] 

Teaxslatios. 

I believe in Sri Bari RdraaHngasvdmi. T believo in 
tho sun anti tho moon. I always believo (in them). 
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1. ^TT > s&S)oXfir , £ 

2. EoOo"3 

8. (Sar*{Sjg -cSoiTy^OO #0 
4, S»7 T*aS> $«$gO TSoCOST"^) 

Kavalt (7). 

[Clnnna Annaluru. Telugu. From mandapam of 
Kdlabliairavndu tomplo.] 

Translation. 

Haill Ontho 2nd of ... . fortnight of J^shddlia of 
the year S&dhdrana, corresponding to the illustrious, 

victorious and prosperous Sdhvdhana Saka year 

Srimad Rdjddhirdja, Rdjaparamdsvara, SriVIra Pratdpa 

Brf Ylra Those who fail to do . . . 

to this tank will incur the am of killing cows 
and Brahmans .... 

1 $ BocSr-’sJSSg) 

25cS$b 9"5”s56E-ot»co 

2 'ii • v ") tfra ^OoSS^tf €3^2* . 
co 

3. (sSbiTT’er’^Tr-aTT’a) l§ ©tfisStPsSlflatf 

4 sSbtf? . 

5 

6 . . .... ... 

7* . .... . cS55 

8. . .... . ;$r« 

9. . 

10 . . 


. psSber- 5 
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11 . . 
12 . . 
13. . 
34 . . 
15. . 
16 . 
17. . 


18 . . 


. . . S>£0 

. . . o&tr 

. W . C030 

. . . .So ISS^S) • 7!P£ 

. J& nrtfKi . Stfifcvc 6 # 

. fcooxr* ■^^cs-jSSo o3joSdf> *5 

. . . ^T’otrS^ -^°^-pSo tS* 

, . . tT-fib sS»oO?5sW&. 


Kavali ( 8 ). (A D. 1188-89.) 

[Chinnakrdka Telugn On a large stone opposite small 
Siva temple ] 

Tr^slation. 

Haill On the occasion of TJttartfyana Sanhrdnti 
(winter solstice) in the (cyclic) year Kilaka, correspond- 
ing to 1110 of the illustrious Saha era, Pr61 D&ahi, son 
of Nalagarula Kapa Ddaahi belonging to the DCmnguH 
Sect of Vmuradaka (town ?1 of Pakmddu, constructed a 
temple to Pati Sri Malhkdrjunaddva for the religions 
merit of Talirn Prdli NdyaLa and gave one pattu of 
wet land to the east of the village and in rear of the 
tank, to provide for burnt offerings, (other) offerings, and 
•worship to the deity None should obstruct the chanty 
of the deity We ha\e given to this temple a large 
censer, a small censer, a plate for burning camphor, two 
perpetual lamps, a bell, and a conch. We have giien dry 
fields in the west (of the village) for the performance 
of worship at the three sand?iyds (morning, noon and 
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STUNT. lXSCIUITinS3, 


ovoning). Tripur.lntnkn Pundit should rcce-ive those; 
ho, his sons, nnd grandsons should inaintnin tlio clmrity. 

Noth. — NS yalcs with this profit Talari or TulAru nro montionod in 
KV. 10 anil n. 47 nUo, tho da t<w ranging from circ. 1187-88 tociro. 
1211-12. R. 72 probably rofor* to tho eamo family and perhaps ICfl, 
81 of 1291-05 ftlao does € 0 . 

X, 'tS3'5$3»fi“3W>20 

2. ooo o TSoi) BeS'-poSilj 

3. tfoiU# 

4. Qp 'si-»8jr»d5*H'iO 2>&w^ 

6. Bt^oXsCO •ZS'Xtcci) T^SScS^ 

6 . ^ 

7. Dj3-*c££)5:fc8 & &rr-jff-&o7r : o'7V> 

8. -d-a ^sSoO^er-jS riimjs 

9. .SSb AbS JjJoOj SJ-gs (S& S'® 

10. mO wtfe-Stjgb cm— BiSr'^ir-^ 

11. ’ : 3<hoj^"3£5' &3£r*e> 2a> 

12. s^-oOco "c$sS5i& ts'c* 

13. 10cJ^c)3DaOoS&cS£«)53bofS3 0 K^sSco 

11. f&o ^r»o29Jngc<3co c£jr°2j3j' # Ocs5» 1 £> 

IB. ^OcJSoa ej£pou&552fccoo "Bo 

16 . £&i&ec££$S 304 }c££o % $)c$xtSj 01 % 

17. -O^&So la^o^P ^r>£~3 XwXcfco 

19. iO£)tp'oJ| 

20. S' tfo&SSbexs SSsg)’^ ip&iSSfs S' 

21. ti'snoSk. 


1 Iie»J r£sHQ e~» 
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Fa tali (9). . 

[Chinnakruka. Telugu. Proni rough stoue' gate-post a 
of temple of Gdpdlasvtfmi. Beginning and 
end 17 anting.] 

Translation - . 

In accordance with the charitable deed executed to 
last as long as tlio sun. and moon exist, ono ycittu of dry 
land and 100 pattus of wet land for lighting a lamp and 
for daily offering, 100 (pattas) of wet paddy fields were 
given to Sri Gdpdladdva by Pdtana Boya and also one 
p atilt of dry and web lands was given by Embanasaddelu 
Kile Bdyundat ; one pttfia of wet land also • 

. . . M53 

1. VP' S' [tfpj 

2. So sq' 

B. ;£r'«»S5{o l 

rJ ej 

4. SSd'&ytf} &55S5MS5 

5. e^ij' S3 

w 

6 . 

r. 

8. ss i*i«irts£o 

9. o&ss^ 1 "30 

10. Jbeb'iro 

11* sSbo «£)oa>rS 

12. "Sat (”i5) 

IS. &b sftgfcS . . . 

1 Hit bo «S<g or 

SI* 
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Eayali (10). (A.D. 1187-88 ?) 
[Chinnakr&ka. Telngu. From tho same place.] 
Translation. 

Hail f On Monday, the 11th of the bright half of 
Srdvana, corresponding to 1109 of the illustrious Saka 
era, as the idol of Y6nug6p&lad6va was being consecrated, 
Apdpi RedcU (gave) to tho ISTarahi (Vaisknavite priest) 
one puiti 1 of wetland, 14 pattus of dry land for providing 
oblation, offering and worship to Ydnugdpllad^va so that 
religions merit might accrue to Halari Hrimi Naj’iikudn. 

1. $ tfS^e-SbotM 

2. nnoT (^sScQ^jg 

3. <£>TP , Cj$cC5S3 

*4. 2&> 

B. ^sS&oXO-OjSoJSb^ «3 i b~° 

6. STB& au^eS-crsxj-sr- 

7. cE&o&JO CJo^e-TT’oK'^ 

• 8. cM - 7ir*^-^ei'^s5^ 

3. & 

10. #£>5o ^oaj'0 

11. sS^SSb^ 

12. os&o ^3 

13. otf ?r° 

14. S^er°r5o, 

* * * » 


1 See note 1 on page C97. 
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Kav \u (1 i ) (A D. 1 322-23 ?) 
^CUmnahraLa Tolugu. Froni the same place.} 
TlttASHTiON. 

Hail ! On Thursday 4 tho lltii of tho bright half of 
AshadUa, corresponding to 1211 of the illustrious Saha 
era, Nallamdcrmla Pedi K<5ti Iteddig-irn constructed 
a temple to Sri Gopdladdsra foi tho rehgioua ineut of 
Sri ilah iraondnl&>rara D.asavanna Deri Mahdnija, his 
brothers, aud lus father Timmadcra Maharaja .... 
Note. — W o haye not been able to identify tlm Dasai mrnia 

1. \§ ^fjfsSsiE-Owa * 

2, 03 

3 e?^25*&r5 £t*S 

4. 3oxS*i& sr>*co5^ 

5 Wo2£> s So 

6 o2Sl5^5 oS’sS^e- 

7. "£§i2b^~6xr»2»a> « 

8 ^ CO sSbS 

9 «• 

10 e>$J X*^irsSx>-rC'£vp 

2 1. '3rw£P“?i2S§ r *£3”3£ 

22 . 

13. sStfteS ^o-s^t 5 

14. » • . "^cObaS&fl. 

Kavali ( 12 ). 

[Chmuabrdka Telugu From the same place This 
is an incomplete inscription ] 

TbAJ.SLASIO'? 

— Chimayn, 6on of Dasartyi, gave one paifti of 
paddy field Ijing due east and cnlti sated- by Dambddamm 
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Bhatlu as a gift to last as long as tlie sun and tlio moon 
exist so that religious merit might accrue to his grand- 
father. If any obstruct this — — . 

1. 25ba£ rT» 

2. -SSo 

3 . 2S*c^iy® 

4. <5'§ n ‘Zk>\ T'k' : vT« 

5. SSbdSj 2fsSb 

6 . - 

7. jSxiG-^)7r»'t5 

8. 6&-^tr£ 

9. 

10. to -3^5 

11. oSO &S 

12. iS 

«0 OJ 

13. £$§ "^sSyfc 

14. O$os£o£)0 . . 

# * # 


Kavaii (13). (A.D. 1214-15 ?) 

[Diibaguntu. Tclugu. To south noar tho Politndra 
stream ] 

'* Thanslvtion. 

Ilnil! On tho day of TTttarrfyana Kankrdnti, corre- 
sponding to the Saha year 1136, for tho religious morit of 
Prfmnn jMsdi^mandale^ara Manma Siddanaddva Choda 
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Tdahdr tjuhi, Bon of Rnjdndridd\ a Cliddo, Malulidjuln, on 
whoso lotus feot nro sot tho ojcs of Tuldchana and all 
other kings of tho earth, who is tho jewelled lamp of tho 
raco of KankiUa by whom tho dam of tho Kdvdri 1 was 
built, v. ho i3 an olophnnt-goad to wicked pnnceg, who 
is of tho Kdsynpa ff6lra s who zs sprung from the sohr 
race, who is tlio lord of tho best of citioa Orayur, who 13 
Kfrti Ndrlynna, and who took tribute from Kdnchi (?), 
Ins youngor brother Kndanallo Tangaddva Mahdrdjulu (?) 
gSpina and oxcellont pul dr a (?) . 

3 c Jjfo S* 

3 \hS> 

1 &?5 

B. g'QT't-SSo 
6 tS &j£r>'T7*oS63' 1§3S>F& 

7. zSy£r* 

8 

9 2oWcC&r*8 ^3)t5;S*0'*4>3£ 

10 15 § gJE-^T^cCcca TT*o£o'C;S^ 

11 sSxFTfzJg (s£ S) i| xr’to 

12 ■&*<£&&* 

13 0 §"«fcS& <S 

11 cS ^Scx^S) 

15 7C 6 ST'S KieSbsS 

16 pg’Ob-) sSb^-F* 

17 3 r£«S;3 SortSs SsSasS-s 

18 *rr n »’eo 3” g'Ssls'oSSxeo 


1 See note on jAge 12S0 * Reid 2 S 5 r*«k 
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19. Or>3t- 

20. csS»_f^Tr , cx5c5P3 *(5oiT B c© 

* * # * 


1\ a.vali ( 14 ). (A.D. 1 141-42 ? ) 
[Gattapalli. Telaga. From Btone in bed of tank.] 
Translation. 

Hail l On Monday, fke 1st of tho bright fortnight 
of (Ph&lguna ?) of the year Iva ( ? ), corresponding to, 
1363 (?) of the illustrious Saka era, while Rdjidhirdja 
ll&japaiamdsvara, Sri Yfra D£va-^(Udoyu. ?), the son 
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4. j\ . . . ^o-oiS5"O x cJSjj Xot*. 4T5&-W j 

5. sSa^s^g^tf (. . . 9e^) Tr w crfb^o^ ? i? 

6. Cx£>o3 , ?5qS£> ^ Stf^9^tf^cBaS)§SlSrr£coo&bJ 

7. ^'tr , a^^rc7’fij'tr o £raj5"S33£tf iff btfiiSsSS £$) 

8. "SccSasoj \ZiS^TP>ti^o 

9. "<3 c£S»iSa7S^ . 

10. 5''CT'5^CSo|S9'4MOC33=gCi^ ^3 Ci£oTr" p ^) a7 V° m3 

11. S^T^g] fpiaa*rr»?& e2'3^^n , lsr i i3 aej5o§er*sS) 

12. ^aJuSS^xrosj^jS (ji s&^S^&oi S . . 

13. ^sS5;fc£ s5&sS5fe^“3g8 WoSSog^ijg^tf 

14. J»^)^Tr»Gi>S>^a> - 3o • . & 

15. cv &~o*sZtiS<n&S L 3 cs£~Sj<& j 

16. x3o[*r S' (T£x7V° . 

17. . . . g^y& &Srs-;S) . • • 

IS. . . *3rfX> iS'sSj^ 

19. £&iAT3or z&oK$S&*+ 

20. |l ^ ^ t^cSSo;*. 


Kat\li (15) 

[Gouraysrnm Telagu. Two sides of a stone by 
C henna kdsvarasvd mi temple.] 

Tkaksbatio!.. 

Uni 1 On the 3 2tli of tho bright fortnight of Srdrana, 
corresponding to tho illustrious Baha year 1 ♦ • 

tho daughter of Brlmat Chelvardju, tho lord of * ♦ 

konda » Rdmnrdmu , . gave ono mrfda for tho 

twilight lamp to Manana Kd^aTaddvn to last as long 
as tho gun anil moon exist. Pcrntnd Bhottu should 
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receive this mdcia and keep up the lamp. Hay there be 
prosperity ! 

Note. — CU elvardzu does not seem to appear elsewhere. 

1 . jj if 5*3 

2 . sxE-ccoeo o 

3 . . . 

d. CT’sS n ■SGg 

5. tt'o&s 

6 . . 

7. l^sSoSSb 

8. ■ : SaSTr o e > 

9. (&r»o?&itt!SSo) 

10 . (« isS^o&o) 

11 . (fcs-a-cr 0 . 

12 . £sS»uo .) 

13. . 

Second side. 

14. »zr>65 r V*o • 

15. SSoTr*2b~rr>i£>3 . 

16. sSb&ssTitfs "S 

17. «CSo^p T 'g , e- 

18. 2fiQ7r> *£ov^&S$25s> 

19. ?S§S sj-a^S z$r* (£) 

20 . £f -tft 

21. *^2, 

22. ^53o?fca»oeSj 

23 . 
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JvATALI (16). 

[Gauravaram. Telugu. On pillar to south of 
ChennakdsarasnJtni temple. Illegible.] 


Katali (17). 

[Gouravaram. Telugu. On pillar to north of 
Ohennah^savasvami toinplo.] 

T IIASSL VTION 

The pillar of (constructed by) Sri Aduri Muzmnadi 
Setti. 

cs SaSTLyr 


Ktvit! (is.) (A.D., 1122-23.) 
[Gouravaram. Telugu. Over door of PJrvati tcmplo.] 
Tr \n*slation. 

Ilail ! On tho 15th of tho bright fortnight of Ctnitra 
of the J<nr Subhakrit, corresponding to tho illustrious 
victorious and prosperous Saka year 13 i A . . • * - 

1. *gj£?s i§ o3tftf «> 

2. -30 n* tS^csS . . , 
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stone in:ci:iptxons, 


Kxvxli (19). (A.D. 1271-75?) 

[Jala lank?. Telugn. South front pillar of Ghenna- 
kesavasvlim’s temple. Tlie inscription is illegible in 
■various places.] 

Translation. 

Hail 1 On the 30tli of the dark fortnight of Kartika 
of ... . corresponding to 1196 of the illustrious 
Baka era , . , (gave) a lamp to the illustrious 

ChennakeSava of Jaladanki. The wet fields given by him 
for lighting this perpetual lamp night and day as long aa 


the sun and tho moon last .... are 6 gorrux. 
Let the charity be maintained as long as the sun and 
the moon last. 

1. J SYSSS s5o«»so ne,rc- S 

2. «3"S3iS3 TP RS" 


3. a 3o oo •?£ I | ^3 iSj^S'S -&S 

4. tSSo 

5. 6s3o &jo M-C5o^5't-^»7V 0 

6. ?fc WJpo £&ZizSx> 

7. yb S>£3^30 


8 «£o?rttf>yo 

9. W'So^^2 r SX7V° 


10. tfifcSoK'osp'Sb 

Kavali (20). (A.D. 17S9-90.) 

[Jaladanki. From tho sarno place.] 
Transition. 

Hail! On .... the lCth (of tho dark fort- 
night of Pitshya of the year S.ulhinvm), corresponding to 
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17 12 of the illustrious Saka era, two gi mitts' 1 of land were 
given for the purpose of lighting an evening lamp to 
Chennafecsa Yadova of Jaladanki as long as the snn and 
the moon. last. Rooeiving these we shall maintain this 
charity as long as the sun and the moon last* 

1. ^f^fJSdJoSScfxsu nZo £ > 

2. r» 

S- ( . . . . s£:*C ©) % 

4, £e>5_§ 53 10 

5. etfcir^SVsSra^ && 

6, n ajfcjo ^SsoKocCj -® 1© 

7. 7§ ; T’Ci Mv5o^C' 5'£-^S» SJSSotfe/sr 1 ££>:£» 


Kayam (21). (A.P. 1274-75 ?) 

(jJaladAnbi Tclugu From the same place ] 

Tr. ixslatzos 

llail ! On Saturday the 3rd of the dark fortnight of 
Vafadkln cot responding to the yoir I19G of the illus- 
trious Saka ora, Puruikotta made vara, son of Perum/ireddi- 
<16 vn, gave 06 ewea for the purpose of lighting perpetual 
lamps every evening to Chennakrf'.avaddva, of Jaladanki 
as long as tho sun and tho moon last, so that religious 
morit might accrue to Ins mother and father. Receiving 
these 6tf ones, the JTnmbis sfionhf maintain the charity 
ns long as tho sun and moon endure. Sii. Sri. 

Not* —The cycle aril S S >cw do not agree. 

1 Js ? S': ioiloii co hnrt- 

2. ^ t O I 3 l S'fc^tfsSio 

1 Cent-, *>* kt fit* mt 2,*SCi ■<|0W f*»t- 
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S. ^o<&> S^sStffio ^b 

4. lIsSjD *r*&»§S £)<£>&? jS 

5. sSsfo t£0 SSo&joJfo 

6. C3gOSS»TV°{& Wv5oIT^§'e- 55C07^ Wp*# 

7. &as£oe) '^ x cxSi-'(<5a&3 Sx^j £) 

8. sSbS) t-t_ -Si £> 

9. «g»s 5& 0fiofv rB «>LO 'g|r x £> i$3 

10. «XSX) «cSo^_pr D §'&- 1 5»7V D ^dsoK 

11. ©»*■*££) ^ ^ 


Kavalt (22). (A.D. 1275-7G ?) 

[Jaladauki. Telugu. From the same place.] 
Translation. 

Hail! On Monday the 11th of the bright half of 
iLsva (yuja), corresponding to tho year 1107 of tho 
illustrious Snka era, Raddi Ddmi Raddi, Pandrn Prdli 
Raddi, Pinnama Radiji, Kami Iiaddi, Prdlama Raddi, 
and Annama Raddi son of Vdmrai Raddi gave to tho 
Nambis for Cliennake^avad^va, -with libation of water 
. . . . and a cow, for tho religious merit of Pina 

Pr61i Raddi and Pdtasdni to last as long as the sun and 
tho moon exist, for a lamp . . , . and to perform 

ceremony on tho ^kjfdasi day and other functions* 

1- 3*5*5 iJbslcfoaua o 

2. nF~z sSJCT5o£3 1 <5b l no | j 
S. tt*o£Sd tfg tt‘2xj32£^ l 3-iCSo^D 
4. sgr^ L i^ a 

G. sS5|c^ r'cfcsj e?^»csa 
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8. £ FT&tex) r*r 

9. 55 aj-tTTRfc 13^ 

10. "fifeS "c3t>t5Sb rT^v30^Cj'§'e"JS»7T D fS) 

11. f> wanness \' 

12. •#> ^SsSbcs-3g) 

IS. KoXS'wmS «3 «5^<Sr ^2^5 

1 4. €) S5$0-Oj5 -&-*•&»>£ c 
15. sp eft 


Kavui (24) (A.D. 1251-52 ?) 

[Jaladanki. Teiugu From north front pillar of tHo 
same temple. Tins is mostly illegible ] 

Tka>$l\tio>\ 

Hail! In 1173 of the illustiious Saha ora . . 

. gave to Chennakdsavaddva of Jaladanki to last as 
long ns the sun and moon for the roligious merit of 
his fa’.lier .... 

1* l? 3 Y«£sSe- 

2. on 2. 3 

a 

1- . • . 8O‘0l . , 

5. t'a S’i§Sj£55& . . . W -c?ci^* 

6. g'5-e“i5co7v o ai 3s£> tfci&3 . 

7. . . «£sSxe-i£>tvs& 

8 

S 
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K xrsu (25). (124F45?) 

[JaladauLi. Telngu. From south back pillar of the 
same temple.] 

Te AVIATION. 

Hail l On Thursday the 1 lth day of the bright fort- 
night of Kirtika under the TJttara Phalgunf iSfaLsIiatra, 
corresponding to the year 1166 of the illustrious Saha 
era, in the reign of Sriman Maluraandalesvara Allun- 
tirokadgatP D£va Ch64a Mahardjulu, the servant of 
Peddindyaka who is the director of seventy-tiro offices, 
for the religious merit of Nagemboyiinda and for 
the religious merit of his fatlie" and mother, gave a 
“ mida.” 1 for (the purpose of lighting) evening lamps to 
the temple of Chennah6«avadeva of Jaladanki. From 
the interest derived therefrom the Nambis should main- 
tain the evening lamp. Tho first “maria” should be the 
principal (or the vitvli which is to be the principal 
should be given to the temple treason ). This charity 
should b3 maintained as long as tho san and moon exist. 

1. ijl 

2. fc_t_ 

3. £>T°£$ X££jsr*>2?5£ci£o - £r - 

4. sS - 

5. *$ex>tO 

6. fib r*9 

o 

7. ir , C^£SX75 Si» 


1 Dr TT tjltrvh ttvli A I’onJ raViltll Wrt (nJ< lot No JW Ef-t Pr|«flti'f 
lv»» PS> la* {hr rvox ia br a< *n If? t«( O h-r iwHftr*! »Kcw 
tlmrlf bit.nr, tA*l Pr lla trb « tfi I 11 l.t ctjRift dm 
* V cs» It = ! raprr» 
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8. *ljacr>:s5» 

9. 5bj> i&&£o sk> TnKrSzS^ 

10. csfcfS #sSxe-$X 

11. {& e)3a sttfo 

12. I “^sS?5^a§ ^>o 

13. Tp^e^i fcr*jS§i &S>y£Q z£r ti £X n 

14. &ft£!§{to‘5T e g$S&o “^>exj 

15. ■CT»;5£3~K£>^r'{ft tforoso 
15. 'S»JS2> 3 £p'2Sj>o-cp£oH com 

17. - cScKejS oar-® ^2Sxe-$) fcSiS 

18. «‘^3 ,, 5'lrF-JS»7r» £2$sSoKasr° 

19. & 


Kvvali (20). (A.D. 126A-G5.) 

[Jalaclanki, Tolu^u. From north hick pillar of 
tlie same place.] 

TltANSL IT iox 

Hail ! On Wednesday the 7th of the bright fortnight 
oE AsliidHa of the year ltattdkshi, corresponding to the 
illustrious Saka year 1186, Pemmdya, sou of Karappanu 
Boyudu gave a “ Gady.a ” (a gold coin) to the Nambi on 
condition that lvo should light tko evening latnps in a 
row in halt the temple of Ghonnalcesavacldva, for tbo 
religious merit of his parents, and that ho should 
continue tho charity so long as the sun and moon oxist. 

1* 1^3‘§*sSsS.e - otX5CO nnift- 

2. ^X^oS^E) 

3 
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8. X® 

9. £>(5q£)§ V’TT^T’SSh'S’sSco "’j3?j"£>-u* 

10. caag'SScoli^Q *6 

11. §tfe)£o S atfotpr , S'E-5Sa)'7r > f6 

12 . 


Kavali (28). (A.D. 1276-77?) 

[Jaladanki. Telugu. From the south back pillar of 
same temple.] 

Translation. 

Hail I On Friday, the 3rd of the bright fortnight of 
Phdlguna, corresponding to the year 1198 of the illus- 
trious Saka era, Yallama Prdlu Chetti presented 66 
ewes for lighting day and night a perpetual lamp to Brf 
Ohennaklsava of Jaladanki for the religious merit of his 
parents. The G6 ewes should be accepted and the lamps 
should be kept up as long as the sun and moon last. 

1. lJSVs$sS.6-ot»©o nr> 

2. F” a* ^Xb*^ofiS i ! *& i 3 I sfo y ^r»o sjo 

3. tfo8 & S5« 

4. tfsfc l$iDt£o|2fc>o§& 

- 5. $JsSbs-3£o?< e3$Jo£iis5i£» 

6. (^sSo&o^o^) ££>£3}®'-; t_t_ 

7. waooSO 

8. &-&°ao wcJoirr , g'r-££D7r» t$£s5o 

9. Kcsr-Oy 
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Kayali (29). (A.D. 1274-75 ?) 

[Jaladanki. Telugu. From tlie nortli back pillar.] 
Translation. 

Hail 1 On. Sunday the 11th day of the bright fort- 
"night of the month of Margosira, corresponding to the 
illustrious Saka year 119G, Bdmaya gave 19 ewes as 
charity on behalf of his parents for lighting two evening 
lamps in the temple of Chetmakdsava Bdva of Jaladanki 
as long as the sun and moou endure. 

1 . *c$£ jb 

2. smco oort- sSrogS'tf 3b ooi mi a- , o<ik 

3. KfpCoB nr»o£>c*£ tfsfc 3J)cfo 

4. qS^Sbo7T» 

5. coo-s^tt ?T*w§ 

b. of 

Kayali (30). (A.D. 1277-78.) 

[Jaladanki. Telugu. From the same place.] 
Translation. 

On Friday the 3rd of tho dark fortnight of Mdgha, 
corresponding to tho Saka year 1199, Clionddmara 
Dd vamtlla Gdpdla Sotti gavo 9 ewos for lighting nn 
evoning lamp in the temple of Clicnnftkdsavn of Jaladanki 
as b?ng ss tha sun and rooon rndnro 50 that, religions 
morit might accrue to his father and mother. 

1. 3”fi*ssss.E~oK3co ooft* 

2. i la i 3 i 'X> — 

3. usoe ^co-o-sb 

4. cb 
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5. i5^S-07V° Oi20|T?' , 5V.2£» £■» 

6. §■ fioTpg^sSSM sSMgocJ^b 

7. <o <§"^& 

Kayau (31.) (A.D. 1217-18 ?) 

[Kadanufcala. Telugtt and Sanskrit in Telugu character. 

In enclosure of Mallesvarasvdmi temple.] 

Translation. 

Hail 1 On Thursday the 10th of the bright fortnight 
of Chaitva, on the day under Pnshyn (the star), corre- 
sponding to the illustrious Saka year 1139, (Hail I) Sriraat 
Kdmi Reddi, son of Aitama Reddi and his wifo Prdlasdni, 
gave a perpetual lamp to Srf MaIKkdrjanaddva of Ivada- 
vanunti situated in Poritinddu, for the religious merit 
of Surapa Reddi and Yennasdni, and presented 50 ewes, 
to last as long ns the son and moon exist. The pvjan 
(worshipper) Prdlaraardjn should receive this excellent 
property of tbo deity and (keep up) 2 lnmps. 

Second fide. 

Hail 1 Srfmat Kdmasdni, daughter of Srfmat Aiturrud 
Reddi and Prdlasdni, gave a perpetual lamp to Br/f 
hlallikdrj rtnaddva for the religions merit of Mddi Re dm, 
Wdrdsdni, Pr61i Reddi, Ydmasdni, Prdli Reddi, and Gam- 
gisdni, and presented 50 ewes. Prdlamrdju should 
Tecoivo these and keep up tho lamp as long as tho sun 
and moon ondnro, 

Sanskrit. Y T ho ever hats (misappropriates) ovon one- 
oighth of tho size o£ a sesamum soed of the property of n 
god, ho and all tho men of his </>(> o w ill go to tho lioll 
called Rnurava. 



(To faci pa^e 724 ) 
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vrosp !N*<cnini'ivt, 


i2t 

fj «tfr£r*gViS» l* 

ft. S' ttoTTg&stffe £S»j|owSb 
7 P R'VOW 6'^P5 i| £j 

Koaii (31.) (A.D. 1217-18?) 

[KndiuuUnln Tclugu nml Sanskrit m Tolngu rlinrncter. 

In onclosuro of Mallei nrnswmi tomplo] 

TpANSf ATIOX 

TIo.il 1 On Thursday tlio lOtli of the bright fortnight 
of Cbaitra, on tlio tin) under Fusion (tlio nlnr), corrt - 
Bponding to tlio illustrious Paha ) ear 1130, (Hail l) Mtntt 
Kilmi Roddi, son of Aitnma Reddt and lug aufo Prdla^dnJf 
pjoo n perpetual lamp to Srf Mnllikdrjunaddin of ICndn- 
xnnunti situated in Poritintdu, for tho religious merit, 
of Surnpa Rcddi and Vonnasdni, nml presented «*>0 cucfli 
to Inst ns long ns tho sun nnd moon exist Tlio pujitf* 
(v.t>T3\ttppoT) pvMamartjn should veemo tins oxcollout 
property of tho doit) nnd (keep up) 2 lamps 

Second side 

Hail 1 Rrfmnt Klmnsdm, danglitor of Snmat Aitumc 
Rcddi and Prdlasdm, gavo a perpotunl lamp to So 
Malldtdrjnnaddva for tho religions merit of Mddi Redt/i, 
Wdrdsdm, Prdli Reddi, Vdmasam, Prdli Reddi, nnd Gnfr 
arid presented 5t> ewes Prdlamr'iju should 
receive thoso and keep np tho lamp as long os tho sun 
and moon endure 

Sanskrit Whoever eats (misappropriates) even one- 
eighth of the size of a sesnmura seed of the property of i* 
god, he and all the men of lus </ tia mil go to the hell 
called Ram ava 
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1 . l§ STrSsir-s&MU r>n 3 f" ta 

2. *5T5o 43 <3^ 2-Tsjsfe iS^ 

3. *^&&t°5j£oo sx>^sS»75o2i> 3*30 

4. ^r-oASer^Sl S'aSbsSs£r*oO 1$ Sb^z?r 

5. ^reSs5’5J6 |Jls5b^> e3a»^o5b~3& 

6 . * 3 o&sSbo e^^bSb 

7. ,§;£&> -^saisa *^i5stf£8iO 

L ci a 

8 . “Sc <£s£»S“^)tt>Cl 3 »££& 

9. 3b!D e?^ofcS&»'a£>l| rrcs c[& 

10. g’k-e-sSoO ijo^^xiK r ’r3cj& 3 

11. ^»e 3-*B {v^eJsSbTy'ff* Ss^coj^a 

12. sSg^^sSboo'sr'© T5cfik&*3r»so 

Second side 

1. C53a(S:sSb 

2. 6 & |^e3<r«SQ Sj-cdcteo 

G c 

S. 'e'sSb^T'O s£r*<3 

4. t5&! :Sj-c^&§ l£r«DS28 

5. “3:SWrR3 £r*£>tf&8 Ko^r» 

6 . ^r»©fjo fflUoJCSi « 

7. o3jg2£rfbfc jjl s£3jDy»t»»s-;S 

8. <^oS ^a-Sj^^c J3fi~e5 

9. cK>0"S*& ^esSb-cre 0 T>r*"P fj>ej 

10. o.c'SVs-o ^nflf 

11 ^n^TH 1TT3 

12. 7 K‘F ?T»n II 
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Kavjui (33). (A.D. 1382-83 ?) 

[Kakaturu. Telugu. To the south..] 
Tbaitslatiof. 

On Monday the day of Yishama Sank ninth corre- 
sponding to the Saha year 1304, Bairapa Ndyundu, son of 
Oha .... constructed a temple for the increase of 
■wealth to Ddnam Guraya, his sons and grandsons, and, 
for providing daily offerings to Matlikarjunnd^va, he 

constructed a tank and gave under the 

tank .... for enjoyment of the deity . . . 
• . to last as along as the moon and stars endure. 

[One imprecatory verse.] 

3. '$g'SC£>:S.ocm> 

2. o3otf 

S. £$ . 

4. . . . s3£S?r D c0iiO 

5. ■E3-;$ol3C6?<>tfc*&& 

6. e?oxiT£ 

7. sSbg*** 

8. £“e-tS-^Sj55o 

9. Kso K’^o-o . 

10. . tS'VsSsitSS . . XboTr* 

Second side. 

31 . . 

32. a . . STrip'a . . <sc|C 

13. ■^•SS'^ovr 0 ^) 8 't^£W<o:S5S 

11. «*Q3r° 0 £ tx 

35. 

16. ocCr*c=r*o0j“«l L ?S3j. 
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Ivavali (32.) 

[Kdkutura. Tclu^a, To north of villago near 
G iirrapurdllagu nta.] 

Translation. 


. a tank Mdra 

Manchir&ju, karnam . . . . . gave with libation 


of water. Therofore whoever injures this charity will be 
considered to have killed a tawny cow and to have taken 
food in the skull*of his eldest son. 

[One imprecatory verse.] 

X 

2 . . 

3. ?£r° o3 o . . "3^50 . 

4. ffc . . . £co n cs$x>£ 

5. eo ■^££>Jg)s6f& < ^2S rt sr'>S5 

6. JSioS sk’tfsSbo-flytr'ZfS’ 

7. tfrajs»s£> ~?S5 . . zs 

8 twiSTT® . 

9. 6^^ 

10. $)$& oj s Sb^6^b-»e3 

11. SSB . . . . g*tf 

12. sScoe-K ■CT»-cr*^r ,, sS£-5 ’zix>K 

13. ?r“osSb^cR^c^sr>t3o?< 

14. a$r>&o&)X &©o sS* 

15. logr^iSbSci S’ 

16. -£n>e>0*otf Xjai>^sr»o 

17. t&> n *P£OJfo SSSCJfo 

18. 3SSao<^Tr» ^.|xSe~ 

19. sS.e~ *^5-»\Jir*f5 &~£*>cc£r®o 

20. sr*0?ft'^L2O3|| 
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Kavali(33). ( A. D. 1382-83?) 

[Kdknturn, Telugu. To the south.] 
Translation. 

On Monday tho day of Yishama Sankrdnti, corre- 
sponding to the Sakayear 1304, Bairapa Ndynndu, son of 
Oha . . . . constructed a temple for the increase of 
wealth to Ddnam Guraya, his sons and grandsons, and, 
for providing daily offerings to Mallikdrj unaddva, he 

constructed a tank and gave under the 

tank . . . . for enjoyment of the doity 

to last as along as the moon and stars endure. 
[One imprecatory verse-] 

3. , c55'^eb^,o«2C» 

2. o3otf ^“^oar^sSb^o^o 

3. _** <$ . 

4. . . . ^Sor’&b- 

5. zr’tfo' : Sflo?6Sd£.& 

6. t9oo39*£ 

7. -cr^piR&Tv XbStfg s5b<D-r» 

8. e’E-TS'^S?St& 

9. &o xJifcsg) . 

10. . tr*,Ncfcc;c& . . tfjovy 

Second eid*’. 

11 . . 

32. & . . s5TT r «ysS . . cJc^ 

IS. VPfi£'K»’7T»& I -^CitoSSS 

11. ffo -XT’ cirelS-"??^ lOSCtfTi' &. 

15. ©A* 

16. c«3&-»c^r , oOol?Jao. 
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STONI IASCBIPIIOA8, 


Kavai.i (3 1) 

[Kaligiri. Tclugu. On tank buna. Illegible] 


Kavau (35). (AD. 1309-10) 

[Kdtriyapdclu Tolugu To ‘west of village, on 
cattlo-stand ] 

Translation. 

Hail ! On Thursday the 15th of the bright fortnight 
of Bh&drapada of the year Saumya, corresponding to tho 
illustrious Saha year 1231, on the occasion of a lunar 
eclipse, under the Purvabhddra star, Srimat Tiruvdngada- 
ndtha Mahfpdla (king) (gave) Tiruvengadandtha Chatur- 
vddimangalaro ahas the agraMra Kdtravdvi (or 
Kdtravdpi) to Srimat Tydgasamudra Dharma . * 
mdchtya Ddvatnndu, Kdtravdpi Aagdrdni Tirnvengada 
. Bhattu, 'who is of theKausiha gtlra. . . ThiTSat^ v ^ vl 

agrahdicLis given with libation of water to these wM?‘ iro 
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3. « TP\ggfS&» oX &£& 

4. o3-°?5'53b0(6 £r e s£i| fc K:S-»r3 "^osSa^o 

6. g> *?>Ko 3^ £s5bir . . ^ 

6. lJi;£Sb 0fi513o 

7. X&JT 0 # 5Sblr» ^>2X30 2^5 cCSbjXtrS 

8 . d&Q ^ito^agotS 

9. Tr^Zf tfCo^srasSaoTCosSo IT# 

10. S' ef> 

11 . O'TU’lfo UifcltoKiS sjftoa . .’ . 

Second side . 

12. 

13. ?S cfib 

14. * K&»r^ 

15. tfskJT^&O «3 \5'-'^3*E“§'3-» 

16. coo~7V° oooT^J '&* SS 

17. w\?<t^tfab3,cc&-«Ks£o 

18. 2.3 «$ ■ • • "^oiSSsco tiro's 

19. sSeacsfcjrfc ow~» 2Jfs&e- (83^3 ?5 

20. cb^fc oar* #s£je-sSx'$5£> S) ET 6 

21. $s£a sj^eik 

22. ^Ctf^ST'ga *^-«5 j^cCO 

23. 'iitt^oSto tfoK& 

24. «udo XJjB^DDOty 5 

25. - «a » o» 3o B&srocak 

26. sSaorc? skir* i§ $. 


S3 



TOO stone inscriptions, 

I<a\ aii (36), (AD 1312-33’) 

[Kdtrtyaphlu Tolugn From a big atono north of 
•villago J 

TrANSI ATIO\ 

Hail ! On Friday tho 13 th of tho bright fortnight of 
Phdlguna of tho year Parfdhdvi, corresponding to tho 
illustrious Saka year 1233, (Sudamabo) Arup ilisotti . 

. . . prosontod . as a many am to Channa- 
kfca Peruraal of Kdtrdvipdda for the religious merit of 
Hail ! Srlmat Manda , Ndyankaroviu u 

. while Kdkatfya Pratdpa Rndraddva 

Mahdrdjnlu was rnhng the earth . . Kdhafci 

Rudraddva . Siddhdi thi j ear • dark, 

fortnight Monday . with libation of water 

to last ns long as the sun and stars ondure 

Note — The cyclic and S S years differ l>y o year 

*33 * 

2 exj o_5 3 3 t9Xb'j3o£3 w8rp-°£> 

3 

4 g oo <S6|jf 

6 ?& rj. 

7 7r°«^o sr*8§ tf&s5b 

8 aS»^jSs (fr&s, S> zy 6 ) wdfc 

9 (-en>S"?g 

10 ( .5” cxbfc? or* o&) 

11- ( ©TD^TT* ■7V’«6o) 

12. &y$$SSS) 7V>& . 2S» 
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Second aide. 


1. 

. . ra . 

C«33 


2. 

•S'S’ OeBalSsJ-S K>(£fSs 


S. 

SS>tJ- e TT o ZS a 7V > 00 Cfi^cSoCO 


4. 

. -33-1 

■5^3 . 

■S’iT-) 

5. 


. 85') 


6. 

(O^ QT’OtJ 

S'CT’g' . 

•) 

8. 

. (*). . 

. 

- 

9. 

. . ciSio . 

• • • 

. AS) 

10. 

(£o . . 

. . . £43) 

11. 

(3 jr’a.Mt § . 


•) 

12. 

(ijf'ssO&BO . 

. 

13. 

. . . 3 do 



14. 

(Sm . 

. . . 

• *) 

15. 

(StSTPS' S&jd 



16. 

(S> . OO . 


17. 

. . . ?S. . 

. && 

18. 

(t>3 S^CSS §^fl 


l?) 

19. 

. *-*- 



20. 'pos&SyS . - 

21. (sS . . SfbsS . 

22. sr t 3r’ . . xs* • .) 

23. {sSJ> .... ^s5owJ 

21. ^er , c££> £^o3b {5c(K%r) 

25 TT*5b 

26. . . , •c5''{C"^r» 
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STONE INSCRIPTIONS, 


Third side. 


1. 

2. sir® §oo £»c3£o 7T 5 & s£r° 

3. (aj^csSer^fS . Sot5 .) 

4. . . . SB6© . 

5. (tT* . £6 SS>07T’?S5J6^ 

6. (. , . . tfc 

7. (©OT^fSs . * . Ko} 

8. es . 

9. . . 


S&>TC»Sft) 

l$5S») 


*) 

•) 


10. 7V»f 6 . . eT'-tr'S'E-OSio 

11. 7T»?6 ■CTO-CT’ 

12. r 3^jo»oc» 


13. 

14, 


15. . . -cr*j)tF* . . sSS^ 

16. . . -cS "5*3 . ‘pb^'D* 

17. . ^ . . £3 2& 

18. . * . . . . 


19, 


Fourth side* 

3. . . . 

2. . . _ . . ST 3 

3. . , , . ^sstfSS 


6 

6. . sSx\% . 

7. . . . , * 
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s. 


§ 



9. 



. 

10. 

?S 

5$3 ” 03 ^ 5*0 

. 

11. 



&&& . Ig^OO 

12. 




■ iS ■ 

13. 





14. 


. 



15. 




. P £oo Ty°cfX}. 


Kavali (37). (A D 1309-10 ) 

[Kdtrdyapddu Sanskrit in Telngu character To 
the south on tha cattle-stand.] 

Translation. 

V. 1. May the glorious boar be triumphant — resting 
on tho tip of whoso tusk the illustrious earth was 
resplendent like a Itlaki tree standing on ... . 

Y 2. In the Saka year reckoned by tho Moon (1), 
the Ed mas (3), and the Suns (12), X231), m the 

year Saumya, . . on (the day of) a holy lunar 

eclipse, while king Rangandtha was ruling the earth 
. . - tho glorious king (of *) Yengaddsa, u ho is sinless, 
presented tho agrahara Kdtnwdya .... to Bliima- 
rdmdsvara. 

Sri! Sri I 

Note — Tho donor o£ this inscription is obviously the samo ns that 
ot No 35 The object of tho gift istlie same. Tho year is th.o same. 
Tho donor wa* a feudatory of king Ranganitha, but it is not clear to 
what dynasty cither of them belonged. Hangnnitba may to Madu* 
rid taka Pot to pi Chula Ifrfja Gnnda G»?pilnddrn 
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1. [wKXmw srama ^ ^gunffaw- 

2. i . . . smtftfi 1 %n#r . . ffilr 

3. ai l [(«] ^TRT[ST ^sfprgiiPrcriFt- 

4. a #t*r . . goq’ ^siqrpt *t 

6. • • [fTjft WPIRT3I [ff] [I*] vrrsrr- 

6. 3,w3 i r^Ti^iH'#4^r[:] ^r?5Ri- 

7. JTCt'f 

8. . .fert »ft[«i] n[*]- 
s. W7 [»#] «ft «fr [ii*] 


Ivavali (38). (A.D. 1228-29?) 

[K&tr&yapddu. Telugu. On calingulah of tank, north 
of Tillage.] 

Translation. 

On tlio firet Ekddnsi (11th) day, corresponding to 
tho Saka year 1150, Hail ! In tho reign of Srfmnn 
Mohdmandaldsvara Gandag6pdla Tirukdladdva Chdda 
Mahdrdjulu, IlaiH Srfraat Patindyakundu constructed 
atomple, for the treasury of (?) Kdsavaddva of Kdtravavi 
for tho roligious merit of liis paronts and himself and 
joyfully gavo tho last field to tho oast of tlio tank 
(KdlnkuchoriiTu) to Porumdlln to last as long as tho 
sun and moon oxist. 


' r«w! 
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1. 5f§* S>2&£-0»3S» OOXo 

2. «XbcSioi3 

3. ^r°oi& ^sSj^^aijo 

4. anSs^tf KbfcV 6 ■£-«*& D&> 

5. T^^rfes xr- 

6 . e?*ej oSdQIo ^sSb€ 5 b 

7. vb-=Sjx D cc£)§Sofi3 <£sSb«5f^ 

8. aJo^bc§So £»5b&o XsSxe- 

9. $)7r» T’ltosSD ‘rSS'fi'cSsStfSo 

10. $ OT^>fi5^7V° $ X3&o33_£o 

11. tD . (6 ■^s5"l)££5Sjr'c^SSo jp 

12. sSb'cSsSbocS <a^vfoip*§VsS»7V 5 S> 

13. I^So ■^Xb"5’eo& 

14. e^jS § r *x&>>~ : 3 & £?o 

15. tSsS'.w^a. 


Kavali ( 39 ). (A.D. 1207-OS.) 

[Kavali. Mainly Sanskrit in Telugu character. From 
stono near tank bund. This stone appears to bo 
within the boundaries of Mnddurpdd village.] 

Translation. 

Sanskrit. 

V. 1. Kasyapa was the grandson of Hraliraa, who 
was born from tbo lotus issuing from the navel of 
(Vishnu) the consort of Sri whose broad chest is tingod 
with tho saffron of the bosom of Sri KunUl (Lakshin f). 

Ilis son was tho Sun, the lord of tho world. Ilis sou 
was the divine Manu In tho race sprung from him, in 



730 


STONE INSCRIPTIONS. 


regular succession from kiDg Iksbvdku, was horn Bdmn, 
who was united with Sri (Lakshmi, i.e. t Sfta). 

Y, 2. Inliis family was born king Karikdla. In Ins 
lineage there was king Beta, who was devoted to the 
worship of the lotus feet of Siva. His son Yerra- 
siddhisvara, endowed with valour characteristic of his 
race, took, the hand of Sri Ddvi, which was marked with 
the lotus, discus and conch. 

V. 3. She (Sri Ddvl) tlio virtuous, who resembled 
the Sri (the goddess of fortune) of his kingdom, who was 
adorned with the aggregate of celebrated qualities, and 
who was liberal, brought forth Bons, who were endowed 
with attributes abounding in prowess, and who were 
equal to Indra. 

Of them the oldest, king Nulla Siddha, was anointed ; 
by hi3 favour (his younger brother) Sri Taramu Siddha, 
lord of men, rules the whole kingdom as supremo lord. 

V. 4. Distributing tho aggregate of all gifts in 
company with hi3 mother, protecting tho earth, having 
summoned tlioso voncrablo Brdhmans, Bandari Tripu- 
rdrya and others, who aro vorsod in tho Yodn, who aro 
nnstors of all the sciences, and who aro intent on tho 
sis knrmas, having worshipped thorn, ho, tho wiso, gavo 
tho village desirod (by thorn) to bo enjoyod in a lnmdrod 
shares by them. 

V. 5. In tho Saka year, reckoned by tho treasures 
(9), oyos (2), oarth (l), and moon (1), ( i.c 1129), in tho 
year Prabhava, on a holy day, at oquinox — Sri Tammu 
Siddhisvara presonted in perpetuity largo gifts and an 
appropriate nyrahira called Sripura after bis own mother 
(Sri Ddvl), possos3od of tho triad of human objects 
of desire (virtue, pleasure nnd wealth), in the illustrious 
Vhha»a (territory) Duddura. 
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Tehigu. 

(The boundaries of) the fields of Srfpura aro : — 
on the east, Itncherru (Kfivali tank) ; 
on tho south, Velpunehemt (a tank) ; 
on the west, the cart-track near tho tope of Bodu- 
ddvarapfidu ; and 

on the north water (a water course ?) 

. Those who protect this agralidra included within 
these four boundaries will get imperishablo reward. 


Sansfoit. 

V. 6. By many (kings) has the earth been given ; 
by many (kings) has it been protected. Of whomsoever 
the land is, his is the fruit. 

V. 7. He who resumes land, whether given by him- 
self, or by another, is reborn a worm in ordure for 
00,000 years. 

1. 

2 . 

3. 

4. I qqf 

5. ‘'j/' ' l vM 

6. 

7. Swfaftsflfl: II (». 1.) 3RT1 

s. zfRzet* 

9. 

10. u ^ 

11. STTIBTlVhTfttr 

12 . x 
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13. II (e. 2.) 

14. H^35nFT II n3?r^'B?fr3r 

is. HiKfroiQcT wiq^jorg 
ic. mrr^%3?qHj imraiae 
17. 

is. ^fm^Rr^rntirasiTT 

19. 07013 11 (». 3.) OUHOT 5Tf ff 

20. “IIFTHITI 

21. m%i%<g^ £ * i=^ jo 

22 . ttIsih^i rfgiRRgn^g 

23. ^ggi^wiiq m* i 

24. VlHtttaH%WT ORff STI 

26. 4 u a'figq'l: ii („. 4.) TignstiWiim 

26. ^TRTpRr WOmurfR 

27. sSjwt® 5ni4ll‘n433(3 

28. WR*g wSRT: II 

29. owooft'iSraiiSo'ngFSR: 

30 . omftgmfrigi^orei 
SI. t^RmipsriT II (t>. 5.) 

lJ$)!5EioSS5o t 3” 

32. oSas, ^pSe-aSofr-tf f^?Sa l ffJUca 

33. QXh-X^eos o'S^ l S^sSba&b-TS 
Si. SStS^wiSS^^K^eS^ eio2sS{S&- l 

35. tf;£)aS6(r3“&>» n ^ cJSj^2bSioo6^c«j»^ 

36. & c^£^tfjSaatfJu,o-&;5a3-°Q S’^d&^oo. 

37. ^fir^gor wgmiig<Tn%i i *j 
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38. tTUITO (r. C ) 

39. R^Tlfarit^R RJ^'U I 'flOTRT 

io. tpojfa ftBPn zn&mn n (c 7 .} 

JTffnGw — Till? in«rriptton is in lilapu diameter nn<3 the language 
is ?m»Lrit rw<Yl vlere tbo hcwnUri*? an? girtn. Tim Sanskrit 
portion is all in ?or«e. 

It 1 *f»in« iritli lie g«notlo'*y of tie donor Tstnuu PjJJII tracing 1 
Mm np to Vithou 

\ i*l n« 

1 

7i/»> /llt- 

(rt»r U^d) 

pL 

'i»L 

1 

Uituki 

l 


\ t * u 1 «<-• • 
N* * 
!»►*» *»r 


# v * ti « f ’t t-’ n> r s ■***•* t* r 

» . A Jt “ «* f'»*f Jr -< 11 l »JoV ( t ’"•» 
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on page 18 of Government Dplgropbint’d Report of tho year ending 
with 30th Juno 1900, where tho succession is given ns — 


IKl» I. 


nAjnlibirua. 

Natla Sul.lta, 

1 

Kira fctddha 

M&mnauMdM tn. Srfdirl 

lifts II. 

1 amnia Bid If n 


Tlio Conor Tninmn Sidtttia wmi regent while his oldor brother Nulla 
Sul dim was tlio nnohitod king. 

Tho object ol tlio grant is nn ejrahdra $rfpnra named after Srf 
D6n, tho mother of tho donor. Tlio inscription states that it 
given to Tnputiirja and other llrd lira ana to bo enjoyed in 100 shares 
•which nro cnumciatod on tho Inch of tho stone. 


Kavau (40). 

[Kdvali. Tclngu. From gateway of a dotachod sin ino 
in enclosure of AnjantSsvara Svdmi's temple.] 

Tbakslatiov. 

They liavo glvon (the village) Joldapddu to the deity 
of Jeldnpddn to last as long ns tho Bun and tho moon 
for tho religious merit of Srfman MnbdmandnlrfsvarA 
Manma Siddlii Ddva CluSda Mohdrdja, eon of (Sri) man 
Malrimandaldsyara Jagadobba-Ganda Kdmaya Ddva 
Mnbdrdjn, 

Those who think of obstructing this will be regarded 
as having killed cows and 'Children on the Ganges and 
as having killed their grandsons. 

[One imprecatory verse.] 

Noth. — Mantna Siddlii as of the family called ‘Telugu Chocjas’ 
by Dr IIult7Bch J agftdoVbaganr] a J3 also a birnda of the hinge 
of tlio BrtbJ 1 dynasty and meins ** the sole hero of the world ” 
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( 1 ) o£>zSjj* 23 

(2) K <S~^Kc£-^^a5b ; ' 

(3) sS sSb^TT^o 

(4) ^ $Sbs&^tfr< sSao«T^3£ 

(5) tS sSb&j&g "&5 

(6) SktS^TTtt'eofr* $&*z-j$e~S£o 

(7) tt> *So ir> £Ss2bl5iS tf Si 

(8) 1gg«f*2£ «-tfoi3T , 5Vj£» 

(9) X £>-&^0 oSiCb-rr’O 

(10) sSso t^o^ST^oS^ XoX g*e£i .{$ eisg) 

( n ) JO fbu o \JcS)^»r«'C6 

(12) rc&& r^sssa s^o 

(13) *tf*r»t£>-i *?£SjSo 

(14) j5osr° feisr^ft) sSwoo^TT-o 

(15) 'p&'SjJct o 

(16) er»cBbl3 i8&>. 


KIGALI (41). 

[Kottapnlli. Telugu. To north of village.] 
Traksivtion. 

50 fain fas of paddy field. If nn}* one appropriates 
this field ho will incur the sin of killing Brubmnns, «le. 

(1) aa:&£& xx sja, 

(2) & !^s S K, $>s a r'*A 

(3) fb 

(1) 3 T*co tT'cifcKj 

. ( 6 ) ( 6 . 

[MuMurpid Sec under K/nfth.] 
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ICavali (42). 

(Mungamiira Tolugn. On south wall of Gandsa 
tomplo.] 

Translation. 

(Adoration bo to) tlio Lord of tlio Uni verso (?) 

Wo gavo 1,100 kuntas of wot land undor tlio tank ns 
a mdnycun to Kdsi Pdpl Battudu, who constructed tlieso 
temples. Wo shall maintain this as long ns the sun and 
moon oxist. Every ono should maintain thi3 act of piety 
without fail Though it yiold three crops, whoever 
wishes to appropriate it or thinks of injuring it, will 
incur tlio sin of committing tho five cardinal sins. 

1. \§ fctfOcr* ST’&SoO 

2. -8* "S" 0 ^ A 

3. 553^2, &o|o 

4. eoSo aoqo «“3oi3v e g'b-s _ ^ ,, o“'vr 3 ?6 

5. car* 

6. 3 25^5* T5^^>Tr«fic» -3b;&^ s3o 

7. oxm 53iS>£iSb B 

8. ififo JSoo-Ofv»^b sSotfsSb 

9. ■£r*'£r>$~g 7, sx> vAO »cSo sS' 5 ^) 

10. 'CT»i6. * 


Kayali (43). (A D. 12G3-64 ?) 

[Xlungaratiru. Telngu Stone to oast of Nilakanthd- 
svara temple J 

Translation. 

On Thursday the 5th of tho bright fortnight of Chai* 
tra, of tho illustrious Saka year 1185 . . . oi tho 
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Srfvatsa g6lrd, who is the pnmo minister {Mahd- 
pradham) of Sriman Mahdmandal6>\ ara Manmi Siddhi 
<16vci Ch 6d*i Muhdrdjiilu, gave 50 owes as an act of piety 
for lighting two twilight lamps to Gaunsvaradcva of 
, . inram m Pontmddn (a sub-dmsion of) P.lhnnddii, 
The Kdpus of tbo village should rccon c these owes (and 
maintain lights). 

Tho witnesses to this .... 

sfg';5:Se-o«3JV> 
mj-X 543 
#5|> s5oC5Xut^ 76C5 
sr 5 C53x?r»oab ■&•£ 
jr’oiJcr^o ir , SO?r»c43 

■£*!5§' 

eo "Bo432 \jt &**;&■* 

B^SS 

w f. 

TTFO 

%**$-' ■ * ' • 

6<r . v 

Zor-'~^& FT't^^vo x o 
Vyr«:Sr»$ V''*£oo fTV^r- 
•osr’D £<&.£-- tr 

. :Sr» ti'a r ^r» tr* 

Sit 5 ^BS^eo 
rbr^s-s«. 
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KjLvali (44). (A.D. 1716-1C?) 

[Mungamuru, Telugu. On south wall of 
Gan(;sa temple. J 
Translation. 

May it be auspicious ! Hail ! On Thursday the 
11th of the bright fortnight of Mdglia of the year Man- 
matha, corresponding to the illnstrions, victorious and 
prosperous Sdlivdhana Saka year 16G0, as the temple 
of Ganddhipati (Qanesa) of Mungamur which had hecn 
constructed as an act of piety was in ruins, Kesima 
Reddi Lingd Reddi, bou of Perumi Reddi who has the 
binulas : Gandaragandd 1 Prajamechehuganda,* Pandita- 
pundarikachandhmdrfcdnda, 3 constructed a manclapa in 
front of the temple of Nflakanthdsvara of Mungamuru, a 
tompleto Mdtdngiddvi, a sluice to tho tank of Mungamur, 
the Mdram tank in tho village of Kadvamitala, 4 and a 
temple to Yiudyakasvdmi for tho religious merit of his 
paronts, to last as long ns tho sun. and moon onduro. 
May it causo great prosperity. Brf. 

QOno imprecatory verse.] 

N dte.— T he S.S. and cyclic years do not agree. ■Who this titlod 
Rei]di j s not apparent, probably only a big ldiul-holder. 

1. Sfs'sSObsioeMto 

2. -rtoSi 5 0 l5 •*> net 33j saw* 


1 Hero of heroo». 

* lfcr« who J* grained I’T I K ^rh*» 

* A i«3w«*rtat *un to tin lain*. « which nrc learned men (i e ,) patron of learned 


4 KaiLn&t* 1 * 
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3 Sii'Cic liSo "tiSJo-aS $rsgo igoSoiva 

Xt>S*tf*Og {SSffl'So 

4 ii-,\cSS SoSS ftoSSfis' sg ,Ssip tT'e-oSJ | SiS 

tJ (S <W fit Co Co 

’E^oSSoJ-tf '^ijsb^n>'8g r* 

5 ;&^d£so<5& So^US 3»o*'sxn _ <>0 &e>5fo"§ 

an 

sfcfl&S) s£»og?5 sSjo 

6 gsSSbo^ sSn^o^S CoKfc^ fiScoo^sSxr'B TStfjJ 
5&^S5boo?£i^ S'Sf£;£r»(#) 

7 doo^Sa sSr*J5o^<35£^ cor- Ssr’ctfbST 
O&oss^ 2SsSbe50 fioxr)^ 

3> ^)C3g07V°iN& S3 ^^\7^&}j~^SSX)Q'T ra r& 

\f if liciS»f5> II if II 

9 jr*3£Xacao ^rsgo e£’?£>-£r'£ic5o Sj^KeT’ 

nSra^s 

10 3o SsSojeioty^* 


Kavali ( 45 ) (AD 1230-31 5 ) 

[Musatror. Telugu From tank between Murmur and 
X&vali The inscription is not clearly legiulo 
It is in Telugu verse The following seems to bo 
the purport] — 

TrAVSLAUOV 

Hail 1 In the illustrious Saha year reckoned by tho 
hands. (2), airo«s (5), Hm (11), ( i e , 1152), on Monday 
(the day of Kamalari = tho moon) under tho TJctnra 
Phalgum Nakshatra (istensm) in tho reign of Ganda 

91 
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Gdpdla Dipakalfciddva ■who is possessed of complete 
glory, and who is the self-chosen lord of the earth. 

Jxardru Manmardmundu, the ruler of JIuranapura 
(lit. the beloved of the lady Muranapura), the protector 
of all virtuous people, and who iB delightful by reason of 
his virtues, presented with libation of water, free of 
encumbrance, two parts under the Tdticlieruvu in this 
village of Musundu (Musunur) while (his minister) hfantri 
Kdtana presented one part to Gan da Gdp&la. 

Note.— B ee under No. 47. 

1. T"g'-(5oSt? J 

2. tfo&Myo g”d3'6£r»{5‘po^o 

B. »SXo sfSeoXb 

4. c3oXs£>er*8 &iS25co£ Xo 

** 6. i_R e- 

6. BaSf J> -&S 6cS> -O- 

7. 5S»tfea^)‘rr*oK?r" 

8. SS{jbo£&‘{03’e> 9||t5«£.c3 

9. Xe>^ S'-cpCo l ' Tr m s$xo&> 

30. '£>2£>caXo22JSbo2£ ~£&oxr* 

1 L. sSbo&o&b iyr 6 S&o , B’»£3 13&SS) 

12. tfo&Tjr , X 2 S»wo ~&o£h XoSS 

13. sSbojO "’!«$?£ o 

14. S^’g'-iiWco sSr>ai>7^>oK 

16. aba^e-o2i3'7^SD' : ^ ) 5Sj £&d&53c2$. 
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Kwau (4G ) (AD 1638-39) 

[Slawnur Teluga From stone in the garden of 
■Reviii Lakshmayya] - 

TfiJLNSLATIOy 

Hail 1 Prosperity 1 (This is) the edict relating to 
Musanur tank granted by Yelugdti Yenkatapati Nay am- 
ydru, 1 in the victonons and prosperous Sahvdhana Saka 
year 1560, corresponding to the Bahudhdnya year, on 
the 2nd o£ the dark fortnight of the month of Chaitra. 
The Sandhdta (village official), lessee, amaradar, or 
Tulor of the village should do -work to the tank and 
channel for the meras attached tnereto. If, not doing 
it, the rnler of the village, kapu or karnam or any one 
else, utilizes those meras or removes this edict, he will 
be regarded as having been boin to a vetti and the vetti 
will ravish his wife. 

1. 

2 Y x D5r°3-*jS S’jfsStf oz»<x> 

8. O3(fc.o £9 .to OlfooTT' 

4. O _^CXJ 

5. ^^5'IjSjS 

6. sSmpSj^t'3 

7. 

8 iyv°sSoo 'e>o - w*eioXa_^ 

9. sSb^o 

10 . 

11. a 

12. ££o iy'ificSo t3 sr°5b "IT* 


odar of Veokitarj 
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o£) S'tfcao d&sS£8b ©5 

o073^* 

o«5T» ~3Ufir>$l£ $)gi6o^ 
&> oT°Ca ©IK "S^ 
oT«OSfo '3oAbc6. 


Kavali (47) (A D. 1230-31 ?) 

[Musanur (hamlet Chentsugdmpdlem) Sanskrit in 
Telugu character On stone opposite old temple of 
V&mgdpdl Svami ] 

Translation. 

V 1 Victorious in the world is king Clidda 
Tikkdlati, the jewelled lamp of Jambudvfpa (India), 
whose feet all kings approach with the desire of seeking 
refuge — whose fame is as white as snow, silver, white 
grass, the heavenly river, the conch, and crystal 

V. 2 While he, the glorious, whose shout of vic- 
tory is raised by the king3 of the three worlds which 
have been conquoied by his own mm, who is the orna- 
ment of the earth, is ruling the kingdom which is 
pleasing to men, 

V. 3 In. the Sisa year reckoned by the arms (2), 
arrows (5), tlic tlirte-ejed (Siva 11) i ? > 1162, on 
Monday the 12tli of the bright half of Ivdrtika, the ruler 
oE Muranapura named K&tnrdma, gave an endowment 
for lamps to Gdpdlain Musunur villago which is subject 
to him to tho north west of the tank . . . 

Noth — Tins inscription is in c onsVnt lerao and in Telugu 
eliiirioter 


13. 

14. 

15. 

16. 
17. 



T\LLLORE DISTRICT 


749 


It records the grant of an endowment for lighting lamps to the 
deity Gdpdla 

The donor is Kddaramn, the mler of JInranapuxa, a feudatory of 
king Chdda Tikkfilati 

The stone is defaced, in several places and the text is illegible m 
parts 

The date of this grant is 1152, the same as that of K£vali (45) 
where the ruler of Jlunmapura is given ns Ksr£ru Slanmaramudu. 
and said to he subject to Dipalaltid^ra, which name is probably a 
variant of Tithaltid4\ a 

Mnranapuram does not appear in the list of villages in Kellore 
district. 

1. ^5 

2 . 

3. 

4 TO-- I 

5. 

6. 

7 . afar ii (i) ii 

8. 

9. i 

10 . 

11. fa SRigiFr^LH (2) II 5TT 

12. *=ngSl u ll^l 

13. *mi5i% u 

14. f57^ KRWIH5 

is ni gionjcrfS 

1C. 'fcUuHIIHHH I 

17 . >nnsi<fl«4i> (0 

13. TOT 35^118% 
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19 nlw? 

20 3 .T . . || ( 3 ) 


Kataei ( 18 ). (AD 1273 - 74 ) 

[Peddakonduru Telugu To oa3t of hamlet Vfrdreddi- 
pdlom ] 

Translation* 

Hail l On Saturday tho day of Vishuma Sankrdnti, 
m the year SHmukha, in the illustrious Saka year 1193, 
(Hail 1) Srfrnan Malidmandaldsvara Ndgadevardjulu, who 
13 endowed with all eulogistic titles, gave with libation of 
water to MehAyim Tikhin&yadu of (Prdpa) * Konduru for 
the religious merit of Uudraddva Mahdrdjulu, sou of 
. and Xfdgaddvardjulu for providing worship, 
sacred food, light, and dancing as long as the sun and 
moon exist This chanty shall bo maintained for ever 
[One imprecatory verse ] 

* * * * 

Those who violate this charity will bo considered to 
have killed 10,000 tawny cows neai the Ganges, to have 
committed the five cardinal sins and to have administered 
poison m the food given to their parents and to gods and 
goddesses Sri, Sri, Sri 

* Note — PrSpakcratJara is possibly a misreading for PeidakoE'lurn 

1 *fj^ 3 *S'oS;&E- 0?;D©0 oor>l OSS? 

2 sSb 

3 •fisSb ‘cSSr-««5o 

4 Sr* s*bo2-‘^ : 3£t5 KP , XT3sS'ir*s5’e> 
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5 oSc9^-^<fs$xi?s cx£r”(fi ? ^ §~£&fcj- 

6 ab^Tr > e , e)5i TT’X'cSsSc'K’aSS 

7 ^SSxET^pPrS) sr°ecsS5a-'8 U^>£Y*oJfr«C6 "So 

8 ^-GaxsJD Oli—IT’ccuSJ "7>OS 

9 ^ r5 -7Y , >7$33 ws&nsS sS&i &-£-»iS3o ~ir*[p 

10 i§£cejp ’(bosSi^tfsSboiS '$>’ a* 

11 S^e-S'5Sba^i|2 W v5bltf^T , £g':Sa/7V> 

12 <!J>S5ixjf-55) c6JSsjoK©sr o £fc 

13 *ficg|S o StfJSiScsr 0 aSroSS^'iSOsS 

14 oxjc^tj 0 s&|n;5e-s&e- 

15 vi fflg'cCSrxo £T"c35blii§£oJ|| 

16 ■& ^SSse-^)^§3 

17 KS^O tffjeJO 

18 jy'&ySsr'Go sC’~v5sSo6^'^»«5§'sSi» 

13 *ij?3S^05 tfgtSoi&o -tSSr&Sdfc 

20 S'o-’Er^tf S)^.5£o”^j^^^8a ^ ^ 


Kayatj ( 49 ) (AD 1638-39 ») 

[_Tdllapdlem Telugu From stone in front of 
old temple ] 

Translation 

Hail r In 1558 of tlie -notorious and prosperous 
BiShr-iliana Saha era, corresponding to the cyclic year 
Eahudhdnya on the 5th day of the month Phdlguna, 
while the ill us trio as snpi eme ruler of kings, Yira Pra- 
tipa Sri VIra Venhatap itiriy 1 seaLed on the tnrone of 
l’cnugonda intis ruling the kingdom of the earth, wo 



752 


RTOSE IKBCRltTlta'S, 


lnvo settled mSra<t nt ono kuw'ha por j mtti for tlio lank 
of Jutur village situated in Udayngiri Sima which was 
given to Voligdti Vonkntnpati Ndynniwiru (by tho Rdja) 
ns an amaram. It any person covet (tho vu'ra*) ami 
do not givo tho kunchas (w'rus) of tlmt tank to Upparns 
[diggers] aud maintain tlio tank, Iio will incur the sin of 
killing a cow and aBrdhmnn on tho Gangos. His [wife’s] 
honour will ho given to a Clmndfila and ho will bo put on 
a donkoy with a toddy pot tied round tho neck and 
dosputchod to tho town of Yuma. 

Norn — Baliudlidnya corresponds to I5G0 S S. oxpired and not 1538. 

1. oooSr^gtfcOi T t D~ oi u £ -*fS S'S' " 

2. SS&e-ozutx) nXXo- £ ?>o 

S. X co 

4 tf S)t5o i«5 tr»a $bts ‘Sog'ijaOT^cObec^^ob'^sii 

5. oX^cSS -£r»i3r*a££» 

6. 63oeo:53 *3D^*63 "SoS'ijSO^'ciSb.Osr’SS e>J&o 

7. tt’&So ^Do-OSa Q&c&KQ $£>& ^3 

8. " : 3&^SSo'iT»00 

9. Jolis Xr&S' ea 'X20b^S3oTr*ex5 Sj^og-'ST' 

10 £ooai> i35b^SttoS lS»x>o»53’ c3o3£b e9ox3cT«?S3 

11- KoX S’^r*^ -£o£)£ *d"»-d-*;5o 

12. eS^£SbiSb 3?$:£n>j$5£» ’et'otz'oo&S o>s-^7V 0 &'3?Si 

IS. c3j?{t cJ£s££)8§ 53JOX&R&. 
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Kavaci ( 50 ) (A D. 1636-37 ) 

[TdHapdlenz. Telugu Prom stone by a pond near 
tlie temple ] 

Translation. 

Hail 1 In the victorious and prosperous Srilivdhana 
Saha year 1558 corresponding to the (cyclic) year Dhdtu 
on the 7th day of the dark fortnight of Ghaitra, -while 
Yfra Yenkatapati Rdya, seated on the throno of Penu- 
gonda, is ruling the kingdom of tho earth, Kunchdla 
Yenganna, the agent (mudrakartd) of Yenkatapati Ndya- 
nivaru, under the orders of Yenkatapati JSnynmvaru, 
commands as follows with regard to the mira* fixed at 
one cha 1 per puth for tho tank attached to the village 
of Kavali in the snna of Udayagiri given to Yeltigdti 
Venkatapati Hajamv&m as ami ram (service tenure) by 
tho R<ija (Sri Vlra Yenkatapati). 

If any person covet (the mcras) and do not grve 
the hunch as of that tank, to Upparaa (diggers) and 
maintain the tank lie will incur the sin of killing a cow 
and a Brahman on the Ganges. His (wife’s) honour will 
be given to a Chand&la, and, without respect to the rulo 
of caste, ho will be put on a donkey with a toddy pot tied 
round the neck, eating . . . and despatched to the 

town of Ynma 

1. ‘•feQ sT'SJsr* 

2 S-tf oXX 

3 si 2- co i&lijrcr* 

4 (Sty's \§L6 ufosT 

6 ~?jSL 
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6. S^a^Tip’iSSjnajjsSccsSc^ cCcc-i&tf^ "SO 

7. ?T°d3 I3o§'fc>o50^c^&sr°6§ tssSbTr’sfcfc- 

8. c-o<$ ;£>£cj&XS ^sker^g) tpsO l^sSr# 

9. $ ^cTScSSb^S) ^)i3 , SSo’tr°eo “Sc 

10. 0 sSs^g'^E-Soo’ePo "3o?Ctf "SOS' feo5SG^j-°c55b 

11. ©ST’S 63(60 ^OTHJ'jSsfc ^!5o^~SS'f3£“3"feb-«^ 
32. Ob^) Soo’W'tu ^)Sntf3-°5 StT# coov\^ ’^(Sz^too 
18 . S'^oxoiSg' oSoSSb e^o-a’ST";* Xogg’tS 

1-1. ^ratfofb<5‘^-^£oaS r6 ^s$>. ^^S$r°it)S5xiov5oxr'£0?)S 

16 coo-o^o3 -o S)i{5*^oc«523^'7r > ii‘3?i>.^:§^- 

16. o-v) . . • cx$>sk^)9i ©3ooKbf&. 


ICavau ( 51 ). (A.D. 1198-99.) 

[Timmasamuilram. Telugu. From 6tone in field 
4 bearing Surrey Number 170.] 

Translation. 

Hail 1 On Sunday, the lltli of the bright Iialf of 
Vavsokba, under the Uttara Nahsbatra (asteriam), in the 
year Kalayukta, corresponding to the year 1120 of the 
illusliious Sako. era, Sri Pati Ndyudu set up the imago 
of PrasannakCsavaddva at Chintagunta for tbo religious 
•merit of his father, and. gavo with libation oE water four 
paths of dry land at Kdlavarmagunta, and 209 kurtfas of 
dry* land behind Chintachcruvu, to Kcsava Bbatta Nnmbi 
to piovido for burnt ofToring, other offerings and worship 
to tbo deity. Yindla Kifsami N.iyudu and Mangala 


J KcitA 


* l.iad 
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Kcsami Niijudu gave tlio Ganddvaram pdlitncra field for 
providing duly offering* one 'pattu of dry land at Ela- 
manchigunta, 100 kuntas of paddy field in rear of Chdda 
Rdmala tank, one marhi (Rs 2) for lighting twilight 
lamps, one iiiLa, (probably a silver com worth. 5 as 8 p ) 
for the observance of Ehddisj (1 lth day), and a cow on 
tho day of Uttar! Nakshatra. This chanty should be 
maintained as long as tho sun and the moon exist. 

Those vho obstruct this chanty will incur the sm of 
killing their parents and 3,000 cows on the Ganges, and 
the sm of taking food from tho skull of their eldest * 
sons 

1 ^ SVsSs&E-OfcMSX) 00.30 o 

2 ?fol3o£3 '5'ei c£»_| 

5. £¥*«§© «as^tfsS5r®tf> 6>J*6 

4. tfn&ijS&ciS ^S5G;r'>d5»o&> «5s3L 

5 -aoSStfSoiajS 

6 \S3^>(5^ “rljfaS'cbsSfio is>0^"3^S> l3i55& 

7. S^OesD wtfsr;Jej& 

8 o So'^’Ql i?-»w^y»s5s - 5’2S»"^?3 ^ 

9. "SO"^ eS) DST^SjO 

10. &<£<£># 

11. *3Cn§ Q /SjotJCO Jioo £)o2S7^3f 

12. sx>7r°<s£oo2£r>?fc s$3oXv~iT &>7r* 

13 ccfiio t&y°w& '<o-c*«sS6'SS»i < S)'^3?S' : 3 
14. OjjO^a^a&oiSSo oiesSboo 

16. ■3D^3s5bS|» o 2 j^Sootf£> iS 

16 tx»£oo"S«o$'Si$3' 301§ 

17. S ?£)0feo20 no o 

18. rfh o '2§^sS^^oe5 3 
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19. 6 ttS>Ocn»TP i ?fc 

20. £p?i> -^i«a5xE-cg) e5vSo^N e S'E"i&0 

21. ‘^yg'ga &£o r 3w-©$*r D &> Ko 

22. KSffesc*^ GO Go^^er®^ "^coa 

23. fi r *;£)«r®?&;S§cooo-i) 

24. g’^r®osSjc^ 

25. &&-£>£ ^j-®-£r*^o^ 6 $)'5r , Ci5. 
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KELLorE (1) (AD 1GSS-39 ) 

[Allant Telugu On. Xanch mandapam opposite 
•§iva temple ] 

TrA\sLAno\ 

Hail 1 On the 2nd of the "bright half of Climtra of 
the year Bahudhdnya, corresponding to the year 1j60 
of the illustrious, victorious and prosperous Saltvrifnm 
&akn era, Srimat Yelugoti Yenkatapati Nayanmgara 
executed this charitable edict for the tank at Allura "Wo 
have ordered that the tank m<fms of the various villages 
collected m the prescribed manner should be spent for 
the maintenance of the tanks of the respective villages 
Therefore whether the village be under sandhdUt, or 
under an amaradui , or leoi>ee, or -whoever he the rulers 
the grain collected as tank vicras must be spent on the 
tanks. If, not doing work to the tanks and channel -with 
the gram realized as tank mens, any one object, or if 
any fapu or haraam obstruct or if any ono remove this 
inscription, he vail bo considered to have been born to 
the icffir of this village and to have given his wife to tbo 
i dh of this village In thes p terras has the* charitable 
edict been issued 

1 

2 .X>g£d(£> 

5 j2"s5 

4 

o o3(fc_o eWfe 

6 l3od3 fOsS-w^v 
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7. *£*0^ 

8. ‘Jo _5 LX5. 

9. "35V 

10. K^a 'SoS'4053 

11. 

12. TV^iC) e^pxr*$j 

13. ^SiJo^SS "3 

14. S^oO(6 ^rfbs"T' 

15. oScoSo 

16. [7v°sSb sSxr°e5o 

17. ^Co^)-!) -&5 

18. eo cxb o3o 

19. ^|'s£p>£ sS^ tt» 

20. *&>tf Ba£r° 

21. l7T°S$DO t3{££ 

22. Stoao-a* 

23. 

24. 77° SO£e-csSb 

25. o "^5 «cp*?5o 

26. ssco X-&X g 

27. (jv°sSbc ^ 

28. o^r-t rjSRb 

29. oSp’ *?;£> 

30. 57T*<D§ g 

31. &y3~*«& ;£> 

32. d>7T°Ql“SS 
S3, ^r-5 ^,o§ 

31. rT^jgj oSjfS^d 

35. cSoDrT’fSb 
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36. C5t55 ©;6:rcc& 

37. 

38. co 

39. S'C&c^eo 
10. "^0*53^ 

41. Ke)3^0b 13 

42. 

43. u ^£00 *3 

44. £6:&T*t£ 

15. s:S5Scc?r»oo 

IB. sj^r «3S S 

47. £& y'oLlaO 

48. O^FT* oSa T* 
19. e$ S'tfreo 

50. 

51. ?5jj5b^ & ”3 

52. ctts^fia & 

53. V3?-^ *r»c&> 
51. 2j£p9 'S*3*r°© 

55. I t»*5^sr»o 

56. "5* *r , *o-cr'0© g 

57. cfisr»B "3*^3T D ©S 
5S. OM-S7Ssr>o^3 

59. C3© SJ^iS 

60. ‘?<5o 
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Hullore (2). (A.D. 1533-34.) 

[Alliini. Tolaga. In Vishnu toraplo,] 
Translation. 

May there be prosperity ! Hail ! On . . . . 

dark fortnight of Asvija of the year Vijnya, corresponding 


to the illustrious &<ika year 1455 . . ( Manda) Ids vara 

(gave) to the 


deity Kdsavandfclia .... at Allur . .. . . 

1. ^ ‘T§* 

2. sS3o^.ot»oo oVXX «Xbl3 

3. dSOcacsSi *c5o«5^tf «s$^s a> 

L &H 
5. -ijcsfi 
6 

7 . . 

8. . 

9. . 

10 . . . 


• • «5>?5 * • 

. . 0C£?r 

2* . . 

. . sSfj^o^sjss)^^ 

§oSa . . e3nr»oer^s> ?y*iS 


Helloed (3). (A.D, 1756-5".) 

[South Amalurn. Telagu. From stone to oast of 
* village.] 

Translation. 

(May there bo prosperity) ! Hail ! On the 15th of 
tlio dark half of Asluulha of the yoar DhdLa, correspond- 
ing to the year 1G7S of tlio illustrious, rictonous and 
prosperous ^AlivAUana !§.\kn ora . . , Kay a- 
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nrngdru . . . tlio lutichas of tlio tank , . 

. . tliafc wi ira gram . in tho 

sima . Ndyudu — tlioj should do work to tho tank 
with tlio tank 7 unehas Wlioo\er causes injury to tho 
tank 1 unchns will bo considered to havo given his (wifo’a) 
honour to tho t atti of tho village 
1 . $ 

2 ccs 

3 (>r) 

4 (*rr) ss&^o 

6 co o^-Eo- 

6. p-ffc ^osS^tf 

7 (»^°) # a aX ex> & 

8 . sSskr»8a vfl o 

9. * . vr«c£60o7^03 

10. (&£&) o'W'wa 

11. eo?£> WS>5 

12 ?5> || -g5a'3 . . 

13 

11 G^iSber® 

15. ejj'tf (^aet£) 

16 Sho^co (l3Sb£) 

17. t»otf *3 (ajotf K) 

18. ©S3-°C6 CDJ’&O 

19 tr^sia. «*>%(») 

20. 'Sa^)sr»Co (*r») 

21. "3 
22 #sr>S. 
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Nellore (4). (A.D. 1638-39.) 

[Batrakrigolln. Telugn. On fallen stone in street the 
soutli of village.] 

Translation. 

Hail l On. the 2nd of the bright half of Chaitra of 
the year Bahudhdnya, corresponding to the year 1560 of 
the illustrious and victorious ^dlivdhana £aka era, 
Yelugdti Yenkutapati Ndyanivdru issued this charitable 
edict for the vnir&s of the tank atKdmgollu. The village 
sandhdld[fjdr ], the lessee, the amara\ddr] or the ruler 
should cause the work to be done to the tank and channel. 
If, not doing the work, any one covet these tn4ras % a 
Mddiga will ravish his wife. 

1. t§S>230tfr> ^ 

2. ^SYcS&E-OwaCO oXt_o k> 

3. *£c5St^tf «S6.seo T3 

4. ■?r o dtS)?) , 5T ,i fio 

5. 'F D oK rr <M 

6. t5 U^;5bo *c3oTy°5$o>6j£ essSbtfo 

7. ^C5o£T t e.£s50 

8. O^a ’^c-cSS’ fifskSc8os5£o&> C3 

9. ?30-Ot3-'3-°cS e$oS) < ^s& T, £>rto3' D 

10. o& 'So‘^5. 

Kellore (6). (A.D. 1653-54) 

[Batrakdgollu. Telugn. From same stono ] 
Translation. 

Hnill On the 10th day of tho bright fortnight of 
Asvii'i of tho year Vijaya, corresponding to tho year 
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1575 of the illustrious, -notorious tmd prosperous &Ui- 
vahana Saka era, Boligadacha V raj ag o ra vindla 
issued this charitable edict. The residents of tho village 
of Kagollu which has been given as a many am to Pdka- 
fc -«nnn TJnmniraru are exempted from fees for 
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charitable edict was issued for tho tank at the village 
of Bhujaballi Raya Kelluru which Velugoti Venkata- 
pati Nayaniv&ru gave as an amaram to Ittikila Venkata- 
girigftru. Formerly tho mSras were to bo collected at 
the rate of one Limchadu per putti of all kinds of grain. 
Therefore wo have ordered that hereafter one kunchadu 
Inoro should be collected. Therefore they should do 
considerable work to the tank with the mdras collected 
at two htnehams per j putti of all kinds of grain. Those 
who fail to keep up this charity will incur the sin of 
killing cows and Brahmans on the hanks of the Ganges. 
[One imprecatory verse.] Whoever fails to keep tins 
will be considered to have given his wife to tho vefti ol 
the village. Thus has the charitable edict boon issued. 

1. ifru'sSr* 

2. fficc£n>36g8 (efib) sTOsr^jS 

3. vf*fS$fcb!&os33t>o nXtf 2- 

4. 

5. 3 ©o -3?>^<i3 -3 

6. oS't3S30fr D cC3asr» 

7. tf>( <x»g§»'3o5 {H* 3 

8. «s5bTr°*.& 

9. aaa-0^5 sftKajntr* 

10. cCb "5 

11. iSfsSbo ^ 

12. 

13. v r* 

14. * ’ 

' 15. sS©s$b8£>c 
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16. gl| Sokes' 

17. vo § °-*- 1 

18. sS> ?r > sr ) '?p , o^go sSfeo 

19. S^tSoTT^SS) 

20. ’^a»o€SyCe3 -D GS . 

21. oarqffiSyg-SSo oi> 

22. XQC b ^Sr^r*^ Xo 

23. tfStfe- 

24. -tfoSiTS '£r°-2r°-££*&> 

25. (Soirfcfir^^ASrao^jcs^ 

26. catfcjTT’sSb -£r*wg>o 

27. ^ ZQS 

28. j5o JDs^«o II om 

29. o£Sa& 63osS£ ££>*?£ S’ *$ 

3D. fc^r»sS> f> «D,0 ~£r 

31. 6‘S|^xr’D5 sj^tfsr’dk 

32. «Sf3 

Note — Bhujnbhuja Nelluxu is apparency a corrnption of Bhujn- 
baln Raja Nelluru and the epithet Bhujabala i s attached to the Choda 
lings. 

Kelloee (7). (A.D. 1638-39.) ; 

[Ckennuru. Telugu. In "bed of tank.] 
TRANSLATION. 

Hail l On the 2nd of the bright half of Chaitra of 
the year Bahudhinya, corresponding to the year 15G0 of 
the illustrious, victorious and prosperous f§dlivdhana 
6aka era, Velugdti Venkntapati jN’dyaningdru issupd a 


— ■ J tfim — 16 measures 
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charitable edict tor the tank at Chennuru. The nandMtd 
r iggsee, amarmUr or whosoever be rnler of t ho village 
Should get the work done to the tank and the channel from 
the different kinds of grain received ns mires. If an ybipii 
or bn®, not doing work to the tank or channel. . . 

the ve¥ will ravish his wife 

Kdj}us 

should get work done to the tank. Karnams should 

work • 

Tlipy should collect mercis at 1 Jcuncha, on every jmfti 

for the tank will be considered to 

have committed the cardinal sins. 

1. 1$ ffio35T5?5gtS 

2. SfS’jS&e - 

3. ooiso oXfe-o 

4. *5j5 56 iSoS'tJijj 

6. ©^c&JD ;r»e& ^ 3 } 

6. 0-O7S i7r°sS>o'f>oTpr*i$o7<5> 

WsSj55o a^}£) T3 {£q^ 

8 . 

H. ■5r*5b g'two T'e^sSiO 

10. . . . . . ^ 

11. ^^cS^OjQ 'S^sr-oaSb 

12 

13. ■^5«;^ ) sso 

11. iftfraSSaaco tS^jo sr»£6 2b£fc 

15. . vr»& . 

16 . . . 

1 '« ^jy^SsTT^CO 

18. cK>cKoir»C6 


Tv*>ib 
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19. C333cge)JT^^) ..... 

20. 3*?£> 

21. . . . . . . . ctsb s5bsr*-^« 

22 . 

NriZORE ( S ). 

[Chenuuru. Telugu. From stone in enclosure 
of Hulasthdndsvara temple.] 

Translation. 

. . . nugi Pedda&jimgdru issued this charitable 

edict after making libation of water in tlie MuHct 
Alandapa of Mulaathdndsyara to . . - Mdlasthdnds- 

varaof . . . taya pandyani Chennurn, Kdsavandtha 

Virdsvara, Konapillam Jdnakamma of Pallekonda and 
other village deities. He has presented offerings to the 
deities of these villages with libation of water for the 
religious merit of his father Basavandyanimgdru, and his 
mother Mummammd gdru. Therefore, if any one fails 
to keep this up, he will incur the sin of killing his 
parents ; he will incur the sin of killing cows and Brah- 
mans on the banks of the Ganges. "Whoever rules this 
village . . he will incur the sin of killing .... 

[Two imprecatory verses.] 

Signature of Peddayya. Sri, Sri, Stfl 

1. ....... , LsotSisjpr'oc&f&^Wfij^Qsixj'O^* 

2. “3 “f li)‘ 8S£i£)o2£> 

srer* 

3. ofc£?£> d&#SS£o 

4. . . . . sfc3^gfSo7r°e& tSx^V^i^t&^sSo^ 


S5bo0 
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® ' sSl0£S "IF’ 6 S' t So»*yS 

COT* |7P>SyBoT D e 

6 . ^StjTST D e« K 3 '^ ) T‘cCGS)OTr D aga «$£) ££» 

SSA 

7. 0iT'e3S) i $)ca^0-7r'a cojjia, Xsr ouoSS 

So Cx5b 

8. ss^ta SS^a-ss 3& Snsoirr'spo a^cwoffliS -a-. 

9. ffc Xog g-gg-ir* tytjfcifc 

COT* IX 0 

10 . *o SfctfjSb sSjOk^ss . . . isoW* W o ty« 

iS>Bb. ** 

11 . 73 g«- 5 ; SjAarao §ngo (stSB-w^^Ho) 

12. StfJSiP s&tn (ts^SSo S&soo ifiS'). 

13. 5^3 s' $•*» arc-% -p^o (■*,* p^^eno) 

11 . StT'spg (£>uSBlin) 

, 16. ;Sr!»oCS~0 ,, a 

16. '’£>«cK£g ^r>e» \§ ^ ^ 


Nellorb (9). (A.D. 1636-36 ?) 

[Chinna Cherukdru. Telngu. Near the Yindya- 
kudu temple.] 

Tuanslation. 

• • • ♦ day of^ Bhddrapnda of the year 
uva, under tlie orders of Aknla Itangandthnyyn, agent 
^ ‘ ir ? a carta ) °f SrfmatVelugdtiVoEkatapatiNdyanimvdra, 
ymapalli Bdpanamgdra issued a charitable edict for 
io utno/tas of tlio tank at Choi nk\iru. If tho rnlors 


* ttwa p sa ■ 
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of tho \ ill igo, tlio laj)us, tlio kaianams, the hollers 
of tho indnyam or anybody else, not doing work to tlio 
tank with tho above said gram, object to it, they will 
incur tho sin of killing cows and Brahmans on tho bonks 
of th Ganges Tlioso who fail to keep it will bo consi 
tiered to have given tlio honour of tlioir w omonfolk to 
Alalas and Madiyas Thus has tho edict boon cxocutod. 
Isote — Tin 3 ngent is mentioned ogam in Noa 110 ftnd 115 

1 ©*.35 *c5 ■O’L 5 

2 (#58^ tu 

3 ex?^d3 '3o5't>s50sJ' 

1 cSb.O zr»3 T'C'g S’ fhr 
b 2 s6 

6 CiiC 7V»a W&sSb 0£> * 

7 zS^cwRSO *T53lS 

8 07V°d& lift Sr* S 

9 SSo’tJ^jOSi 

10 §o 73 cxoo-&iS zSsS-e-tP 

11 2tSo ItvsSjo 

12 & “w*c£) 

13 sr g-7r»c£fc « T7 B «Sgo ^ 

14 £C£ SooTl gong’s* 

15 S^o eSsrfS) 

16 XoK S'iSe-ifc X* 

17 sS^c-diS 

18 £&SjoO^ 

19 o3&-»^3r»o^ 

20 « 3J 

21 *ySsr°oft£) *3 go-O^ 

22 S ?si^ ^*<&cSo 


97 
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6 5&OJS T?-*(5£' i ?OM-!> J TS 

C03"» \7C°xfrl3or ,, ta 

6- "StJT sr>eo EO'^’^rcCjpoT^BS^i tf£> s£o 

sk.*' 

-~i —4 

7. oTF>b§b^$)t^o-Fr , e& i?-*t5S^5 o»Jo£a tfjSS' ccoo&> 
So cx& 

8. sSc i3o <$& S^Koijr'ZfO tf§coco£>(S -*p> 

9. (6 Xog (aj'oSy^JOtfo^tS^'^-ijS 

COr'l^S* 

10. sSbo afoSSCtf) o!bDicr , 'r& . . . -c5oSo^'c5 "A* ^r°iSo zS* 

&>{*>. 

11. *c5g2$tP £>£?6c3o $8go 

12. stftftr ssr*7§ ra (-^isso PjS^oo tf’SiT). 

13. ocfc>2 S’ •?" I> '8 e |v *^ •p^ico (-&;S $ 5 -^> jen'o) 

11. iitS^aT'g 55^5*17^^^ (SlSiTTr;) 

15. sSSjog-crn 

16. '"'jjCcCbg \*r>oo if if if 

Nellobb (9). (A.D. 1635-36 ?) 

[Ohinna Cherukdru, Telugu. Near the Vindya- 
kudu temple.] 

Translation. 

On ... . day of Bhddrapada of the year 

Yuva, under the orders of Akula Rnngfindthayya, agent 
{ karyaJcarta ) of SrfmatVblugdti Venkatapati Ydyanimvdru, 
BdyinapalU Bdpanaragdru issued a charitable edict for 
the lunchas of the tank at Chenikuru. If the rulers 


* Bead 
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of tho village, tho Ldpu.*, tho hmniams, tlio hoMors 
of tho vuinyam or nuybody else, not doing work to tho 
tank with tlio abovo said grain, object to it, they will 
incur tlio sin of killing cows and Brahmans on tho banks 
of the Ganges. Thoso who fail to keep it will bo consi- 
dered to have given tho honour of their womenfolk to 
jlhi/aiaiid Mddigat . Thus has tho edict boon executed. 

Note — ' This i*g«nt i* mentioned again in Nos 1 10 and 115 . 

1. av£ ‘fi.cSSfytf 

2. (eel . . oi 

3. '3o5't3SO^ 

4. cJ&O ^r°5 TTg S' tfe* 

0. 2* tfox?r»£ 

6. Of * 

7. iS*o = opsO vrstf 

8. ottCo -300^-0 

9. ;$> Sooxry3& 

JO. So "^oooo-£f 6 tSs 5 bE“T* 

11. (jV’sSjq cSoTfsr” 

12 . 8 > -^c£) Sj 5 t^oo 

13 . M Ty*£go *5 

11 . 8 L<^ Soo"^ 

15. eSjr-s& 

16. * oX X* 

17. SSpo-a# ir*c^j5"|o 

18. wa tSJji 

19. ceer.£«r°o£ ^TSo^r* 

20 . e ;Sn- 3 ?<a& g 

21 . •o^ar'ofifo ^o-Q^ 

22 . <6 ?»Sbe- t^iSo. 


97 
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Nn lobe (10). (A,D. 1035-30.) 

[Daggadarti. Tclugn on boundary bctweon Clicnntfra 
and Daggadarti.] 

Translation. 

Hail ! On Tuesday tlio 7th of tbo dark half of Plidl- 
gima oE tho year Mannmtha, corresponding to tlio year 
245S of tho illustrious, victorious and prosperous Srili- 
vdhana^aka era, under tho orders of ... . 

Governor of Udayngiri durr/am, the boundary between 
this village and Ghennuru (was settlod) in tho manner that 
tbo people of these fonr villages : — Jnidanha, Alluru, 
Gangdram, and Vawdru acted . . . This inscription 

lias been planted . . 

on tho east . . guldr, to the south of that , 

. . . to tho west of that 

2. ■£ ^sS^E-oixioo "3o4S 

3. , I ex>re e> Z 5&|| l§35b£& 

4. 5g)E>cX5b7'.B i3j7V°Er-£sSQc3o "poo if cr* . . , 

5. csS^r°8 8T 0 2 }£JoS‘ £5exr»Co Kov^CTo 

6. ;51§£{£> aw* ca^’Oo^iyr’oSbo 5r o cif>n 

7. -finite ow^sSs "^orfb-^5 . . 

S.Ej ‘sfox>o-&^i5 cc&e^ 

9. . nT c^tSo $r»T7»£(6S> .... rfcew£$pft WCd*. 

10. e3o W#52£;5b?5 e) 
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XriTouK (13). (A.D. 1C33-39). 

[DAmavaram. Tolugu. South of villago.] 
Translation. 

On tho 2ml day of tlio bright fortnight of Ohaitra of 
tho year BahudhAnyn corresponding to tho SAlnAbana 
Saktl year 15C0 tills charitable edict was issued for tho 
tank of Ddm&vamm by Volugdti Vonkntapnti NAyudu. 
Tho village aandhdt a, or tho nraaraddr, or tlio lessco or 
tho ruler should kcop tho tank in repair with tho n.trus. 
If, not gotting tho work done, tho Inrnnm or kdpit or 
nny ono covot those Ultra*, his wife will bo ravished by 
tho village i rW 

1. Tr©.3»:r»S ^ s' 

2. s5jve-ot»jx) r>X— o 

n. 

4. 

5. co -3=o^d3 ‘SoS’ 

6. tj s$9(T'»dSbD tt * 

7. So (zj’o) S5 o"t3N:^) 

S. 

9. *c5i5o iTWSSao'cOOC’ 

10. Oo JCbj£ 

11. 0:6 T 3 i 5 o^ 

12. s;n ^ 3 

13 . ctf 5 * « S'tfea 

11. o " 5 ^ 0 ^) oSjSSv^cfik M 

15 fbufijr* sr 1 & 

16 f»Oo 

17 
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Nluokb (12) 

[Dm rum Sanskrit in Grant lm character and Tamil 
From gdpuram of Durvdsula K<5tcs\ ara temple ] 

Tins is a fragment Tho beginning is Sanskrit and 
mentions R&jxgandagdpdla In tlic Tamil portion tlio cyclic 
yoar Yyaya and tho village of Pdkkam “ on tho northern 
bank ** aro mentioned , it says that somo gift was made 
with libation oE water to last as long as tlio moon and 
oun endure. 


[23 trnrn^ios^rQjsTQ-iiroa eQ&j%£uBc>pjn [e-j-n] QnrQ^jr 
eff[«^]S ciATu . . . 

[33 ©GJSaStajV | e-'-naM2»s5aj l ^ , , , «0|-i 

CVJBO £l/V<ffiS©0 Ci/UO^l 

[|43 netrTGsT euL-iSGSuruurraajgi . 

£53 pirevr eOggiunn/oeu^n/u afijp 

[63 E_^.ffLQLfso3r63afl /r edit ^G) (rev ev^ 


Nellore (13) (AD 1613-14) 

[Gandavaram Telugu Southern wall of enclosure 
of Vdnugdpdlasvdtni temple ] 

Tbanslation. 

Hail f On Sunday, the 7th of the dark half of Jy6sh- 
tlia of the year Prdmadicha, corresponding to tho year 
lo35 of the illustrious, victorious and prosporous ^alivd- 
liana &aka era, Ydbdndyanmgaiu who is pure by reason 
of descent fi om tho Pdcharla g<ttra u ho is the moon of 
the ocean of the Ujaini family, who is the grandson of 
ChondaUiniyoningdiu and tlio son of Pull may amn 
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giirn, and who is tho maintainor of Dharma, causod to 
ho constiuctod a stone prdldra (enclosure) to (tho 
temple of) G6pdlad£va of Ganddvararo, 'who h tho 
lord of crores of worlds of tho wholo universe to last os 
long as tlio sun and moon last, for tho religious rnorit of 
his preceptor Tiruznala Tdtdchdrlu .Ayyavdrn, Voligdf* 
Yonkatapati Ifdynningdru, 'who is the rnlor of the 
if/wa> his father Pulldndyamngdrn, and his mother 
Dharmdyammngdra. Hay it cause great prosperity ! 

( 1 ) or> 

(2) m>;S rXBX wXb *T$£3 

(3) 0> Z «asr» 

(1) U’iS 5SS)l^>TOO^ ^iO 

(5) goef & ■• a » oJ »fo£)y»0<s5a>;&^ iS* 

(6) ccS5o77' > ex5bOo7Y c 8 sSDi lfco£&;S> 

(7) TT’C0oC'37V l 6 #»£'—. . . 

( 8 ) ISO ^aSorooSj^ t 5 cuj^ S^aT" 

(9) j^dSbSOT^CSa e - 33w>o2| 

(10) ^r° t c^^r*cdlSbgjojo?6 Ko-gpt&o Y 6 

( 11 ) ■&nrt 3 ;g)&§ evJoiyr* 5 'E-^ , o»- 7 r 3 

(12) o35 XbtSb&v* OdfcSoe) 

(13) ^siccblS *30 7T 6 

(14) 43 ^oS’toSSO f3^»cS6©o'7r ,, 0SK^ L tfsS» 

(15) 3oi* ^^'■^PCi^O-7V o 0So^ *f _ 

(16) sfctfcp, ^5$r;5’c33bo^o7r 5 aSc5^ £) 

(17) r3g07^S& 5tr*i^p>-^5o 

( 18 ) ?S> l_§ ^ (^3 liciSSi?£) 



KTOar t^scmirtoss, 


[Gnlutmm Tclugn Eatfcrn will of cnclojjro 
of Vuii!gojHUnR\ rimi temple ] 

I’ltAKSIATION 

Sri Tldma I 

Tiramana, 8on of .Tannl Jcjam £itti c&unod (tins) v, oil 
to bo constructed nml prcsentod it to GdpUnsiaim of 
Garuknaram £rfl 
1 

2 £ 330 ^-#-*0 

3 #'£085 £DfT* 

4 S ro 3j't£o 

5 & Gosfctf j&oug 
C X^o-D *#3bic-o 
7 U ?6 iji 


Kim our (16) 

LGnndavarnm Tolugu From a stono bcaimg also a 
Tamil inscription tonorfcli of gate of IJdnjakriksinia 
temple ] 

Til ABLATION 

That successful man (danyurlu) who obtained tho 
■Milage of BomUvlda by the graroof Allun Dirukdlti, the 
ornament of lungs, who is a Vishnu (Sfurdri) to tlio 
D fnavas who are Ins proud enemies and who is tho crest 
jewel of the Pallava family, got a tank oxcavatod in 
that village, constructed a village which he namod after 
his father Ddmdvaram, to the knowledge of tho world, 
and out of loa e, gaio that village to Udayal alavatf 
‘'laradcva in pirpetuity as long as tho moon w xfer sun 
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ft ml stars exist and also constructed a vianrfapa in the 
name of his mother Knttadi PnSlama and published this 
as a charitable edict. 

. ? 

*1. sSaiTT'^xScx’iS 

5. tfss»-or*a aos 

6. s5s$f~$v£6o2S «6i 

7. 6 $*$oB{6T*J) 

8. SvasSb Crifetf 0©S* 

9. okdiSo ijr^rsT^ 

10. c&^yrSo K tT’olSsr' 

11. L^F3-« lW»S5bot» SS~ 

12. c^c^tfc2T4j-5'o 
IS. tx> tfgoa cr*r*B)« 

11. o^o cabtfoia -iio 
15. ou TT’JXr»S5o R3 
]€. Ko"£> 5& o35r»cx&-* 

17. & \iiG KbCc&S' 

18. ©SS&Sf^tf *cS3g)<S& 

19. eSejES B£t»5'e- tT*{$3" 

20. oea-X* 1?JS$ 

Ott /Ac norlh side. 

21. o "*tf 

22. sSDOS*c2o3ccwbo 

23. o . cSx^o gs5be~o 
21. T^?Sa ?SsSo< S'*; 

o o « 

25. S ^r«osSb S&O “5» 

26. cJSjc . 
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2?iLi4iitc (1G). (A.D. IlSL’-SS.) 

[Gamin arnm Matnlrd in Granthn. IVotu tho same * 
stone m Xo. 15.] 

TltAMLATION. 

Prdli RoiMi of Prabhiig.incliiv.lrn tlio host of villages 
(obtuinod) from tho illustrious king Alluntikka ivlio is 
the cro3t*jowel of kings, who is a blossom among 
blossoms (or Pallavas), who is blcssod with courage . 

. . to the god Ynlltfram whose forehoad is adorned by 

tho moon, tho villngo . . Bontapldn 

in tho vlrhaija (country) called after BJta in tho month 
wlion tho sun was adorning tlio nakra (crocodile) 
(Mfirgnli) in tlio gaka your 1 10 i expressed by b.ina (6), 
nrkka (0), viebandra (11) corresponding to tho cyclic 
year Sdblmkrit. 

[Imprecatory verso.] 

[1] <&(S)2*? 

[2] t^flO/rrn’[nr*J 

£3] e_j©ru/r.«j*u 

[4] eu .e.W [|»] i. 

[5] o~n ^apfuSsu- 

[6] /TQird gfujjo e5- 

[7] nreuO-ffi i/QjuS [|[V] 

[[8] &*nt^jirSeuru-/r- 

[9] «? jsriroirffl £LJJ [gd-xi]- 

[10] Jo^sr/ro-ruru-OAP^ *u [|*J 

[11] Qajjn&Q'v^ 

[12] «=--$ su^trQjsr 

[13] aAm StDlUGi .g;*^ t > 

[11] OQJ&- E-CJJA . . 
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[15] [>£] yjnrG^.aj'r'- 

[16] d Q%.$iiiuSi . . 

[17] . 

[18] -HITtv^—a . . . cuw- 

[191 turtu JUgjrr©- 

[203 

£213 [y3^"^v &?- 

[[223 'UQj-HazfiQjs tru- 
[28J ^ai^ojvGnr Qyo- 

[24] aitf^amO- 

[25] «r -a^jSQDA-njyi-4- 

[2G] -& fi£/rgru_J) Orru- 

[27] 7_«J37&«ni8jr- 

[28] e^Q^Qtt/ Q- 
(3293 • O mjiraxuiu- 
330] . eLs-Qgr-irsii^git. 

[31] . e_r-n/T^ _«V 

L S2 J 

[333 . . . 

[34] s**- 

[353 ■£* [a_/nr aj3 r ©- 

[36] * u/r [\ei7r>Qnr .s] awn- 

[37] [nr 7 0 e^gPiu] ©vJ- 

[38] ,1/U QJVj tccfl 

[39] eQs^Tiijje^firu^' 

[40] G-a <*j9S-[[ 



7TS STONE INSCRIPTIONS, 

Nellore (17). 

[Gamlavnrate. Tolugu. By tlio Siva lomple.J 
Translation. 

Ha'll 1 (Ho wlioso foot are adorned by tlio coronots of 
kings and form a shelter to thoso who prostrate them- 

Belvog humbly boforo him ) Srfmanma- 

hdmandaldsvara Kuldltufiga Ch6dn, Chitraklianva, 
Triblmvana Cliakra vnrti Kuldttunga Chddaddvara 
Sri Tribhuvana Cbakravivrti Kulldttungaddvzt 
Chdda executed W edict and gavo to tho deity MnMddvo 
and his wife Udaya Kalavati 20 paitis of wet land at 
Bddemaram. This was given to Nambi Vasamuraddva- 
lendu with libation of water. Ho should receive and 
enjoy it in peace. This is the stone inscription. Those 
who maintain this charity will bo considered to have given 
a charity five and twelve times greater than this. One 
Jcuncham of grate should be givon for every putti of 
produce. Nine c/awa wfcv© gwwa. TVto tope sWn\d last 
for over. 

Signatures. Biddana ViRAondnA. 

(Signed) Earn am NAranava. 

(Signed) SdiiANAvArA Pegoada GdvmnNA. 

1. if 

2. cXSj . 

3. 

4. . . . _| . - . vStfra ^6 

5. . * • <DSbe)£> «5 

6. ^:S>i-sSifr s iSjcS£l3«j5 Soer 5 

7. lf?SSiS 
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8. ts\* ssjV-sSjr^cX js^af^ssy 
9* . ST'S 

10. . . . S^^J5 . . . tS**&*6 

11. Sa ^CdSbS'e.^O sSbtH"^ 

12. s$5& i^idocflS^ *i5'sSJ*e- 

13. og is^trdstf) acsaa s^es &#> 

14. ©gifiwtS . . . ^iJoD sS^sin 

1*5. ^ao.'r-^>7v®ajaj^ ba§ 

16 . tSr’o Sbsprfc&s'ao-o l^g-cs 

17. 3& 07V> o-o r'^a 6ol $psSo 

18. sv*>Co ^&nex>^?5c&Sb«> rSP^iSsSo 

19. K)^jO £»*£§ zr ’SmCoo tS'-oiaeCS 

20. DtfotfsS® . . ogo bg^cs g'WE-o^da 

21. cS&u^tfX) S^s&iSsSa 1 j^2S 


Nellore (18). 

[Gandavainm Telngu To south of TJdo i j*ahal£svnra 
temple. Trom a stone bearing also a Tamil inscrip- 
tion Illegible J 


Nellorl (19) 

[Ganclavarpm. Tamil. From the same stone as 
No 18. Beginning lost ] 

Translate 

Tho five velis of dcmaicated dry land in that Tillage 
which we left when we visited that Mandalam to the* jnhtin 
(ddvarhamm) and to tlie overseers of the Sri MnhtfSvnras 
of the temple of the god VallcSvara at Kanthan^ra^aua- 
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STOJSE jr>SCIUPTIOI*S, 


puratn alias Kuldttungacholapurara situated in JVIundai- 
nddu in . , Kularndnnikhavalanddu (a sub-division 
* • Cliolamandala for three rice offerings and 

the five vehs . , of land m the \illage of Tunaina- 

sfridur, which, m accordance with the request contained 
in a letter received "by us, we gave on the same day for 
celebrating the festival to that god, for feeding the 
ascetics at the math , for paying those who attended to 
the sacred flower garden . . (mutilated portion) 

This is the signntuie of Kuldttungachdlappallavaraiyan 

Year 41, day 125 

P] 

[3] O/r/r^ctD- 

[4] (0)tvtAnao8aa.e\tsiri6ir- 

[5] [it©] (tpanraDL-mri—Q aes^TL^/CTjrir£ujS3n L/ff'J. 

[C] lar/s (gQcvirfigpx/a; Qif/rjpLfcr^^} H-.es>i—.iumr 

[7] eutviS^nrQf.anu.tu 8 pjairQ^euirai^riBs^a^tn 


O^boj 


cAs 


[8] 1$ $/tQfuz)<sgnraa£rjrairGnf1Qiriueufr/ra£f$a<v}U) jyp- 


ir«(Pj mtfu) «gi/U){res3rt-ey^5^ffi0 cuicflQljir (tf &f 


■? 


[10] 0o^5/ut^.«<25 jya iQfrflev tycjcsiiT 

aQatr. 

[11] 6 jtcd«j «0 j0j$T}aQaie8-Pc*Qpu> ^isj&aQa jy & 


[12] &eura(&, irt—pfdfpf&Tcrzv&CLJCift. 

JdQzaxeutr&^riQ-TiueutriraQiQ faizuifilfS 
*?]«» " 

[14] Qujr>Qmfz3r(&Qii:(irjpi «jn rp&v&i'tf: 

[15] * * Tt — *?- nrr . *(Wj rti. 

[10] c-t- *«u» j^^aQrxjtSQtt fa «/*^r fatrjru* 

[17] >—S 
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CQ , 


[18] ergu . . . 

[19] . QeiJi3 '&6UD 


. eSi—i— Q&ir&Qaar- 


[20] . ... '£ev(iptQ estxaO- 

[21] &se- hrO . . . QsvliU . . gsst&jR . (gr 

[22] £UM Lb Q/rgjttjLjLJBfir £SD.& jgfyaeu 

[23] Ceu/r ( ^j5»/<sGj‘#iciuoei)a>a.63:[ira.ri7] 6_ 

[24] «u/KBJ7© ^k)[«] izaeir ore_£©. 


. Nlllore (20). 

[Gudipallipddu. Telugu. Stouo apposite Siui 
teinplo.] 

Translation. 

On the IOthtlay of the bright half of Bhudrapada of 
the } ear Yui a, Srimat Yelugdti (Titnindnrfjranigriru) . 

. . . . . whoexerfails to keep it up . . 

* . . -will be considered to 

hare given his honour to Mains and Mutftga'. Thus 
Las this charitable inscription been issued. 

3. 

2 . 2 S 5 ■& no o* 

3. <fc O 


3. es 

2. iSj (trcSC f ) 

3. st'cS 2£r*;$o 
1 jSt“o iSr-Ja’?'* 
f cX gOjSMj 
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6. cT«. ££> 

t. ttCOoO-ffl^rS 

8. y $s&6- y* 

9. *£<6o • . 


Nellore (21). (A.D. 2272-73?) 

[Iduru. Sanskrit in Grantlin and Tamil. West wall 
of Chokkandtbaswdmi temple.] 

This inscription which is only n fragment begins with 
a Sanskrit iutrodnction giving tho birudas of a king 
named Ndgaddvaraalidrdja. The Tamil portion which 
follows states that in the expired &«ka year 1193 corre- 
sponding to the cyclic year Angirasa, on the date corre- 
sponding to Monday, with the nakshatra Pu6a, being tbe 
tenth day of tho month of Mdglia, one Nagadevan of 
Nelli'u* alias Yikramashigapura gave (with libation of 
. water) to tho lord Bhfuianddeva alias the god of Yettuvdn 
Pattaividu, for offerings, some lands in Angapalandanddu 
-free of tax to last as long as the moon and suu endure. 

Note. — A ngiras corresponds with 119-1 exjii^d, not 1193. 

W Z'ySp&'r SgrrG©^Dnr [Gjo] -»r jo/rR-n-Jsw 

cffacaJg?;® jznQjaijvnr eG&jB [Gjou G8] to js/rjoQ^eu SpjDa- 

«■£»! 

[2] [W] ff/LBomL-nesm Qi oh,i^rn. Go-gfa pi eu\e- 

eu^cdi{Vfi.gn %/r outia eu\p q.im§\iijih Qeuvn £fu<? n?Qf lb Qu/d/d 
ij^er psrjii&n cV 

[[3] « &VTJT ^tjewr eS^jE a&ojxo Gs-a'Vfggp Qeutl.Gevirgjrr 

Lftlcnt—eStLQ e_cot_iujr/f SiSBjtTQq.euQtr mniL- 

&a ih&gmtb usv . . , , , 
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[4] ] cntr±ftn ^Qp^ut^t^uo pppeu^sur Gt—fi&iSi/ 

pir& oa» ti-42 rjs^ us» a, p 

=-«?• 

[ 5 ] usssrssvfj&f&j'tjfiQjg&jr mrjsQ^.euQf^Tssr ^fs^eviLfieo/S 

joo sv&zcSGaa’sSja 0jr n pu&eneu eu jsfitresr 
u^euj-jQacrerTfuii cvr. 


Nellore (22) 

[Tndukurpdta Tamil Piom gdpuram of Nansim 
hnswdmi temple Beginning lost J 

Translation. 

. kdvamirkilavan MalotkiliyamnfcSn Pichclnn 
Udaiydr of Mtiligoikdvnnur (situated) in P61igainddu in 
Manavij:k6ttam (a aub division) of Jaynukondachdla- 
raandala gavo, to last os long as tlio moon and sun last, 
750 ( huh ) conststing of sacred Howor garden and mango 
topo 

If anybody should causo obstacles to this clnnty, ho 
■will incur tlio sin of ono who kills a cow on tho banks of 
tlio Ganges 

pJ3<rQ,TU/5 €£QpZf.tf. 1 ^ IDSUCV 

[2 J Q*« poJwf^TLr.rpQlp!TL_i iGtv cTftp^rpenp 

[3] wu&. /rtojdff/rJS/ipcucna- Q/rtv&rfSrs 

[4] jifir* QjTuzjxIdirSBarL^QcrripuHzsrL-dji- 

[5] £3 ibKnrt8fiQ'tri-i-££:i-iQu*tiRct)&*.rLJd 

£6J ttrt^taxxMrajjprr r eu jpr t 8 ipoinr te!*r- 

[7] Qt^dj €e-r(*pi't «.KL.i/rr QjfjSi t- 

[S] ib£&s it, tSamiL i ut"rtS'Pg}g* n rt-.*£n Qm. 

f 0] h/ssssaaenr&ev Qjfrmjcn# i jr^(r>Fg>w 

'”10 7r/ •* r« aHn ®urn.»« 
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STONE INSCRIPTIONS, 

Nellore (23). 

[Tndukurpot. Tolugu. On threshold of gdpurara 
o£ Yh’ahhadrnsvdmi temple.] 

Translation. 

The grain realized from tlio knnehaso f the tank should 
he spent by these in repairing the channel imd the tank. 
If thoro should bo any balance, it should bo given for the 
repairs of those temples. Whoever fails to keep this 
will bo considered to have givon his (wife’s) honour to tho 
menial .servant of the village. If the mdnyagddn. hides 
(the grain) and says anything, the same censure will 
apply to him. 

2 . 

3. oo sSr* 913i£>£o £» 

4 . ~«5a>aoi£^K 

5. OaT°i30 SsAbao XDAtT’ 

6. osr» 

7. c5S o»d3EgK’©3r' i ££> coo 

8. OgaSa cSSbsS^&b 6 

9. Sfc sj-°JO ^r»^o Kb 

10. er'£> 3 -*JC)i ^>^76 

11. 'S 'ST'o-a 

12. ow-g sf*y 


1. co r» 
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Kellore ( 24 ) 

[ KiSkaturu. (Hamlet Patachennudu gunta ) Telugu. 

In “bed of tank ] 

Tjuvslatioit 

(Adoration to) Sri Bama I 

On the 15th of the bright half of Kdrttka, corre- 
sponding to the £>aka year 156 on the holy occasion 
of a lunar eclipse, , , . granted (the village) 

as an amaram Therefore the different kinds of gram 
received from, this village as merer* should be spent 
on domg earth work to the tank Therefore we have 
given this with libation of water on the holy occasion 
of a lunar eclipse on this abovesaid tithi. They should 
therefore do the tank work as long us the sun and moon 
exist Those who fail to do so will incur the Bin. of 
killing cows and Brahmans on the raver Ganges They 
Will be considered to have given their (wives’) honour to 
the toil , they will be considered to have sucked the yard 
of a horse If they fail to keep this they will be consi- 
dered to have given their (wives’) honour to the icih . 
Thus (Ins) the charitable edict (been issued). 

1. 15 x, rfb 

2 « -rSoa^S 

3. OW3SO oXk_ 

4. o 'S*_fl5' 

5 *5b nX 'f* 

6 . . S v o£e“ 

7 

8. . Cb 

9 53S 


09 
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STONR INSCKIPHONS, 
10. cx5a 

11 ae 

12 sSbo 

13. e;£>Tr* 

14. *s!r«2)o-0^!So 

15. ooo-o 

16. ~Z.b3£X) 7r° 

17. P a* , <^‘’ r 3 u ^€Of3i^ *5565>£ 

18. fcootf sSb$j3-|s 

19. kp’Co 

20. omo&>& 

21 . 

22. s? ■r'sfclX 

23. sSnreigjcsg 

24. -S'oSbcgb 

25. ■?T'3S^|j 3 

26. jjro KZS e« 

27. oict'S'e-J’S? 

28. tv;& •B8b£aS)'^ 

29. cc&oKcsr'Ob 

30. jg(o»§'£)'SO ) o&) 

81. S;S> KofCeMSo 

32. X^SjjSj ly’oSjB 

33. \5oSi(6 ~ j "~ V ^ 

34. So K> 

35. Sr. 

36. So Sj-Oj £r««> 

37. £6 X>u%> *S" 

38. £5 ?6&GS *J^o 
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39. c> cxwoS SS 

40. *$tpyT* '3|»2n’iD 

41. §o a r° 

42. CT3 qgy9o&£ 

43. 


Nellore (25). 

[Kandamuru. Telugu. To north in Survey .No. 61.] 
Translation. 

On the 30 th day of the dark fortnight of Asli a dak 
of the year Sarvadhdri, on the holy occasion of a solar 
eclipse, Bairapa Reddi Annayya of Pdnddcn gave with 
libation of water 200 kunias of dry land to Clianna 
Kdsavnndtha of Kandamuru for the religions merit of 
Bnsuvarusayya Ayydvaru. "Whoever causes obstruction 
to this land will incur the sin of killing a cow and a 
Brahman ou the banks of the Ganges. May it cause 
great prosperity 1 

1. S3£?2£ © 3 o 03 •£r« 

2. S r oiSsfen»9 xS 

5. o?6"i^s5 I^£K)§ ©f»s50a'c5cJ^g ectfbgsr’' 

4. BI^c^SSootv 0 ^ "^o elftS ISlSzttG WjS^CSfig 

6. ^s£r^ (C&)-9oo SSotieu 

0. cSfcsS^ifcKrSS’ Ko 

7. oKS’tfe- wo^ 

8. ! 3ocX?s£3r* \§ 

9 jfec i 
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Nellore (26). (A.D. 163S-39.) 

[Kanupartipddu. Telugu. In field No. 30 to north 
of village j 

Translation. 

On tlie 2nd of the bright half of Chaitra of the year 
Bahudh&nya, corresponding to the year -1560 of the 
Ssdlivdhana £aka era, Velugdti Venkatapati Ndyanivdru 
issued a charitable edict for the mircis of the tank of 
Kanuparti. Tho village Sandhdta , lessee, amaraddr % or 
ruler should cause the work to be done to the tank 
and channel. If, not doing tho work, the amaraddr , 
kdpu, karnam or any one else covet the tank meras, the 
vet it will ravish his wife. 

1. *r*Qsr"£*$ SVsS 

2. sle-OfcMCO fc£>Xb”«5o 

3. fe§ 

4. ^ J co *3o§' 

5. ftJSOfr'cs&K) sr°£& §"3 

6 . 

7. i5o i7T>s5bo *c5o7?-»tSo 

8. oSj 0P!O (S^-c *&J5 -: aeo£ 

9. «^sss> "|a?o^a ^oisr 

10. *£5 Tress'S 

11. C30 

12. -3g«r»Sb *250 
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Js el lore (26). (A.D. 1638-39.) 

[Kaaupartipdd.it. Telugn. In field Ho. 30 to north, 
of village.] 

Translation. 

On tlie 2nd of the bright half of CKaitra of the year 
Bahudhdnya, corresponding to the year -1500 of the 
Salivahana &aka era, Velugdti Venkatapati Hdyanivdru 
issued a charitable edict for the mdras of the tank of 
Kanuparti. The village Sanclhdta, lessee, amaraddr , or 
ruler should cause the work to be done to the tank 
and channel. If, not doing the "work, the amaraddr , 
kdpu, Jcarnam or any one else covet the tank mcras, the 
veiti will ravish his wife. 

1. xPinifS 5'§'^ 

2. ^.srozxeo o*fc-o t3Xb“$o 

3. £§ e)s3-wi?-*jSg *c5o;5£^tf 

4. jb eo *3ew7r*&3 

B. 

6. 'sajo-O^S £ 

7. £0 pv»3bo ~$0 M qn>$o J6J| ")Sc>« 

8. c&£)SDO ^e“cS6^3^ ^3eo£ TT° 

9. e^ato "layo^a *$30 tig* 

10. e>3btf7^>a&> ’5 T c£)§’tf 

11. CSO CKbSS^Co fiS^era^ST»CG 

12. -3 ‘SoXbSfc. 
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Nellore (27). 

[Kanupaitipddu. Tamil From field No 3S3 to 
east of village ] 

Translation 

Hail 1 Prosperity ! In the 37tli year of the reign 
of the emperor of the throe worlds, the glonous Rdja- 
rdjad^va, I, Pramnladevi, had tho steps leading to tlio 
shrine (palhchchnndam) of the Jam temple (called after) 
Fanhdlacholn, built on behalf of Mntn>dgarnd<5\ a 

Jlj- t3mcs.fi- 

PQ r® 

£43 as.u)fr G/^7 U)J3&jrastr/5~ 

[5] <EiflareuQ<rr- 

£63 JP!5©«vu^^uuejr- 

£73 

£8J ev «5i_G<i0©^O^5- 

£93 iS^iLCfcO/Sefjju]- 
[103 Qurjr 


Nkltork (tS) (AD 1310-47) 

£Koth\aluru Tohtgu Near western gate of Xrfgo vara 
temple Tlio last few lines pcrlnps form a separate 
ra«cnpt ion ] 

Tre\ oration. 

May thero bo freedom from impediment ' Hail ’ On 
Sunthj tho 7th of tbo bright half of KartiU of the jenr 
VNa\n, corre ponding to tho year 12&S of tlip illustrious 
on, Mutlra t Inddi Siytnnn 0 1 13 nln who is tho |'nroo 
nuni-t* r (Mnh'pruU 1 ml of Karopanati Olwsr, who is 
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STONE INSCRIPTIONS, 


tho lord of tlio custom and western seas (presented) 
. . for a perpetual lamp to Brfdlmra PorumtU who dwells 
at Kodavaliir for tho expiation of nil sins of liis parents- 
Pr6l<S Bainti and Pr(51elu Yfralivi, tlio sons of Rdmisetti 
P6iigotti, prosontod a sarva vuinyam, half oach (?), for 
tlio porpottml lamp to tlio tomploa of Srf Dhara Ferumdl 
and Nfigdsvara, though those doitio3 havo many owes (?), 
to last in porpotaity as long as tho sun and moon last. 

1. 

2. ^ srrss 

3. ^.e-cKoso njb-j - 

4. vfo “$d3££c tfb 

5. ‘cSoSSt^S TPOe-S' 

6. Jobg j Z i V’ik 

7. ^Tr-rS $T'Zk>£ 

8. exr^-0 Uf>r>0S&^p&3 

9 . 

10. £§3 ib-sJr® 

11. ^y»tf£frss 

12. s ^sSx>\z^> 

13. Sji ss«5g§*oc5rc0 

14. 2o£cx£tS sktr* 

15. iSty'S 

16 ‘ § ^CS30e^ 

17. ciSbzo SsSjgSO 

18. £Sot&bo5o 

19. i^-»cSd5^3sS» 

20. tv’JS) i$2jSlT«i£&;£r* 

21. 

22. S553;& WJpcSS & 
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23. TPixf^^ 

24. d«<r&g 

25. ex> ^'S^o^SSi 

26. ^*3so StSSa 

27. s!sS$£S» c& 

28. (l5] 13 “ 

29. (?.£«$) sSr>c fgsio « 

30. 

31. 4& "3c2& ^ 3^0 

32. ^3e3-£Xo 

33. a»“3^55j. 

Kellokk [29) 

[Kodavaluru Telagu. Prom gateway on southern 
side of Sndharasvdmi temple.] 

Translation 

"Whoever causes any injury to tins permanent chanty 
will fall into 21 hells The fruit of this charity is 
unlimited 

[One imprecatory verse ] 

This chan table m^cnption was engraved by Podihnsn • 
under tho orders of S-Mnna Odav'du This should last 
as long as the sun and moon la«t 

1. coj 

2. CJSxf^Kj 

3 0 S 5 

i £X GZxZ/ 

5 Sr»* 
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BtONK INSOitlPTIONS, 


6. o£y>r"i& 

7. ^acvO £ 

8 . OTrer^ 23 b 

9. o ©»# 

1 0. £ 

J3. v&a | t£>£ 6 
32. &o«fe»s 

18 . ■^n^T»$^ s g 

14. drfco ZJSsSoe-"^ 

16. tSotfve-d'^SPo 

1 6. TT®^ "5^15 

17 . oOoirog tfrsS 

18. ftj^S I *Jio3-'£ir'5*r 

19. rS ip-a^s -d-» 

20. Pg-lSoi'rpS" pj-» 

21. "Sen* 

22 . &&*&-$ II TF&> 

23. {fo(£ft || oar® 

24. cs^e - tP 

25 . SSx> ‘^PoOcr®^ 

26 . ZoSScOte £ 5 jS 

27 . Did 

a 

28. isr*cx»o-o^tf 

29 . « 

30. xSo|O*^r»a05^g- 

31. e) g'eojF^'Fft 13 

32. oo tfo&H 
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Nellobe (30). (A.D. 1203-60.) 

[Kodavaluru. Telugu. From eastern gateway of 
Sridliarasvilmi temple.] 

Translation. 

Hail! On . . corresponding to the &aka year 1190, 
the children of Narapardju and Appalaraju have made a 
partition of the vriltis between themselves into two shares 
in Rdmapuram; the sons of Narapardja of Gudliir (havo 
divided) their property into 7 parts ; Tikkana, &c., sons 
of Gutto Appalaraju (have divided) their property into 
7. The witnesses for this are the elders of the villago 
Mah.tjanulu), the sun and moon . . . 

1. tfrsS 

2. {fcsxotroto 

3. on ro *3 

4. o£3 ?r>t53 

5. -cpcCg 

6. OT*?S> 

7. ?*crz? £)£ 

8 . 

9. so 

10. <©£ croX 

o 

11. 'O'sSb-^tf 

12. Sco l5od£> 

13. 7T»S 

4 14. sstt'C* S' - * 

15. eibtrco 

16. Xb 

17. BBJ13T 

IPO 
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BTON'F. IJ,SCRIPITONS, 


18. e> • 

19. oj GSVSr&r" 

20. er^o wo3$> 

21. 6dB 

22 . 

23. ^asb 

21. coo "^oi2S tSr* 

25. ce& - ®^ - ox»?S> 

26 


Ncllore (31). \A.T). 12S4-85.) 

[TCodavnluru. Sanskrit in Grantlia character and 
Tamil. From a fallen stone in the tank bed.] 

Translation. , 

The beginning -which is in Sanskrit is not very clear- 
It seems to state that in the Saka year (expressed by 
rasa 6, na 0, drik 2 and blm 1) or 1206, in the month 
hldgha, a certain image of a god -was set up. 

Tamil portion. 

Hail 1 Prosperity ! In the 3rd year of the reign of 
Manumagandagopdiadeva, corresponding to the cyclic 
year Tirana, on the date of Sankrdnti, on Monday the 
first day of the bright half of the month of Pusbya, the 
sons of the ryots Kdmireddi and Cbdlappireddi, gave as a 
charity on behalf of their parents for the deity, the lord 
Tirundg<5lrara, at Kodavalur (situated) in Mundainadu, 
and to Annappillai Ndyakkar in order that he may resido 
in the buil ling constructed on the banks of the sacied 
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pond attached to the temple of this god, to the temple 
treasury, the money (collected) at the rate of half a 
chinn am per month on eveiy loom. 

If there he anybody who hinders this (charity) (he 
will incur the sin) of killing a cow on the banks of the 
Ganges. 

First part. 

P] a ? n J e? 

M 

[*] o rr rtraA.j5?j-- 

[4] li'cc-vgJaAosaj U 

[5] aj/rn^ocniQ- 

[ G ] ■= Oeubi [ Q ]* 

[7] [o^] 8,0* [*] 

[S] [^V» rajj^ruv~a a? 

[9] . <bQpj jftta. 

[[10J C2J^ O^flviT- 

.[H] Qj?- 

[123 r 

[[133 ♦ *“oar^L a.iri r 

C«] 5. IT - 

[16] £-Jj flA-Q. 

[ 10] j*Jo 

[17] 3j;. 

[18] r£i-i^ev£ 

Srroiul amt third parte » 

[1] iDgxm*- 

[2] Q<tTu#«lQ- 

[SJ fn prr^ iitcsQ 
[ -I] rvr * 
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STONE INSCRIPTIONS, 


[ 6 ] »- eujtisa numjT.g- 

[7] thiaar Qipcnmijih Q- 

[8] Ujbp £tb IT - 

[9] err Qpfnresn^isml.- 
[10J Of CV Q<X-7Qat£V.Tlfl- 

[ 11 ] ] O) tuanu.urTrr 

[ 12 ] ] &von:QpGni_zj.r,r- 

[13] ] vnirms (5 Q/seufl/r- 

[14] «WlO<r« LDT<VtQtQ/T- 

[15] szr Jpi $ fpcarpi- 

[ 1 G] ^eo<r<r^63r6^ru) 

[17] fficj- 

[18] tmrt—irrjB&iaqtf) 

[19] g)t-l® is)*^©- 

[20] <urt<nr 

[21] fl9«9«v ,®(2}ijL;[^«]- 

[22] (VjU.6in—tQQco CDC5)4_-‘ 

[28] o96ir/r«tfl(ra;«ffi/l<^. 

[24] 

[25] a [jy]roPG5ijr- 

[26] u<Se^3srrfc/r- 

[27] uj«a0«(3- 

[28] i5 «in/JjrtL£j.®- 

[29] ©ly-tuff-ff - 0 i^l- 

[30] Gff/ryjtJtS^r- 

[31] i-i?- ©tf-w/r- 

[32] >6'Bt£U3- 

[33] UJ/Tffi ^) 6 Un-. 

[34] SfJT i9en&YT_ * 

[35] « 6ir 

[36] ppittr&m gj}_ 

[37] df<sija~ 
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[38] 

[39] R3ri_tfS^ua- 

[ 40 ] -e/cd< 2 ®<e- 

[41] KD^lSfU U<Jr- 

[42] eu eujst/5fi. 


Nellorb (32) (A D 1314-15 or 1354-55 2) 

[Kodur. Telugti At Chommk^siva temple on stone 
bearing figure of Anjnndsvara ] 
TrA'fSLAno’T, 

Hail 3 On Sunday, the 15tb of tbo bright half of 
Asnyuja of the year Jaya, corresponding to the year 1236 
of the illustrious £oka era, on the holy occasion of Tula 
fcnnhmtnana, the offerings presented to Kdtesvaraddra 
and Kesavaperumil of K6dut (are these) The fields 
winch T>ere formerly in the enjoyment (of the deities) — A 
field of 200 luntas in “ the Baj&’s fields ” by the side of 
Aallapagunta under the tank, 300 fainias below the 
above said tank, and 500 faintas in the Gundam Muluia 
land They formerly gavem total 1,000 Aunlas Those 
who fail in thia charity will incur the sin of killing a 
Brahman and a cow 

Is otk — Tiie Sata and cyclic year do not agTee 

1. ’S r «55>^o*» 

2. eo r>-53— ecSa *£o2 

8. © «5^cC5o» 56 OX « ifo 

4. cj’Po i^sSbcai&reg'g'esSboaj §" 

5 &r'6§ r ^~lo '£>££> "355 'Ib’CAr 0 

t> ^S^7V°sx>*r»6l ^_y»«j u t "33 "OlL 
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STONE INSCRIPTIONS, 
Second side. 


( 21 ) lV&e$3 

(22) TT'Sg)© ■'So S' 

(23) tr®^ao 7T» 

(24) 88 osktr 

(25) 

(26) K^S" “Sor 

(27) tr^\^o7^°f5b 

(28) 

(29) 

(50) 

(51) oxr* l7V°^r»^^3 

(32) 

( 33 ) §Ss&^_ * 35 'tr«cs 6 o 

(34) sp o 8 o “3ip 

(35) 

(36) "t3£Jo£ 

(37) £»otS l3oco 

(38) 


(39) ocoaoSSbSft 

(40) <2&£o&> e 

(41) %o-&yr>& 

( 42 ) K ores’ 3 e- 

( 43 ) T^^osS-er* 

( 44 ) o!itf 

(45) tfo 

(46) COT* g^2Jr»Qo 

(47) <»T*o&n0 17V 
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Th ird side. 

(48) cs 

(49) ~f> 'pQ-qr-tf a 

(50) C6ss*S7t>o 

(51) KjS^o 

(52) db «2o2btf7V» 

(53) c£&> U"®o ' 

(54) 

(55) o3osS£85 

(56) («fce> 

(57) O^J^) 

(5S) $Zotx>$ tr* 

(59) a»3sr°o££ 

(60) sS^o-OiStt'o 

(61) £b a^sSo 

(62) u^o-O'j'st* 

(63) *0 okt» 

(64) OT3^CCX3?> 53j<So 

(65) CSo 

(66) ;fc «!)?> 

(67) o&j&Xoj XS 

(68) ITT'CO 7V°S"S 

(69) 03 3c&b&> 

(62) S5r6-OTSi 

(n) .... 

(72) •BcSsS 

( 73 ) 
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STONE INSCIURTIONS, 


7. jtfoSn <3«oS)\joS £os5flbolo 

8. (sr’iSassi) K> ‘xrzro 

9. SSoUoo jiqo f3 “Sfcro &Xb3?jj &o 

10. tiro 3oo XboC; {DsSxoO^tfO 

11. *bol350 Xoo ^ipr;£o& Z&oIjeo 

12. oooo ^p5r°n6 ^0^0 sSa5 cor° & 

13. CSaS^Co K^jSsfc ir»Og 

11. fT^Sr*^ • . "^Jii6 

15. O «y*j£)*r°£fc. 

Nellobk (33). (A.D. 1045-4G.) 

[Kodur. Telugu, In a street of tlio villago.] 
Translation. 

Hail ! On the 2nd of tli© bright half of Clmitra of the 
year IMrthiva, corresponding to the year 13G7 of the 
illustrious, victorious and prosperous Sdli\dhana £aka eni 
ivhile Srfroat Rdj&dbi Raja Rdja Taramdsyara (^rf Vfra- 
pratdpa Yenkatddri Ayya)vdru, seated on the diarnotid 
throne at the city of Penugonda, was ruling the kingdom 
of the earth, Krishnappa Ndyaningdru gave as an awaram 
to Ravula Venkatddrigdra the village of Kddrirti attached 
to the si via oESarvdmpalli which was granted as an aniavam 
to Ravola Muddu Krishnappa Ndyanivdru by Venkatd- 
dri Ayyavdru. Therefore this is the charitable edict re- 
lating to the miras of the tank issued by Veokatddri. 
gdru. It is ordered that one luncha should be given (as 
viera) on all sorts of grain raised in and all income of this 
* village. Therefore this grain should be spent on tlio 
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tank. Whoever desire to appropriate it vrill incur the 
sin of killing cows and Brahmans on tlie banks of the 
Ganges. If tbo sandhala , revenue inspector (Parupata- 
gadu), lessee, amdragdndlu, Kdpus, karanams or wlioevor 
they may- be, desire to appropriate it, they will incur tbo 

sin of will bo regarded as baring killed 

Whoever covets the meras or removes 

tliis stone inscription, elephants, horses, donkeys, pigs, 
and dogs. . will have intercourse with his wife. 


I 1 ) 

(2) tfrgScCi ^*0 

(3) SJ-'U'S S'S’SsiE- 

(4) tKtM t3 

(5) K>-£& r-3 

(6) TSoSSj -s 

(7) 

(8) [i| £6(55 

(9) ttsS "3o5'4r' l s eafigj 

(10 ) km 

(11) rssSboiSb 

(12) 3^8 

(13) ^-.0 

(11) JS» 

(1 5 ) g? 

(16) tv 86 g-0 wsS.Tj'SSfj 

(17) 'SoS'tr'ia «cc&3gzr*& C5 

(18) syeoais -p^osn 

(19) r'Bj.S, 

(20) Jga^a&io 
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STONE INSCRIPTIONS, 


Neiaque (34), 

[Kodur. Telugu. In Kotdsvarasvjimi temple. On 
ceiling near the door.] 

Translation. 

Bdjayya, son of Brimat Sitayya (constructed) a templo 
to the excellent goddess Sri Natar&jesvari of SiVrala- 
pddu . • 

1. ^3csSbgSfc>gV 

2. TTKcttce 
8. . skSOsSw, S^gJ 

4. %\go£r‘Q$o t& 

5. asStf 

6. *i^08 . . . 

V. e ^-sr»8rr*) . . , • . 


Nellore (34A). (A.D. 1525-26.) 

[Kommarapudi. Telugu. On a step in the temple on 
Navasimliokonda,] 

Translation. 

Hail i On “Wednesday tlio ir»tli day of tlio bright half 
.(of Phdlguna of tlio year Pdrthiva), corresponding to tlio 
year 1448 of tlio illustrious, victorious and prosperous 
D&Uviihana Saha era, while Srfman IVInhiim and ales vara 
. . . AcliyutadcSvn Wahdrdyuln, seated on tlio diamond 
throne at Yijaynnagar, oats ruling, Timmaraju Nandayyn- 
garn, tlio ngont in tho city o£ Udnyagiri oi Srlmnn Jlalu'i. 
mandaKsvnra (Sr!) Ildjo China Tirnmala Ihiju Slahirdjnlu, 
nrter making prostrations to the divine lotus feet of 
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Vcdddii Sri Isarasinihaddva, issued a chaiitablo edict 
as follows ; — On tho holy occasion of Utthrina (tho day 
of the awaking of Vishnu) tho 12th lio prosentod tlio 
village, othorwiso named Ivomarapudi, situated to tho 
south of tho hill Yddiidri and ro tho west of * . in tho 
afma of Prabliikarapntnnm, in Pdnka nddu, in Udayagiri 
Rujya, v> liich is attached to tho cliiofdom of Srf Rrfju 
China Tiruroalayyaddva Malidrdjulu, to Bri Ifarasirahaddva 
for sacrod food (amriiajxidi), to securo long life, health 
and increase of wealth to Achyutaddvarrfyaln. Way tho 
deity enjoy it 1 Thus runs tho charitablo edict. 

1. if «c*gn>$£>g 

2. 

8. 3* ob'b'cr «*> S® 

i. (-^^e-5S -£os i$^>S-2r*g 

5. ca) *$£> cl 2 * 

6. ((&;£> j£tf-«s5bo5*l5f£ 

7. 8 ) 

8. sSrt>‘6^Tr B cJ5300«r»tt> SaacsSb^ 

9. XtfsSboSb 

10, &o3*ko6S 

11, Sg)«cs5a?.0 «t5^cs»i$ 

12. (l^) 

13. tre» -OfS fiGbsSbovr'e 1 

11. Sfc^-CT^8fC3»T»a 

15. _£V13;S S^Vss* tfoScsfcg 

16. 'SzT’tei $ ${5Tic2-» 

17. a£g \§-Zr>£ZJ§o&a 

19. e-& 

20- o ttoeo ‘^s&Le-o-O 
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21. fS ip.fS^'SS 

22. (frg) D.-S ^75'e‘^sbSSj 
28. ecctg "Saab*<TT»Sfe&o 

24. ■^d&oSfTT’lS&o'S^I 

25. $)2Sc 533?»5 -a ,, £Jgo'^ o o§ , 

26. ■rt‘0 &> \S3V'5' C ©S^o^o §5fcer* 

27. ’^'cr'isS s&cao (6 . « • 

28. ■&&}$ g^sSbtf^G 

29. atf^ftsSoXb «3;g3'e§;5 

30. ts^caxieiSS 55d3coTT»6 r€ Kg t9 

81. W{g)^-7^>tS> :g) 

82. ^)csg-^e)sSbc2Sb 

83. ^ £6*3033^ 1§3b?)§ «>sSb^ 

84. gsSgSo *cO&S;e-o‘ : S 

35. $£^"$# 0 . 


Nelloke (35). 

[Koraraarapudi, Telugu. On outside wall of temple on 
Narasimhakonda.] « 

Translation. 

On tlio 15 th of the bright half pf Kdrtika of the year 
Pingala, BHman Mnlidmandaldsvara Chdllkya Ndrdyana 
Chauhattamalla 1 Ranavijaya 2 Yelamapdti Tirnmala 


1 Chftuhatt&malJi — (1) A herd haring? the • trength of four o!c|>haiil*— • 
Cliatarha.«hm»Va (2) Viahnti — Chiturhasf nmalti, 

s Ew»tij*j»-A conqueror (Arjona) in war. 
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B&jayaddva Mahiirajulavdru performed service toYddadn 
Sri Narasimhadeva and the shrine (of that deity). 

Note — Compare Nellore No (112) where the name of a different 
man o£ perhaps the same family iS given aa CMlnhya hdrajana 
Chanhattamalla Hanarijaya Yengalayya 

1* "E\&g-S' <& oXeo (fdb^sS-C^cg 

TifelS ^0^’g^T7'c8Sca'^ T: zn»^sSbw 

2 (5ra SscCa '3osSb-^-*d3 eObsSbtiTT’acSJS'^sS SS 
k 3 © oT^Co ~Hzs'\t$ (§ 

3, *S23y5§ &XTe-$&l<v Jgpjrci&c?. 


Kellots (36). 

[Koruturu Telugu East wall of Puttan'Ulidsvara 
temple ] 

Translation. 

On tlio 9th day of tbo dark fortnight of PMlguna of 
the year Hevalamhi, Changappa, son of Barlian Eonari 
Seth of tho . . Pa ti ndala gotra founded an endow- 

ment for providing a daily offering of 3 measures of nco 
daily to Puttanfitlia (god) and Pdrvatiddvi (goddess) 
of Kdraturn for tho religious merit of his father Kdndn 
Seth and his mother mid put it in tho possession of tho 
tempi© sorvant9 The temple servants should maintain 
this in perpotuity as long as tbo snn and moos last. 

1 . . ... 

2 . 2 £j o^o jr^o ©^e-q r^ss 

3. iSoX^S^ JfojS tfs£> 3£Sp <bc*gc 

1 - -r>iS> F&. t?A-sr*{Jc 5 S 
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STONE INSCRIPTIONS, 


5. ^3 o£i5coS$i5bo Skxoo&^^Sc&gs&a 

Eo a 

6. g^ST^} lipSt&gsS'ijr’tf coo'^sS) txxr* 

7. ^wgo ^pSj&so «5CSo^t5&-^ , g7P> ^ 

8. * 


Nsllore (37). 

[Kornfciirt* Telugu. From west wall of Puttandthd- 
svara temple.] 

Translation. 

Basuddvu gave golden ornaments to Sri Putanddlia 
(deity). These jewels will last as long as the sun and 
moon oxist. Such being the case, those who misappro- 
priate them will incur the sin of killing cows and Brah- 
mans near the Ganges. 

l§ $)teFT> o£>»! 2£0SS}0&& 

ti&Sjj-e-otf oo7P>tfosSL-eo 
0)71 5:^0 Mdoijr0'e-^cx»7r» 

<& QoChtfi o»a X(S5* c sfi 

sr^Co W2:j-»So££jKOi333-'»£6 
XoXS'tSe-fi^jg) jjr’^raaiO 
Sj^o-O^ -£3-°-£r’7&o 2y*$)»reSo. 


Nelloru (38). 

[Koruturu. Tamil* From wall of onclosuro of 
temple.] 

Translation. 

for sacred food, nnd flowers . 

* . . . thoso lands .... (freo of tax) 
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to last as loDg as tlie moon and san endure . . . , 

. . this charity. 


£ 1 J ..... /S’ 

[]2^ Qurm Qjt/t- 

..... e/voj-iujirjs^trTffij &/s/ 3 jrr JSpjseu- 
[ji^] . . errevQp Q&ir . . . gfrpptxr 


N El LORE (39) 

[Koruturo, Tamil. East Trail of tempi© Unintel- 
ligible ] 


Nelloee (40). (A/D. 1100-91 -) 

(Kornru. Tamil and Sanskrit in Grant ha charactor. 

Opposite Vislinu temple ] 

Tit AS? SLATI 02 ? 

Hail ! Prosperity 1 This is tho edict of tho glorious 
(god) Gdpfllandtha, tho lord of tho world, v ho is 
worshipped by crores of gods and kings. 

In tho ^aka year expressed by pr<i(2), 77i^rr(l) f yd( 1), 

1), (or 11121, tho king Siddbi ga^o to tho god 
Gdhinda (some portion hero is not clear) the Milage of 
Kdvur. 

In the $Lika year one thousand ono Imndrod ami 
twolio corresponding to the 1 ith^car of the reign of tho 
omporor of tho three worlds who n ns pleased to tako 
Maduru and tho crowned head of the Pdndja, t! o 
glorious Kuldttufigachdhddia, Madurjntnkapottupichdh 
{aha*) raiyan . . at TinnUp- 
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STONL INSCBIPTIOhS, 


pddi in. Hell Die alias V ikramasingapura, (situated) m 
Pidan&du m Chedikulamanikkavalanddu (a sub- division) 
o£ Jayankondaohdlamandala 

Note — -This stone bears two Telugu inscriptions also. Of these 
one seems to be a portion of a Telugu copy of the above while the 
second is a fragment, dated SS 1468 The regnal year was origi- 
nally Tcad as the 32nd but has been changed on local inspection to 
Hth As a fact it should be the 12th apparently 

[1] Gusr&g} 

[2} asrQ&fri-f} iv^jreifa euv- 

[3] [1*3 OjD/r&u. 

[43 ir&JSitxj [oni^] ®© T,9: 

[[53 ^craQTeinj-ffiS? [11*3 

[®3 nrirsi'uirjs [ ev/riu 

[73 w/reiu^riLjrr [QQoaQ 8 [Qjc/rJ- 

[ 8 ] a-i&n-J) a Sjiutr-s-^ Qjdit- 

[9] effn^Tiuir *j.u jffJ o £S5L 

[103 [ao-\g)3 Q ~'° Qasirg^rcio/rSV Q-y-- 
[113 esj^Oa/ffOjD^ir uvaurQtgj 
[123 <ra;a»0n/.LD ^^jr^Qjgir- 
[133 (J$jprpG)(n} , (rr ) upf3irtttTU-rr- 
[1 d] ni^cv fS&t-jeusmr 

[15] 6U/Sy0<z6rr mjpGnirajLD 

[16] UfSTVlf-UVir Qpiy.jSg- 

[173 2n)i/sjO<Ejr*53rt_0erffffw 

[18] [SJ (gQ cwt p & h a.Q & tr * 

[193 IP Qpn)&(V) aiffKsrffi J^ns.] iDa.6u- 

[20] JF fgi»»Q<rarc3ri_ Qorr~ 

[213 IP tnszsu^ti/ssz.<r Qtrfigj- 
[223 CM jTeresjftttrfft#] crmrt—Qui9- 
[23] !_»[«»]<_ [©] Qutx e5- 

[ 21 ] 4 »ff'#[to 6 }]».^t/r 4 ^p^^[ 0 ]- 

[25] B/r*juunp-i9fw 
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£26] . a.0 

£27] £/s*J puiS^Or . . , 
£23] vJGsytnueTT , 4 , /_ , 

£29] iltf/o^ar <b,S 

£30] JTKfipeu . fires 

£31] ^(fljsfisr . , a# 

£32] @$/S/S . , 


Hpllore (41) 

pjdburu Persian. On pillars of go pur am of Chenna- 
k&ava temple ] 

TfiAA SLAHON 

Tins building was constructed by Muhammad Husain 
Beg KMn If, in the present building, the descendants 
of Husain Beg Khan lire, thej must look after the con- 
dition of the fakirs Should they hesitate, his younger 
brother Hamza Husain Kirin will he invested with foil 
powers . 

a | j«i £ ] ijl^ iW-« L “ , . r* -L« ijil 

*\j l iXxiili (jb- *Jh*" j_jh y>- 

*J? op- ^>-1/ (_r° f j • x -k t/rj//* 

• t>* l> Ljb- 

NfiLtonc ( 12) 

[Ldburu Persian From pillar of g'tpurmn of Cbenna- 
kisava tomplo ] 

Translation 

Pnj ers and benediction This bmhhng his been 
pre ented to Imum Husain for tht purpose of nn A'hur 

lv; 
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STONE INSCRIPTIONS^ 


Khdna (temporary house erected in the Muharrara for 
the purpose of prayer). Ghulura Muhammad Husain Beg 
Klidn, 

[f* 71 -c-jr* h rr^ J -c-"^ * 

o-^rrr ry^T> -yiH * 


Neelorh (43). 

[Ldhuru, Telugn, In the "Vdlusvara temple.] 
Translation. 

They should utilize on the’ tank the famchavis of 
grain (?et apart) for the tank in the village of Vemiiru. 
They should give the balance to the temple. Those who 
Bpenk evil of this, or desire to appropriate that grain, 
will incur the sin of killing cows and Brahmans on the 
banks of the Gauges. 

1. '3t$33-dvTv o 3£r*£ 

2. *fc0’CT^\0 •^r’^o 

3. "^SOba^aM , }0 - tS iSojO 

4. < iS^oKe'sr'»Ob £o*£T3 

6. QTF 0 sx>1roQZ)&>^-zr o (b 

6. ajoabS c3a?£6i ixr* 

7. fcST^y^o e$o 

8. «0^sS> NoNb Si— 

9. 5^or»o 3$ 

10. oa$ -tniin' So &*%) 

* II.* 3-*>0b. 
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Keclore (44). 

[Lcburu Telugu. In the Yal&yara temple.] 

Translation. 

I Lave given a field in tbe swampy land for providing 
enjoyments m tLia temple. I have made the gift so 
that it maybe maintained as a Sarvamdnya (tax free). 

1. axr» -^sS^oer^rk 

2. TS'Sb 32y S 07T , i^) 

S, . , . snoSf&vS 

4 . s£s>ayr*;& 

5. otfgQTT'Sfi ^dja^)sr° 

6. o&p oJu^Ssr-o 

7 . . 


JSTellore (45). 

[Lebiiru Tamil. From interior of Kunkittamma, 
temple. Illegible.] 


Nelloee ( 46 ). (A.D. 1591-92 r) 

[Mampidu Tolngu. On a stono near the choultry .] 
Translation. 

Hail ! In the year 1513 of tlio illustrious, victorious 
amt pros perous liMihana ^aha era, .... 1 enlatddri 
KAyamngaru, the servant 0 of Vengnppa Kdyanwgdru, 
who is tho grandson of Poll XJyaning^ru, and tlio son of 
Yongappa K.tjauingiru, granted with hb'iiion of water 
tho Milage of 31ampt»i!u situated m Rapnr ffmei nod in 
rdftiagm / <fj >ja which was grant ul to 1 1 nl itnjnti 
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STONE INSCRIPTIONS, 


Nayanivaru, who is the grandson of Peda Kondaraa 
Nayaningdru and the son of Ammdndyanigdru, in ratifi- 
cation of the former gift to last as long as the sun and 

moon, endure 

"Whoever whether among you or any one else covets 
this charity will incur the sin of killing a cow and a 
Brahman near the Ganges, and will incur the sin of killing 
hia patents and his gurus* 

Thus has this charitable edict been issued. Srf I Sri ! 
Sri 1 

1. 

2. 2£gtfc8b ‘TO 

3. S’S'sSs&r-waSO 

4. nXnB a "^’5§ r *o 

5. gs5b*r»cs£S) 

6. o7pe iri& 

7. 

8. <s5bS)7v8o^) 

Second side. 

9. l3bl3;S -3o 

10. S'fr-t3SQcr» 

11. c5^>p5r»eir 

12. OMCtSb^ TjjSS 

23 $fBoO;S s& 

14. ifctfbftB it* 

15. r£ss»tr«s> 

1 6. tr’o^rQ 9 

17. * ^bcr-'fib £2^3 

18. 
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19. sSso 

20. . . . 

21. . . && 

22. 7T 0 ^g)0'7T'8 

23. tr* t$\eo& 

21. -So^sSji^g 

25. sjotc'Q 

infi-xxx/r *1 These Tamil 
aeGfliDims j letters appear. 

Thu d aide. 

26. £S> SoXi&'y 

27. ^©07^9 ■£■* 

28. Oo^)^ -Sor 

29. ^dr«ia 

30. T^So jss 

31. G^t^sS) » 

«LO 

S2. cSoiCT'S'fr^'oT^* 

33. xS> 

si. . . rr 

35. . £ 

36. . . 

37. . eg 

38. ©SbaV 

39. coj-o^5Sbos-^) 

40. ftx>zr*&‘ Tr>£ cx£> 

41. ss^fio 

(2. a frogs’ iJs-o^ 4 
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RT02S**. iSCWI'.inK*!**, 


Fourth 
43. |l Tc^> » 
•14. £$cuooGy$ 
•15. ■^r*ir»i5a> 

46. tf^Covx?* 

47. r*co 

48. j^toscSuo sS 
•11. Qoxo-0 
f)0 . t$ Tb-*ir»;So 

61. 3<2£££ q 

62. £&i5r»3o 

53, £> t 

5 V. V&tSo $ 
65. ijo $ 


Kruonc (.17). (A.P. 1G3S-3P.) 

[Modogunta. Telugu. Near choultry to west.] 
TltWBLATlO't. 

(Adoration to) Srf Rum a 1 Hail ! on tho 2nd of tlio 
bright half of Chaitra of tho year Bahudhdnya, corre- 
sponding to the year 1563 of tho illaatrious, victorious 
and prosperous &aUvdhana &aka ora, Yolugdti Venkata- 
pati N&yaniv&ru . . issued this charitablo edict for 

the tank . votti .... 

* * * * 

1. 

2. csfr*t&£ 

3. #cs£> T'©sj^st b i6 
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d. C2V'CO 

B.- oXfc-o OXfSa 

6. OoTTOT^'^ *£0S5 mj 

7. 6 ”C^.7 vi ji ay "Sa> 

8. fra -acgtizD 

9. Tr°cI3aJCo5T^fi& , 

Second side. 

10 '7r°KrB£C.£S3 

11. "Sgo-OiS ^Ss-’T'-^Sq 

12 

13 

11 

15 

16 

17 

1“ 

19 

20. . . . s^sr’Ct, 


Nellore ( 4-S). 

[myntlupllolft Telogti. Fallon stono in hold to north 
of village ] 

Thansiwion 

• « * » 

They will enjoy. Tbo hold given fo Poll lie 
Ddiatsi is to ho inaiiitainod In Bithlahhu Mull ml tint urhi 
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STOXE IKSCRJ1T10NS, 


Ho who obstructs this \vijl incur tlio sin. of eating food 
from tlio skull of his oldoot son. Ho who maintains 
it ... . May it cause groat prosperity ! 

* « ft * 

1 

2 

3. ^rfc^8o-&or D i£>7V 0 & 

4. isrW'tf'&StfKj-sfc 

5. SJ-0^5 Sgo 

6. &r° s&jDfr’S&o fib 

7. oi3&io§ 

8. 2£^<SSH>o£b $$ 

9. ~^u>§~(&3o S' -fnegcu 

10. # &<S 

11. -Stf ■^r»^r'^csy' , Cc5b 

12. sr°C£) Qo&$*r°p§ 

13. . . J5©?6o£& 

14 

15. ?S sSboX^sSb^rS (J) 

16. (?3g5Sa ST’jSOofib 

17. ‘ ar°&5 . fitr*s) 

* * ?T 
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xShU OLE (49) 

[N\J!ore Telugu From a Muhammadan. tomb at 
Dargalmtta,' Evident!) tlie atone uas taken from 
*»n ohlor building An unintelligible fragment ] 

1 . -ct*‘Sjs ^5 "3«£S"g£ 

2 ^•^r*i.«37^Tr B ^5b^cS 

3 '?lixn‘t£> 

!• <& &^^^tf 3 l5:^$j-*o?$e)ts5*r*c££ 

5. er^&T^^3s£>o v< ‘oE5'j&» 

6. JSjsfc^ ^)v5b^§^ , f^o^ € Q2b‘^°^fo ©CbS^Soir* 

7. cfcsw^js ttcit 0 ^ da^s^TSsj^csb. 


* Or Dargamitta it Is said in tbo District Manual that tradition declares it 
to hate oivo been the site of a largo town surrounded by a forest known os 
Dandaklranram. Tradition has it farther that the ghosts of the hons which 
once inhabited that forest still wander roaring about the locality These ghostly 
no <ca bo temfy steeping elephants that they die of fneht (cause an! effect j 
there are no elephants in the neighV urboodk Darganntta is now the European 
quarter of hellore and takes its names from a group of tombs of Muhammadan 
saints Of the chief of these it is related that be lost his head m battle and, 
carrying it with him wandered about the world loo Inn; for »a place for hi* 
grave. When ho got to Leltoro he was so pleased with it that he decided to 
Btttle them which ho did and over his remains was raised one of the tombs 
now standing The tombs are said to hate been disoovered two centuries ego 
by Muhammad Rahimtulla ancestor of the present in am dar along with an iron 
pinto beartog an insCTi ptiou that twelve martyrs were boned on the spot, Th s 
pU e is said to nave been presented by the finder to the ruler h eh Kim Khan 
(nlinouslr a fancy name) who established the exiitiog laam. V'hile on the 
subject oi \ellore wo may mention that there is in one of the temples of that town 
n seated figure about life-sire which now bears the Taiaknavilo mark but which 
is cl Orly a fiadjha or a Jain saint probably the latter It is called the JETdbtftl 
Fail, having been dug up when a pond or kfin^ru wsb constructed half a century 
or so ago in front of the Collector a cotcberry Scattered hero and thereabout 
the town an! indeed about the District generally are numerous small ranges 
of a Jam t po but wo know of no other approaching the Kda^ti Hiyi In sue 
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Kemoki* ( 50 ). 

[Nolloro. Tamil. Built into t ho big Muhammadan 
tomb at Dargamitla ] 

Translation. 

Wo shall maintain (tlio charity) ns long ns tlio moon, 
and tlio Bun ondijro. With this promise, Kitti Alrnn, 
goldsmith of JCuvam and son of Mdvertuttdn, prosontod ono 
evening lamp and Poiuindl tlio goldsmith, son of Ton- 
ddravdn, tbo son of Onikonddr of Polantnnclnln, prcsontod 
ono evening lamp. (Por tho30 lamps tlioy givo a vidda t). 
This mad a to bo lonfc out on intorost .... 

Madurdntaka Potta whoovor injures 

this will incur sm. (Tlio second sido is of tlio reign of 
Kuldttunga Chdladdva and soems to rocoi d tlio grant of 
some land to tbo god Akhasdlfc\ara). 

Ql] JdpjSGvena- Q&&u/s/saxL-Qewr- 
[2] <a.ca/,«^Ssv eSuv&'tft-h.T- 

m Buireoi ID/x Qev©/S j5tr<r>r icests 

sna/tf-ff- vm- 

£5]] fdeQsrr&(8j a ufpsarp&sbrL-- 
£t>j cv,!® eSijaai^Z—ir fpjD/SQgsir- 
p] 1 — it /f toaiw O^.T«3ri_;rr Q- 

£8]} cuor idesib OuQ^tn/reir 
[[9]] rtG/SeBeirug} a ^iCLDiranL^ 

[TQQ ersn/o g)esi/D g) . 

£11]] in&urrr Kp&uQt-jrrpp 

QL23 , 9 /S ..... 

[L3] a9eu Ojsn euQQuj usaor 

Second bule. 

[ 1 ] "Kfjf <£? . . . 

[2] fu^r j^&avxm^isvirQji 
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[3] trcitoQ»yr*jT Qu/f) ertflfDy p 

[4] } &-,£» <2*^ **«> ^g7j837dT iTL . . 

[Oj upvQ-T #a@ GjSpt^ 


Kilioi l (51) 

[Noll ore Tamil. Built into tli© big Muhammadan 
tomb at Dargamitta ] 

This inscription is raado up of two fragments Ono 
of thoso records the gift of gardens by Pottapichdln 
<tlta s Gandngdpdla with libation of water to the deity Akha- 
sdli, and prajs that it may be kept -under the protection 
of the Mdhdsvaras It gives boundaries but tliey nro not 
complete. 

The second appears to be a gift to the god Tiru- 
ndg^svara It vi as received by Ddvapillai, son of 
. and Kalatti Udaydr and they bind themselves to 
n\-untain the cliauty as long as the moon and sun 

, gsuf ® PJ - 

. gmiQ&stg UztvrL-'Tlfl&G&'rirQGD lot— 
eyi—^Qto Qprri— t-.m 
. Qicp^pQptrt—i—Ln Qffmjayjesff 

j/J ff’flra.iD ^pQprrtLt—SJaetr «sy «<s- 
/D0 Qurr^puiQoQfFT^ptnr assart— 
gj— i 1 !? a_j ssvr essBQssr m pjovvrv 


©ndure 

H ■ 


P] 


P] 
< 3 tfi ® 

M 

®ifl 

[5] 

t/u-refJ- 

P] 

Q&iLjtr- 

P] 



bTOM TNi> I irTIfl^, 


S’d 



Second s( h 

['] 

Ql n ,©0<T3)G?crr£tp- 

[2] 

tQcE b Q&euuiQen&jr 

[3] 

0,7 GIT & Q 

M 

uifferrSsrr s eirs ifi^i^n/r 

[5] 

Gn&oQ'LrrsmQu.n m 

[6] 

&b GUST) IT Qff&jEfi 

[<] 

ID 


Reclope ( 52 ) (AD 1 G 35 - 36 ) 

[Nelloie Tolugu Prom the bund of tho big 
Nellore tank ] 

Translation 

Hail * On tbe loth day of the bright half of £inr&m 
of the year named Ynva, corresponding to J5o7 of the 
illustrious, victorious and prosperous Sdhvdhana Saha 
era, Arula Rdghayamgdrn issued a charitable edict as 
follows for the mirds of the tank of Nelloro under tlie 
orders of Srimat Yelugdh Yonkatapati N 1} andyy amvrfru 
YTo have grouted with libation of water the intirfs 
collected from all tho fiolds under this tank within tho 
four boundaries and otdered that they should bo spent on 
tho tank by tho residents of tho town ( 9 ) Thoroforo 
thoso who walk by those places, tho cultnators, tho 14j us„ 
nnd the ka) nam*, should gno tlio grain dorijod from Iho 
i icrd* of this tank to TJpparas and got tho tank put in 
older by them If an) fail to cany this out they will bo 
considered to ha\ o 1 given their honour to Mdlas aud 
Hndigo* In such terms has tho charitable edict boon 
executed 


1 Tt l^»n* ai iwutly i rt» fwludth r * r 
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STUNL IA"C1 IlT/OftS, 


Paramalmnm is tho titlo assumed by u Hindu emu) isi a£tor a 
certain stage in bis spiritual progress 

1 I§s5b5£ 

2 

3 sS'SskJr'o 

4 *?Sg>ab 

5 ij3cs£> pPJJaSbo 

6 

7 I 


Nelloue (54) (A D 1573-74 ) 

[Nellore Telugu From northern -wall of Rangandja- 
hulaavimi temple 3 

Translation 

Ilail ! On tbo I5tb of tho bright half of Vote iklia of 
the year Snmukha, corresponding to 1495 of tho illus- 
trious, victorious and piosperons bdlivdhana Saha era, 
Venhatapa Naitln, the secretary (mudrahartd) of Yehgdti 
Timmapa Ndyamngdru the agent (hdryakartd) of 
Srfmad Rdjddhirdja, Rdja Paramtevara, &ri Vfra Pntdpa 
YlraSrI Rangardyadd\a Maharlya, for tbo religious 
merit of tho Rdjalu (Rangariya) and Timmapandymu- 
(ngl.ru), made tho following nrrapgoments, for showing 
rospoct to Panclmhdnas 1 during tho fostnal da^s of 
Pahkondanatha of Nolloro Wo shall show respect to 
ah tho Panchahanns who come in tho car ns at Tiru- 
pati ( G ) 


I ho f clixii uf arUixu* 
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Tho Sthala Katanaws , Kaput-, ScUtt and I*aha 
having been mad© to agree to the observance of tins 
etiquotte, if any obstruct this etiquette, thoy will incur 
(lie sin of killing cov-s, Brahmans and newly-born, 
infants near tho Ganges. 

Sri 

This edict lias been written by Knranam Muttar.tju 
Vonkatadri 

1. S'S'oSfSb^oexeo 

r8rX «Ab!3o|3 Xox^Tv eo $s5btp» 

tysssiSHa^ctS (§ i^^’g-°s5 i§b5(§tfotf' a -cs6 

2. T§33blS^Tr , cB3:ev ’F t ^S”^E-ocm?S 

0^^cT D ci^S)07V D Q Sfcot&S'tfir- 'SoS'tiS^ ■fr’CS&ofa 
-o’CC:osr»e§^ O^S^caofoSr^ £)r?£xbs7r>;& j 

3. 2CS~caf*T’^&§ Ct&K o GOcQ&is^g&i tfo 

r?o^Bl££b 53b-a^a§5 OStfSbcB ■Safec3aff&-tf«^ 

c&c^lSS 8&K8sS>T^g2SS& so-ff^^rco sr>0S jSSteotfe^tfiSa 

4. oyr° s£vTr*g£§S j5e>g'?Sra 1) e.';&;& ( ^ ( 

T^g'tf££?£>p£>3 L S^S^o-o ce6-» <&Z£&£lft7r o & 

KoK§'*$ 6-?S> :&!§£ Ws^e-si)^ SS§c-a;5 ^ 

BS^«g)3r D {jSS»i t^i g'^cacs^^"’^*®’ ISoS'&r-a^ ^sr=$j6 tT^jSjSx) 


This Bccms to 


“BfHis ot Pfitoni }u ’• 




KTOM. iN8TlllVTlft\S 


S‘>t 

Xhjobe (55). (A.D, 1197-9S,) 

[Ncllore. Tamil. North vail of Rniigandyahulft- 
. swdmi temple.] 

Translation". 

Hail! Prosperity 1 Tho following is engraved from 
verbal orders received : — 

This is tho edict of Chitrnmdla who is tlio son of 
tho illustrious Bhuddvi, ami who was sprung horn 
tlio fourth class (&tidra), (promulgated) for tho bonofit 

of nil tho world 

In tho £aka year ono thousand ono hundred and nine- 
teen, tho inhabitants of (a nurabor of) nddns (PdduimSdu, 
Pdrdttinddu, Mungaldrattainrfdu, KadaijaSinganddu, 
Ptingainidu, Tongaipiinulnddu, Chakalanddu, Pottnppi- 
nddu) of Jayafikondaclidlamnndnla having all as- 
sembled nt ChittiramdUmandapa in Tirnppdrkailarchitti- 
rarodlivinnngar, gnvo to tho god at Chittirnmdlivinnagnr, 
free of tax, lands to tlio extent of 2,200 kulj. We shall 
give this (extent of land). lie who hinders this will 
incur the sin of stabbing a tawny cow on the banks of 
tho Ganges 

Thus agreeing we have made the gift. 

(Then follows a list of signatures of those who 
consented to this grant) 

atpsG (tp.enr^ss:t_^fc^ir{r; f-df- 
3 a? SC-© slutjs-o^j— 

&X jz-ltnii ia5k®jQ£ee.6wi^trt!^6iA.j3^ jypm eum/ra , 
u Su/ru isi—'TfZ^, Sen p 1 % cum 

Oa/rs33r/_Otf'/r^£i£Os5ori_ ev/B^iu Oljso^i—’eiti—Q tu , 

{§)s86D&?>iijflQ&ir(7f)io QutrTj$f£n-n_Q «/- 
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£21 eBeaa^- 

BL>£Q;£rT (lfi1L'cZef)l—11J& IP 7VX%/T L-Q (XlCDtif UJ}5 ££®?. 

CD. i, mri — ffl tQeD£$-iufi> O^TQp^G^a isiSDfEtj ^^^err~^mn i^.Ql c5- 
ennf,±j f z,QpTQp$rT l &j;evxtTt—Q cfiexnpupQp/rQpui Gu* /spuiSmtTn 
t—Q c^.na/.ij.ssO^ff^aj*] c _uut_L. Qi_/j/?4i®/rt~© tu#- 

Q^iui fF<£ Taj.T$33r© ^i3i7^5Q^ff0 > 5T < jn©0>0u^©^ir«5ru i ^5STGj- 

[ 8 ] (^s)^jr i >S f S 0 tJLJ/r ( ®^l— /D 

f&£P l Z>Q/ | jD /£ Oj^QTj .ngl 

^£F6^,$i7QLDy9fiSss3r*OT<iQjrm©u0£ij«',0i/ffi(5 er<E/aeir ,© 0 - 
effGnt—iUJrt— t_usfr« 63>oy^^ , «0® 4 ff^ ufi{Freuj& Ql. (^ir/retr 
€»Qi _g^l9iJ'BJ0^9iiyLfi te(£l£ijjBfffc>£S9&TXeir £TQ£i£ZrjDGD < &l£> \-J^£r 
r&TGneu fom^TJV- 0 ^-tytn L^&raSuL-- 

[4] ^)uuty. eGvj.^jspnTjQuiflaj Knrajm/r/rGgjuLJGnipp/5/rfr 

Lit_ eflt_ X'EL-eujgGTirassijin eQevaftgpir Q&Menaa- 

*S 5 )tr < «0 j/r i »u<?;a 0 1 ®yS , ^)ar li /tel.,® Q^ 5 uul_ 6 i/ tr yrtr«ey to fjjfruuq l 

©u/?tti®/rt_© efoaja^ijs- 
Q«iriO L/wjfljUffOT /T siyr er^p^^j ^)tjL/tjL «0 

^OTaiisQOaieflaJfina^itjQff-^ipL/,© CTQgp& @i-iuty-<B(9j 

[ 5 ] ^)sD6i/ Qp^ty^) 1 iS^:««E763>i5 OcEirfBri_irOff5r(ipar^7 ^Jtj- 

UI^-«0 g)SUoU AWJT'l— BiriTjrdiSOT LflT *T Q£ m 

jS&i g)u iy .*0 @cneu©cEircr e_0ut9trt— i_ 0 t^. £§)lj- 

L»t^-«g g)s»«i Q«/3n«L/r eTQ£&& g)i_/ui ?.«0 

jyeu^yra- *^(Jf ©soar 

^yet^jtr/r jys9,$£ii?- 

£(jj Ltutj -«0 £§)«n9i c3 iuuajm/r aj&aQDir (igjs 
^)uL/iy.ffi0 U 
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If M T out (50) 

[Nellore Tftiml Fiom northern vail of Banga- 
lidjnkulasufimi tcmplo ] 

Tins liisci iplion refers to tlio grant of laml m 
rations Milages 

[1] & jp.ee ucnuznQ iccw^^jOur^cv 

jena jyu[(^] T JSX&aQQpnQlB Jft&S&JP-aJfr- 

u U> IT &lfi Qsi^aQ/rj&QlO QfiixTfjiTjix Pm aaoiuy^- 

i?- 05^* £§>0.£Tjpuo Qjfuexnt&ifl Qpen&njpt £>i— t-U^exrrcy. 

0£0 £3©[^ T -®’] 

[2] i BMipjBg&ffiaair Qptnr&Tjpj (tyir^fisDira @if) 

f3$5& T -gv errt_i_ttA./r Qfi ar £?Tjz onjouzug? Qxirwtneiu~ 

|^Sj arty. eS/t&rrr (&{/} &trc)Tjpt OL/iw<o/?fv«- 

«*-"■ l9lJ_^03«r0W-J» 

[S] <r» ©^<u*m Q«/r«W7(2/r (g,^ ^0^r J& e00* 
c9 01>£? Qfifnr&rjpi Q&nQiruUtoi i^enrif. 0»£ ^0^pr««J' wrj8~ 
Qcrevcmn Q}iJj j&r/njrtoLjg) (tpiaQ&ir (£(&,$ jprjpt GaiQpir (a ff] 
(tpwgprr'gl/ Qp£}ML<5<Sl'prT Szssi 


Nellore (o7) 

[Nellore Tamil North wall of Rangandyaknla- 
swdnu tomple ] 

This inscription is not complete It is dated m the 
cyclic year Pingala corresponding to the second year 
of the glorious Kol(5ttuiigacIi6laddva who wa'9 pleased 
to tale Madurai, ilatn (Ceylon; and the crowned head 
of the P«lndya king, and the fifteenth year of the reign 
of the glorious Kulottungachthddva who v,as pleased 



IvEILOftE njSTlilOT 


si: 


to take the crowned liead of Yfrapindyi, on the date 
corresponding to Friday with tlio nafcshatia Rovati, 
the fourteenth day of the month of Yri^ehika lfc 
records grant of 250 luhs o £ land and closes with 
a number of signatures. 

The year of the former Knl 6 t tonga was read first 
a<s second but on check in situ as twentieth 

£1~] sOfi/rQpLD eSapujfiQ&irQpin 

f5Ti~Qc3sa q^h it Q piijQ Lupu/rfl 

G^UfiQ^‘TQpjSlcS63)t^.U lETl^GleSvp.l-l&Q'gfr- 

Qf^OS , Jtl 7\i_© <5e;U/30^ff^M6!!U 

ra xQjsr^sw fui[Oa/iJoAiiu^^ iD^ex/rujm jripQp^p&Qa/r- 
cxjtQ Ljtr exit Uf.a tern QptSf.fi fiZso Q^/rexir t—q^E fRasr 
Q&a fpQp ewraiqjj ujnenrQeBsrtaorG^yj/TGssrtf-ti/eor Qptf.fifiZei/'Q&ir 
tzm t_(nyt$ tor i^(ZFjQevirj5*2Xj&. Qffo ipQficijirs^ jureanQ ljJD- 
egj t/Si®* ujfi^uuJz^trzvirtzfiiJjjjBa/irisr Qel- 
€irfjp«a SfficmnifLD <Snreu^^{inn6v iBit&r @LDin6$jrt-.€V}£ J& Q®eu 
^JlTJTJTKjr eQs&jriz&'tsr&LjP . . 

£3 ]] ^D««swr»33rc-na/ jdgs> frtnLjj§i (Bjiflujin S/rjSfVfi- 

j©Oev e9u.Q ibit&v 

<s«u isi—Q&eJs fa j~x / s fitu t3> & Q&euev&d; u-oifitras s- 

i_Qcu tr mrtE Eijin gftuuq- sBcu-lrsssrLiuQ&euam eS^^rereir^j- 
GfiQtriB^t—fi^i £D«ai_ 6 i/<r erevev/TQpu a cQt— cg<s<_6u , 

r&Bfia 

[jij g)s» 6 u Osevxy.r<r e_cnt_Ry/r«w erqgfi&j ^)uut^a^ 
g)eoa> ®^)t_i_uy«33rif ui9j-t_i_0ty. erQpp&r ggfuuiy.es^ g-j* 
ena/ Q&irQo/(77)T Oo.er jt«t erqpfi^) £g)u sxrt$.jj 

i9 jrt—L-(B)t$- er (g)uuiy-&(Zf- l £§)«na/ Qa/rQui^r^ir Qeu&rir 
er(Lg&& ^)uuif.a^ ^eoeu e_ 0 gjT c_a@ucu/i 1 0 *^'KnT£— Q/rtr- 
ajjZ'Sff-L^ijL erqpfi^ g)cna» e9f_/_- 

'Kiy. er (Lp p yv gzftjf Lf_a<vr 
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MONT. INSCRIPTION'S* 


[5] i? 0t?- QpnG(if.rru- 

Quit , * & ffiLt-tytf* *T(ip/&4P $)&>& 

0t£i(yif QrrrQiri^jQinripQiijKjs .... ,fi?irtlt-0£y. 
fTQP/ijsr g)uu9.<*0 0tf?(i£/r g)/r»0^*pjr0^r#crr(ip- 

QrikQcucztQcv Q£,fi£j ^)uuif.ff0 ^cnra/ 

arrcTTfsfii Qjs& niL-ty. Quuip0 ^)««/ <r jp.'icnJC^iTft/r- 

L.j^ 


Neliohe (5S). 

jTColloro. Tnmil. On tho northern wall of tho Itanga- 
n&yakulaswtimi tcmplo nppc&r lists of lands granted 
to the temple. It lias not been thought necessary 
to print them.] 


Nellokk (59). 

[Nolloro. Tolugu. W 03 torn wall of Rangandyakula- 
Bvdmi temple.] 

Translation. 

Up to (on) the 5th of the dark fortnight of Chaitrn 
in the year Srfmnkha, the dancing girl of Sri Talpagiri 
Rangandtha Svdmi gave a paiti of dry land in Prita 
Cliintapalli for providing services with sandal and basil 
( Ocymitm sanctum) .... of Yenkatd Chdri . . 

t3>Sbo^7r»sS> 'f>oS5«5j?? 

9l5 o 3t cx> ££>§S 
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•tfc^iSo •> '^o5'&£S3xv& 
rW£-ao3s5jD ‘SO^^SS^ 

£ oar' "Sog'LiTC’B&oS^ ^Ar®o . 


Nellohe (CO). (A.D. 3301-02.) 

[Ncllore. Tamil. Western wall of Rangandy.*- 
hulaswami templc.J 

Translation. 

Hail I Prosperity l In the 6aka year 1224 Plavanga 
(Tiara?) coiresponding to the 12th year of the reign 
of the emperor of tlie three worlds, the glorious Rdja- 
gandagdpdlnddva, on the date corresponding to Monday 
with the -nakshalra Rdhini, the tenth day of the bright 
half of the mouth of Mokara, I, Madurdntnkapdttapichdla 
alias Rangan&than alias Rdjagandagdpdladdra, gave to 
last as long as tlie moon and sun to (the god of) Cliitra- 
melivinnngar namely PoJHkondaperiimdl at Tiruppdrkadal 
in Nellur alias Yikramadingapura (situated) in Padaindda 
in Chddikulamdmkkavalanddu (a sub-division) of Jayan- 
kondachdlamondala, for ceremonies including sacred 
food, ornaments, daily offerings and temple repairs, 
free of tax and as exclusive property, the dry and wet 
lands included within the four boundaries of the village 
of ... in Padainddu. 

If there is anybody who obstructs this charity, lie 
will incur the sin of killing of a tawny cow on the banks 
of the Ganges 

Note — Tho date was first read as 1228 but on diecL in «V« 
appears ns 122-1 The cjdlc year ts given ns PJa rang'', bat we should 



STOM INSCPII'TIONS, 


b^O 

do \\ rtnl riftVft which m S S 1221 current Tonpm with other 
lliwnj tiotv* ha*c\cr» wo ojfjht tc line tin trj ire i Snlcn } ear 1221 

Li] r/tr? frttGnrajrtrnQ ^O-TTO-iD/f 

c - ^aAf<* P J^jr^u-~i*icrrif/rtf;* 7 tifjiJ 3 aar (v^f Qj<rtr*r: 3 U—Qx!r- 

O'TFl'0/SAJ P «HT«T© 

£,*3 u«rc5pxrc5rt_/rfii^5j ic t etctrju t>jj, fj c^-i _f & C </n” 
iQjjta Qi>i£t-.(i)tpGniDifiD Qupn wL.Qffir<r£nTlxaciT lament n - 
pcs — 

uOu/r^^uflj Q3SJ\*,trflm qcit @)rrjr**>3 - 

l_Q<£»UTCuQ.««jQ*5TtTr Qirojn*)ait£y*L-.QtiiT (p- 

[y\ in$nn^(vp4?srQtrfd^a)Uire33fi&aex.crT&rt-.6}uuaH. /c<r. 
t_G> 0*tv£trir<rpjr efiaS/ruiffijaaLfff'S^SJ 

£VJ <®C5 Juapri—tv (?fi JDjrQicifltfis'&Knrxnrrrr ucntttf~ 
Q'Xiresvri— CJu^j US* - &ir/BgPUUiy- tt-erretfit—l-. 
SjiZfS- 

QG] 33^ «25<a:0 n ,fl0uu /> fc_t_fV/r<s Um«_-K<rt_©^S- 

u U> JpJ Kirpu* jo'SawZeo&fnj ili_uh_ /csarsrHr- 
LjmeaiF Sevux ,£ 0 ^ 5 - 

L^3 f fi5,L - IL,,r< *— “>3 Q/U ,2j — ' JjjT6a^?it;tn/r« trnJUtrirfd/B/gwesir 

Q/r evfsu/s f «e efli_Oi_car ^g)u_j?a l 7£u<sG|jHp;77jS!3ri_/r©£i> Qes srof. 
L®3 ^«®Co/rtt9fiu @ff‘3'r < BL/ ( j;*Qi2:/rCTT0»<8r u/rn/^^SOailtjCD 
orircsr 


Nellori (t>l) 

[Nell ore Tamil From western wall o£ Rang ini- 

yakulasw&mi temple ] 

Transition ( Abstract ) 

Hail! Prosperity! In the of tho reign of 

the omperor of tlie tliree worlds, tlic unequalled nrnnng 
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SSI 


kings, Scmdnrn Pandyaddva, we (tlio king) gave at tlie 
recommendation, of KA lingardyar the village of Jldrndikun- 
dai in Mnndanddu, all tlie lands in the village, wet, dry, 
lionse sites, gardens and other lands, taxes and rights 
of ryots, fnevnri (r), sittdva (toll ?) and all kinds of taxes 
accruing from the village, from tlie month of Avani 
of the same year, for offerings in tho hall constructed in 
our name (and) called Sudarapdndya^andi and at festivals 
and for daily offerings to the god Clnttiiameliyinnagar 
namely PaUtkondapernmdl at Nellur alias Vikramasinga- 
puram situated in P.idainidu in Ckddikulamdnikka- 
valanadu. 

[ 1 ] Q&trQmiRaTcmc- 

OiETBSSTL-irerr an/s autr soar iq.ujQ ■*&}£>& ilhtssbt(3 .... 

£2j eusaRinrflSQptev QcT^^F ) z»inrrE^fiseseiieirisiru.QiLQu- 
es>t _«rd.© QizG»^.rjrrrcsr EjXLja p&pfiqF) 

fdpfSsrQiniS 5«r;<5 rjT^cQjLtmetPQtsiTSXFrL. crtpGur/c(&j tth- 
Ouirirev ai—iy_GiT a?* ( Sj7'uff63Wi^.iLf«r ^^^Sds^ta . . 

Q4J ^]Qp&uiq- &trp QeusssrCStn &&J5 

Q^SSS7L_*JT1_® t£!T£Uf£.0B3rSOt_ .... 

£5^ »»*«■> • iQnSi&Qpm 

CfsvrGn&J-jiA KfspQf . iio Qptru-i—Qpin zjufla/eyto id/d^x. 

£6]] ^g)0<S(2 > «i_63>U)£«9JOct-q»V? P^- 

.fiiruQpiD id jDj&m c ruQu^ui -<— eu^cB^r^La g / lji — eg . 

£7j ic r«,s £U/Ti_t_im-<5 g)u-uOup Qeugr&Qicizr- 
jps eEirtBsaUTrajir Q&ir srr «rfi»ici9ev ... 
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3T0NS INSCRIPTIONS, 


[S] cnr Q(T6vsupra Qeu^rr @'P ( s£3,*#ru> ^^aJcva^^g)- 
QTftZBTi— rr£iv Q a, m £p&&<f &f)n u9/b ^ijtr it cv U0?KD61/<r , . « . , 


2M BLTiORB (62). (A.D. 1299-1300.) 

[Nollore. Tamil. IVostern wall of Ranganrfyakula- 
Bwdmi temple.] 

Translation. 

In the expired !§nka year 1221 corresponding to tho 
9tli year of the reign of tho ompororof tlie three worlds, 
tho glorious . . . [Gauda] Gdpdladdva, on tho 

date corresponding to Monday with the nakshatra 
Anuaha ..... of the bright half of the month 
of Makara, [Madurdntakapo] ttapichdla, the glorious 
Itahgandtha alias Rdjagandag<5pdladcvan gave to the 
god of Chitramdlivinnagar namely rallikondapornmdl at 
[Tirn]pparkadal in Nelldr alias V ikram a[6ingapura] (situ- 
ated) in Radainadn in [Ohddi]kulamanikkayalandda ("a 
sab-diviaion) of Jayankondach61a[tnaiidala] for daily 
offerings and temple repairs, as long as the moon and 
sun last, free of tax with libation of water, the dry 
and wet lands included within the four boundaries of 
the village of . . . hgalakkondai. 

- He who obstructs [this] charity will incur the sin 
of killing a tawny cow on the banka of the Ganges. 

[1] & [srarffl] «£i2-/»rQ-u)ar Q-frevevrrSiirjn 

.S.flt/a G 5 T < rg : a & iret } fs £/rJr- 

£2] ..... uiTGvQpGujbfaj ujrrssrrQ iTa-fv^p manr. 

mrujjbjps 

[3]'- • • • • 

23 4J Cj’StK J skit i_Co- ff yj • 


t-lStes»iOi/(ii QljJOjd JUvrrrrr 
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O tsev&rir/rsyr «£[«Q^ A | 

0*] * ^ ■ • * c j t ~ J rp)i£L.jb§)p$3Qisir£i$£j3rfr S rgir/r^ 

* ,r Lt&Te!fiO<srsr3TU_Qi_iQ^LCrr^s(^ 

M tSjSptitaijsmsgpBQrjm* 

(2> O fe_{_CXUT«- 

P] • * ■ ■ * rpfiuiS&Q&rfpsir ^ r^sa'irar 

(g)3'*BZXxsrt-Q£jrurevQpGbvir r,s^r- 

. BXSi &■ "a)&!r Aw cn/ — ^c^jCLJ/r^cOaevS^v 

> 1 1 m . . 1 . jssjreod'^us ljsstsshf - 

[9] ^rt,£ , 3G5^oLfljirL,<_fzi^ff^^^jg irffi g_ 

jff.ffEUKp/r Oa-eugy e_ / 5«aj-5§)'l^LDir« 

[10] |-*«i cQev&Sgf)*- 0«»6Da:®ct3>rj9« 

(zr.Tai hj&azQxTS'TQUTT tj/ru- 

Dl] t_«/«r <s 


STfcLLQRE (63) 

[Vellore. Tamil. Southern wall of RanganayaLula- 
sviimi temple ] 

Translation. 

H >il ! Prosperity ! In the reign of the emperor of the 
three worlds, who was pleased to take Madurai and the 
crowned head of the Pandya, the glorious JTuldttunga- 
cnolaaeva* . . . gave to Chittirame/mnnagai* alias 

Pallikondaperumdl . . Setti of Tiruppdrkadal in Nellur 

alias Yikramasingapnra (situated) in Ptdauddu in Chedi* 
htilam dmhk avalauddu, (certain villages, names not clear) 
free of tax We the authorities of this templo agreed to 
provide, S5 long as the moon and snn endure, nee, food* 
food »\ith vegetable' 5 , ghee and curds 
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stone insckhtio.ns, 


[1] JUfit i&>tv40‘**n[cuii m ^fi,fLiff&T m^enr^th 

uirraan^iutTr (ty^iyS^i&pt&iLIzjQaresirL.qT/vf nr ^ (U^Q&trrfi* 
Qo-ir^crr'^Qp- . . « » ♦ 

£2j| Qo-fiQJjzvtntrsssfia.a; nj err ir,iru.Qu t9i—rr J tuLQ[Q m ^r,c\'&iT- 
i tit sir cQ<kQmc>&jj(f> ujapj? /00L«J»[yrQ-xi-.,nu 5)pJ3jrQunpe£&3r 
etttrair/TCjr u*irtiBQ(t/T6nru,Qu'7}iii/Tcir Qa>ir ..... 

1*3"] t^friLtipturp^^ & efijEibucw (tp vareru_r,rtl.Q Qugth 
ucnctfl £[«>[>] «5eTr^jiug)/f fi(T^tOajL-tJiril.u,iDB csr grin tar 
ih Qsu£jf,ev*p 

[43 (zp^ut9-<E<raj(Tfi^^.*3(2*<ux Qpat ft&aQpL&LjGcsuh <r- 
fthr.TfifspsuGnr Q<rcieupa0.eF /nBpQjsn u, gfydQaroj/bprfr ft* 

Qprth 


Ni.li.ore (04). 

[Nollorc. Tamil, Southern wall of llanganayahtihi- 
svrimi ternplo.] 

This is a fragment dated evidently in the reign of 
Kul<£r.tpTigach61a(ldva who was pleased to tako Madurai 
and the crowned head of the Pandya and it appears to 
grant the village of Pettidakundai ..... 
at Nelldrah'osVikramaSingapura (situated) in Pattaim'du. 

[[l3 . * 

[2J enfi Jras^sn is nLQ, uiLen—fsiul-Q Q/e& & irrrcvr ~e 3 d&- 
&£unu 67>tD ®ff£j.©uOuil[[fy.Jeu( Ja/r 

WStX‘GBU.jB . ..... 

[43 . . ^Ifev^ ©Utl[lf3 L ®53araEi-a56U tuu.evrr'nr^, 

'B<ra.»(W) <r <a> 25 

[I • . . . • • Bf>&Jv*»eurd^ih &jj^6v/r i/&(r ^O’T^tn'J 

Q&tvtM/lir& 4 - {rlmt^&tyr et/rnr- 
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Nellore (G5). 

[Nelloro. Ta mil. Southern wall of BanganayakhU- 
suirai temple.] 

Translation. 

Hail ! Prosperity ! The following is the list of evening 
lamps given up to the month of Chittirai of the 35th 
year of the reign of the emperor of the three worlds, the 
glorious Kulottiifigachdladcva who was pleased to take 
Madurai and tho crowned head of Pdndya, it being 
promised that the lamps will be kept lighted by means of 
the interest accruing on one mddai for each lamp for the 
god of ChittirameUvinnagar namely PallikondapornmdL 
[Then follows a list of the donors of lamps.] 

[1] Witt? UtzsnrUf. £aMrr ( 7pJiy_£p / g&vJil{Sr- 

O«riojr£_0erf?6w £} ^LjGu err &&&&& suit ^ (ajQ&jtrp&ii- 
*&Gl&nfpQfB«uiT<&(&) tuaemrQ 

[2] uerr^eifl]®®*- 

aari—Gu^'Z>iretr Qxim9j}t£gj ^}sueujr«aresii— SlfiJSesvr tnnexfu- 
euBDjr & & E/deGerr&faj Guve9~ 

£3] intrant— * 3657 - «£»[■!©]« /r(7*j eSenti ^-[er f v & «']' 

ptres iDTGDt— Qppeu Rsn^fSar 

E TU&itir eflarag /sr[/a](_/^pia ^ErrsS^pautfir^Qa^B^/r] 

[4] errp$2j£3) i_ ojtresr fQsna^ ftpsvjob j&etrin&JutB fu 
kd m'3^susw cSetr«Qa;(r«r^!i£i 

eSsrraQ&trttrginn 6}«u£r]/Ss5r Q&rrasrr mrareuir Q9ijL<rjJ(9]eir- 
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st )\f r\sci irrrox?. 


2?lilorl (66) 

^Nellore Taunt South wall of Rauganaj ak\ilasv»T&5 
temple ] 

Translation^ 

Hail! Prosperity 1 In the 28th year of the reigr? 
of the emperor of the three worlds, the glorious Rdj'i- 
rdjaddva, m the month of Am, one n ddai was presented 
for an evening lamp (to be burnt) before Tirukhdli Udmya 
Yiyaldlv&r by Yaitumban Pitusuramudaiydn 

QJJ 8}tr/riigG)t>.eijrra(3j ajfrsasrQ ^q^ufbQ^- 

[5] L .t-n-a/^r ^esfitSfr eneitj&tnuear 

[4] OiirQp&nL^ajnevr p<rr ) a;Q*,vR v-ent-tu [<p] 

[5] peurirdietr invent _ ^tvt /r/zfiieQ 

Q6]| «T7CE(^ 


^ELLOKE (G7) 

[Nottore Tamil South wall - of Eangandjakahsvdnu 
temple J 

Translation 

Haiti Prospeiity! Under orders verbally received 
(the following is engraved) In the 31st year of 
the reign of the emperor of the three norlds nho wn« 
pleaded to take “Madurai and the erowned head oi the 
IMndja king, the glorious ETnldttnngachdladdva, in iho 
month of Hdshn, (the undermentioned) nas loft (freo of 
tax) by Penyasiddappandyakka a follower of Madurdn- 
tokapottnpich6H aha » hmllasiddhntaSa, to tho god 
Chittamudliunn'igar alias Ihilltkondaporumdl at Tirup~ 
pdikatlal m Nellar alias YikramaSiftgnpuri (situated) it* 
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P&lain itln m Ch&hhuIani;inihkaYnlanadu (a sub dirision) 
of Jayunhondacnohmandala 

Ho gave with libation of water tlio village of 
Vjjkadu free of tax to Palhkondaperumal, the tillage 
being included within the four following boundaries viz y 
on the east the boundary of K<51ur, on the south the 
boundary of Mdrappaj ui , on the west the boundary of 
Ydraalur and on the north the boundary of Knrattui, 
after setting up m (that village) Yifkadu (situated) in 
the same nidu (Pddainadu) (the image of) Yiddharasa- 
siddharasa 

Tho^o who violate this (clianty) will incur the sin of 
those killing a cow on tho banks of the Ganges, and the 
Bin of those who kill thoir parents 

£ 1 ] JdQS'ijrTujQiXLpcfiQpe.srgpjcnt—pp/ra; u>&cntr 

ajtciuirs&ru^ujixr (tpis^ppZsu^sQaresisri-Q^eSe JDfitj8iiiG&&aaP 
£a/J pfds&T &jQ svrp s&Q&rripQ&aijDTSj ww 0 auS)**- 
eaj_g» O 

E“D [ t£ ^]*' ra/ f D J u •ya/ti}Q*as33r^i~Q'J i 9 ! irifiU>tBorL~Go/s&&- 
Q&/3gjsi)iBr3BR'BaBucrtiBiri^QuQuc3)t—GrL m Q Ocsv^wrirwr o3- 
&trm&iEia;L}irj5jgipf£(TT)Uutrp> cGshtbsst a pu- 

tt u ©r- 

[3] a eari—QLj(7Tftnr£T2fsQjj mpjirmtpmuQuupfi u 

Q&Q&rtpKiTGsr jEevaieuSSiTfiuu/r mesTi£smBej Quifhu fflpp,uu- 
/EirajffiasBr uifteirsjpr 

Q4] i_(2e£/D&rQa&2)rrrein)ei&£)nrani^e!DJrii9(deli/£&it Sueur r- 
\9f5jp QipuupQsevSsu Qau^^puOuJsvSivu'^ 

QiDjDtgin QpszruirpQftevSeo Oinpi-Ju^,Off[evd£i)2 m [<S eui -3“ 

Q 5 ] -E 0 ui Qinevur jdQ&zv&j ajirm&TQpeoZsts^ ©p«sgjuj 
oil^ut fi Qasu&ai (&,?> i—QQirei LSassrjDUuQfuevSeva^t—cj- 

t_c_ eBjoSudi | ©0d?«3jt_r;jrt_t^n3.T«L/u«!r_»fiO«ff‘[[*srx-Ou® 



S3S 


sroxn iwcBimoss, 


'[163 ifrgd<v)7)pF i r<r>r {$}■&> [*©] ** * O&sje&xetaaDir 

jnrpu& Qsrsb r^f u*^\J&~^ST)puuQevirebr .pttr-in/zp/riSj&n d 

i*S5T7VsO«T<»T^2?/r utreu&Qp Q u tret, if a- 


, Nellohe (G8). (1 f 

‘[Nellore. Tamil. Southern 1 wall of HanganayaKula- 
svatni temple ] 

Translation. 

Devdndai, son o£ Sivaputan Benda Pillai, presented 
one mddai t for one evening lamp. 

Mervaigunda Pillai presented one evening lamp to 
TirumaWir (?). Meradiydlandai presented one evening 
lamp. » 

Q3 fdeuty&tvr Q&i&&en?srr 
£23 teaswr Qp hi / rahr 63)i— ^lLi— 

^33 girirjtffg <rtbjB- 

£4] g>6BT JJH Q^[>] 

n>3 «»6u (ffpp £i9eir Ssrr] ,fi®- 
£6] IDSU/rp'Q GDBJj&p ^[*0]. 

• G?3 *£^*3 Otap~ 

Q 83 fjl-aJ/r67r*S3reaJt_ 0D6U/2 [>] 

[9] tfvs^Se&err.*® f^efo-gu 


i\ELLOEE 

fNollore. Tamil. Eastern •wall of Rangnndjakulasvdmi 
temple.] 

Translation. 

Hail ! Prosperity l In the tenth year of tlio reign, 
of the emperor of the throe woilda, who was pleased to 
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take the crowned head of the Pdndya anil Madurai, the 
glorious Kulottuftgachol ideva, wo, the Mudahs belonging 
to the arm) and tho citizens of the three streets of Nellur 
alias YikramaSmgnpuram (situated) in Pedamadu in 
Chedikulanvlnikkaialinddu (a sub* division) of Jayackon- 
dachol unandala gnae the money, 10 clunnavii, accruing 
from certain dues (the details are not clear owing to the 
mutilated state of this poition) to Imipplrhndal Palh- 
hondapormndl of thi> city (Nollur) 

We the villagers , ga\e so that it 

may bo maintained in other mamtalmns also 

He -who obstructs this chaity will incur the sin of 
killing a tni\ ny cow on the banks of tho Ganges 

CO aS 1 *#* ^^LjQisrrfftT&aireuinfi.fia.ar utrtxmsf. ajfvr (Tp- 

L^p,/5aa)J.i[u>2&)sn'rjLiti t 3<ErKftrt_(TF ) e!Rttr fj^^Oevn^s a mm 

yzQflGutraQ ojrssnQ u) ku&> Q&jjmQh insrt—Q&r ip- 

lh ’xsTL-eop irQ^^ jsvjj ie/rss3fl£tf ®Jsu«T/5rt_©t_jQij6J7i 

IBltl— Q Q^SV^LTJTITtsr 0?€S^SJ(TiI3©iB/®tyZ/ ( !»^/«_IOaD«_ 
Qp t 5s9<sgrj}ia QparjaO^^eGev && rpQfijrQpu) 

[ji] C /r 3‘®*®C5" JL/ ' r < ID ' 3E— 60 UEJreifl 5«'r«s»r_QL/Q4or^«0 


/K*3»®*?r jQUnn GnSupg? . ut-reifi£ 

£5] B-L~UU.t-./T(75& y a) 6l>etl*fSj3£AUl 

iSenfisTiutrirQTjfsfdinGp ^^zce^jSa) a aa©»sc* 

[b] enen&si—QUT^mrscijm iBPf3rtv®*erfl 1 jbQ®*«KJJ‘L-L/£,o^^] 
Qpnv'VybijSjS {^euenr^ir/r SurrarJiTpiD 

#a> (rjtJuT tTMiyii} u!rwjanri— earns to Q&a 

Gu&7aaji& &eu &&&&£(£> /sGT^piria ffesti—Ln KWfifssv 

£gj vuetiQirtris: ^^aievs^wresr 0«»s»£B*«fiajir 

(9j/r#'D j<K«^^r,S«)car u^ku/totJ 
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STONE INSCJIII-TIONS, 


Nelcoue (70). 

[Ncllorc. Tamil Eastern wall of Barganriyakula* 
svdrm templo .3 

Translation. 

Hail! Prosperity! In the 31sfc year of the reign 
of the emperor of throe worlds, who was pleased to take 
the glorious Madurai and the crowned head of the Prin- 
dya, the glorious Kuldttungrcholadeva, I, Vdm&yrilvdn 
the son of Vettandandamambiydndi of the city of Punda- 
mah (situated) in Puliyurkotta alias Kulottungachdlavnla- 
n«5du, a sub-division of Jnynnkondachdlamnndala, gave to 
Srivardha Emboruman whose image was set up by my 
father Nambiydndi u the inner sacred enclosure of the 
temple of Chittiramdlivinnngar (alias) Palhkondaperumal 
nt Tirupparkadal in Nellur (alias) Yikramahngapuram 
(situated) in Pedamddu in Chedikulamdmkkavalandclu, 
(a sub-division of) this mandala (Jayonkondachdla- 
mandila), froo of tax, two shores m this Tiruppar- 
kadil city rando up of the shares bought from my 
father XJringdvillKliWtr (otherwise called Nambiyundi) 
and Madhavabhattau of this city. 

I, Vdmiyillvdn (the son of) Vcttindai, gave (these two 
shares) to last as long as the moon and sun. 

£13 S? jP fiifhjeuTifF&B&jrei /Sjdxmr ^ to,® 

£2J«55TI_(36rfliW E/dsO«7-/r^£)(J^«,rtf0 tUITKfSlQ 

eu^p gstu JuQ<sr«3rt— 

f/}ZU0 r T-Pt—Q Z&BiD 

£jQ */s id *fl ’Q eti str '»£«*]] *"*ip ukbot Qcmnunip- 
a. ir Q»v #v to w 7 



bELtORE DlSTEtCT 84-1 

[5] Q-r ( i3^zvifiT«38fl<£<Esy£Tr'5/ri_©ijQuOT£_#fl"i_0 Q/ssa 
SLTXTjresr e£m£irtr,&g3xi_j[jr2- 

[G] /5&t Jd(!7juurrjr)&t__eo Gifi^aQuifpeBsssrasriBJrxeiir uerr - 
er(?0«r7-e;3r/_Qo^LD/rerr G^;ra9- 

[7] cu [er’^STrjSevLi^Lr'JviD&ujJrsnrii}. 

Q-45iGjB(nytne8jB& ^6u/r/Tx®cr/a®tJ0LDfl'gci/- 

[8] <*0 ,6?0a9«r>z_!Lf/ri_ i_Ln/r«s ^g)^S?0L/u/r;D«£_cu 
& 0jtfcr<raj^«rfl^jsu srfiTT^SiJuutfsf 

p] &-^OE7XT£8sve9^Teu\/T tj/r©0«Jr6rarQ eQl^l urata 

gj*!T^p/m ^)aiQ//T533r®ir/r6^r ^Jei/ev® 

[lO] R f5£jl [WrjS6lJUl—L_6>IT UItQQiLTSSJtQ g3l—L__ urr&LD f£6OT- 
«/C/LD ^)SUeSiT«JST®Lf/r<E(y:- 

£11] to &tB$irirJ3p 1 $eiiGS)sr Qg-evzt&irx QairsrrQ eBu-Qt—evr 
GajuL®en/j Qsuinx/r- 
£12] iDaiirOiwra- 


Nellore (71) (AD 1296-97) 

pSTellore Tamil From shrine o£ Rangandyakulasvdmi 
temple ] 

Tpakslatioiv 

Hail 1 Prosperity ! In the expired £aka year 1218 
which corresponds with the 6th year of the reign of tho 
emperor of the three worlds, the glorious Tijayaganda- 
gdpdladdva, on the date which fell on "Wednesday with 
the Nakshatra TJttirdda and Sankrama, the first day of 
the bright half of the month of Makara, wo, ITadardntaka- 
pottapichdlan alias Rangandthan alms Rdjagandagdpdh- 
ddvan gave for the daily offerings including nee, orna- 
ments etc , and for sacred building purposes, to tho god 
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MONK I.WH'MlTlOM, 


ChUtiriimelivinrjflgnr allot Pallikondnj^rurnfi j nt TinippnjC- 
k tidal in Xolhir alt a* YikrnnMMftgnputvt (tdtu/ib*d) iti 
Pitbuii fulu in CkMikulamuntkknvnhnfhJu (n sub-division) 
of .TfirunkondichoKmandoln, with libations of water, froo 
of tax, tlio dr}* mid wet lands pitwttod within tho four* 
boundaries of (tlm village of) AlaAgwbi in Miindainihlu, 
Tho«© who obstruct this charity will incur tho sin 
of killing n tawny cow on the bunks of tho Ganges. 

yfJsnrtinirrQ (rJD^y — Q*r&n,irf}» 

ctrjD'S fhjAjev/rird&Pn^fijBr ^njiuen^jr ajar'ri—Qar^uaci)-- 
(^23 Qptujb& urt-'tQ jr.tv/p tt* ffr.tr trpjzi' utr>%- 

Lfjscn&tpsnir.tfcrQ Qupp 

£3] trijfttrQpib'Tfn ir,rtff jauiiQ&rc^ri-- 

Q&iripUisxT l-o>j£ JP er Qtrfi^nuitr en 

[4] cvarxril.Qu3cni—ir.triLQ Qi:*v.cyj-.x/rc7r eft^a *3 *J 

lLfrni£U{B-/&&flfi(Z)Cjuir/v*u.iT&f 3 fitQitnpM*xnKS 2 r- 

[5] «w<nr uarr-fiQitir^rt-Ou^tDT^d^ jfQp&utf. <F/r- 
fijpu uuf. K-.cre<RL-t~- iC/rp’Ciaip£ix^rr,«(v ) ia fi(^u u ssattaiQth 

£63 «-f— evtra ta&ff/rmp&Qtjirpf&^LjiS'JQtr jr^prir (^jriaa;- 

r.irpffircfr £>j)inrt3[jss3br3 «— 1 Qatruir^BS^Opeu^sr Qpsxjres)i—/€irt—<3 
j^lVOCtrQ 

£73 t^rpUirpO^suiati^ rzty £gjj pWtfQoj i£ 

terror*- fid jsflew l-<uitiL t-m 1 a^jrir^bfintrfip peuen r- 

Qirvdso v-px- 

£ 6 ] o_r*xg)g{~^ta/T a (xfSpQpaih g)-£)\?ic[efiJa>.ffS t jB)/r as^anar- 

aasaj/riSfi'^irirpua^aQ'2^rTsjr(ye : rr uirevpfiQev ui—asau^eufST 
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Nelloce (72). 

[Nellore. Tamil. From Ran gandyak alas vami temple. J 
TOAKSLiTIOJf. 

Hail ! Prosperity I Under orders vorbally received 
(the following is engraved). 

In tlie 26th year of the reign of the emperor ' 
of the three worlds, who was pleased to tako Madurai 
and the crowned head of the Pdndya, the glorious 
Kulofctnftgaehdl *ddra, wo. Mad urdn takapottapichSh 

alias Tatmmisiddhara&L gave to PaflifconcZaperunidf at 
Tuuppdi;hada.l alias Chittiram^hvinnagar at Nelliir alias 
Yikramasmgaptira (situated) in P&kiinridu in Chechkula- 
mdnikkavalanddu (a sub-division) of Jayafikondachola- 
mandala, as long as the moon and sun last, (the village 
of) Tdmaraimaduvu (the lotus tank) alias Chitramdlinaliur 
in Mttndamadu free of tar. 

(Then follows the imprecatory portion which, is 
incomplete ] 

Q1J $Vj~U*M-iQfG]£$SQpOiT«21i Bn L~ ! ZjSr3; i P$lfiL]- 

&&21T X-fLD LjTZTSTUj^Uj-. 

PJ ezrQp f.fs^’SsuLfsiQ^ raari—^sifliw fs^^Oevir/B &&/(£. 

Oj t fpQpeuir&(Sj tuireorQ O^uJEjOa^swi—- 

[ 8 ] Q&ir (piExizTi~ev&^G : Q9 : J£(& ) EViQ* e3&&&Gu&risrtlXb>Li- 
Quem—iBiriLQ Q-ssv&uf trircor 

C 1 ®! S uU ' -® s< — r® vrstfi/rLiuerr&f)- 
Qasrre3ort-.QLj(7F ) LS/r £5«0 j§g > tDsS)i-.(LiirtLt_m’Tes Lt>^nrirm^su-~ 
Quit- 

£5] pgu Q&Q&iry>$X)(tt &[ji>(ip']'ZiB , G3uer>ir&Qcsresr Qp~ 

[[ejOT633t_]5/ril©^/S' r U3fi!rjm)®si/irCTr 



f'ToNK i.veutniioxs. 


SU 


/saicnir Qffcvw/sjrtzdQsirQ [fiQpath^ Q}& rikiagj- 
tuat^r nitcaadacjHrdjjjrirpuGGn&i jjcSrczflufriu . cucn/spir* 


Kbuorb (73). (A.D. 1280-81 ?) 

[N’ollorc. Tamil. From elirino of Bnngansiyakulasvdmi 
tomplc.] 

TiiARSLATrox. 

In tho Sakn year 1202 Voitumtlpponmnlppilamd 
• and Pdmnndai (gavo) tho interest on . * . for an 
cvonrng lamp to Pallik ondnpor umill. 

[1]] fraemjrjjircjrrQ 

[[23 GncuiLJ'8iinirQu(TF ) Lbrui9- 

£33 ®riwrajth utrUiskrGf)U.a.(U> 

^43 u i £ffeif)Q<£'rcfjru.QuQT)Uiir(znjd(jsrj 
^63 QuireB aSil© aStln- onrfSeQeiuiqTj 


Nelloije (74). (A.D. 1315-1G). 

[fTolloro. Tamil. From shrino of Itangandyakulasvdmi 
tomple.J 

Translation. 

Ilail ! Prosperity 1 In tho Saka year 1237 expired 
-which corresponds to tho 25th year of the reign of 
the emperor of the three worlds, the glorious Kajaganda- 
g<5p61ad6va on the date -which corresponded to Wednesday 
with the «a7^7ta£raPanarpdsa, tho tenth day of the bright 

half of the month of Mina, Madurantakapottapichdla 
alias .... Fdjngandagdpdladdvan .... 

. . for tho sacred lamp and ghee to 


gavo 
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tlio god at ClulnradUvinuagir, PnllikonthporunrU at 
Nollur ahnii YiknmaSing'ipurun (situated) inPidanuklu 
m Cliddikutamlnikk'ivilariida (a subdrvision) of 
Juj aftkond'ichdlaroand'ih 
[Imprecatory lines ] 

Note — T ho regnal year n as first read as 25lh but on cheek m 
Mu ns 15tlt A further refcrcnco to the catampnge Confirms tho rend 
ing 25th The Saha jear too in d nhtful at d no maj read cither 1227 
tXnd 15th or 1237 and Sotli. Tho ^aka year Mas first tea«l as current 
but on cheek as expand 

[1] cuv o?9 &j;cnirijtrs&TQ ^0-/77 [®.jtDcr Q^euei’fl'QSJsw,® 

^~£}JlLfGUGrt{ro : ys<£ireufi£aerr (j^gfririTZg&sssTi—QiLrLJir 

[23 io/r«or® a_iD@ai.S7 dZesTistriupjpi e-r-Q^y - ^ uay.p ^7 
[Q^Sff iQtLjW LffiV^&lpROtDlJlfl Qupp LjSSrfff^&pfEttG 

[S3 G3<£rsf3r‘~Q&*!pLA3>3rt-.Gvp&f& : G)&J3gjfVLt>rK£sfl<3ia^Giim- 

Xff<_OjCJl9GDt-'6 < r<—® Q/Bft»Xiw[ fi '< r6:ir 3 

^43 ai{ir&&!pj£(TTjuurp<5L-p ^p^irOLD^^cSsTTrevn-^^^- 
tm L/errerfiGaT ffsw 

[5J $(rf ) iJ t gjin QftJJ m&[irr 

/B/s2 su ®[j- l,J \\&& ul 9 3: ® gr,r !P asr 

[63 g^rtrzg&szzrL—Qan-urrGtiQpcuw ^evsjrLeeu 
*ir <3?Gt 7TLD cflgvfi^j/r 


Hellobe (75) 

[Nellore Tamil From Dwo.j'isthambam of Rangind. 
jnkulasidrai temple ] 

This is a Gnntha fragment Ts-luck mentions TaTnnm- 
siddhi and his ancestors Kalihala and Bddabhnn ftba 
(Beta 3 ) 
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KIOSK INSCIiimONS, 


CO •fcOoTOAi.ar^m- 

[2] QruTiUjKT/? <Kt^<K<ro©-2J»r5-- ' 
[S] jbQi/Otoj^iu -fffio irv^&O- 
[_•{'] ee^Q-sit Qeni^UJs ns £ 

[*>] jj^jsS-on^SS^^! 

Q6] [nr/rt/o] yfoojeu'.QQ.sg] j»| - ua££3 


Nellore (76). (A.D. 1400-01 ?) 

njolloTo* Tamil, llanginvdyakulasvdmi temple ; outer 
wall, facing river.] 

Translation. 

Hail ! Prosperity ! In tlio Sakn yonr 1822 which 
corresponded to the twonty- fifth year of tho reign of 
Itdj aparamdSvara ITariliarardya, on the date o or responding 
to Sunday bearing tho NahJiatra PuSa, during the 
bright half, tho 16th of Vafgrfdi, the big viamlnpa in the 
temple of ^ayyandrdyannperurna] at Vikramasingapurara 
alias Nellur was the chanty of Pulavadalvar alias 
Chamayuttdr. 

[The remaining portion of the inscription is mutilated, 
mentions the emperor Sundarapdndya and appears to 
record the gift of five sacred lamps.] 

[1] gAigrS <? r «863Jff'_2£EI3r® ( j&JLtfTO_a)£L,6U.®' JT/r&uvGLC&ir 

.§£ GST if) ^tftrjr /raj ^erar© aneutua ur+ 

G>lp- 

[3] tr/stb «)©£60 y } jbeuu&y,^ i §2ei) /BPiujoj^sS^eDUULftb y ) - 
£4] & ipQuppi /st 67T eS&Qjria&xoatjirLCitieBr QiBei'&n’^ea 

0-UJ- 

[SJ ai’srsirajpssTuQuQ^tuTeif QsrrSsv QutfhuitiSttrt^- 
[_6] tftnwfivuV^m r rmuji-sii r dstlQefio-ff ^sfrmiQ 
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[7] &/B&a'utrsx}rif.ajF &dira iJR/ext 

«w® ..... 

..... t£m<x,(vj Jj 0ULi . 


Neilore (77). 

pToliore. Tolugu. From tliroahohl of Anjan6ya 
temple in Santhapot.j 

Translation. 

(a) Tho perpetual devotion of Gddam Setti Seshayya. 
(£) Tho perpetual devotion of Gadde Itangriyya. 

(c) Tho perpetual devotion of Komma Chenchu Ydbnla 

(a) 1. ~3s$.cs£g 

2 . 

(b) 4. 

(e) 1. ’SOS aS^ex. 

2. vo 


Nellorr (78) (A.D. 13G4-G5.) 

[Nelloro. Telngu. From gate jambs of Irukalamtna 
Temple J 

Translation’.. 

Hail ! On Friday the 5th of the dark fortnight of 
Mirgasira of the year Krodhi corresponding to the year 
1286 of the illustrious Saka era, -while Sriraan Maha- 
maudal^svara Vira Srf Savanna 1 Odayalu was ruling 
the earth, the people of all countries came to agreement 
in connection with the Friday market established by 


* It may bo Bijaijm 
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STONE INSCRIPTIONS, 


K&n chaimnigdru in Noll ore. They arranged to devote 
(the fe©3 raised in the market) to providing all sorts of 
enjoyment for Irukald Parame^vari for the religions 
■merit of K&nchannamg&ru the he3b of officials (adhik&m). 
They have settled that this charity of this village should 
be maintained a9 long as the sun and moon last. Who- 
ever causes obstacles to theso conditions will incur the sin 
of committing the five cardinal sins. This charity has 
been founded with the consent of the people of different 
countries. Hay it cause great prosperity ! 

1 . ^ 3V 

2. £3bslotx> 

5. ex> o-svtjs- esxS 

4. -30&S 

6. 

6. tf as X <$6 

7. sSb;Sr$s&oar^3£ 

8. tf i^^sSo 

9. ra 

10. §&Tr»eg2£o 

11. CtfoOTV’Sfc *^areJ5 

12. & !r 3 cytior30~7V 0 £Q 

C? 

13. ^coao-QS $b\$(zr* 

14. tfSX) *cJO_t|Sfc JT’JT’ 

15. - ^S'lj-0\Tr D SS5 toZSo 

16. e 5&3 WtfT'O 

17. rob 

18. 0§ ^sS3e-'Sbao - 7C»^ 

19. oMOog’tr^atf 

20. "l«ca 2*5 
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21 . 

22. K£*3$g iS£^3 tfbtr* 

23. fo *3o7\t$ oK sy*7r°eSS 

24. TT^tSi ea ^So^ty® 

25. g'E-SSbOTV® cocr= [rr°3b 

26. *&r*;5 <p»Sa5€“$S) 

Second side, 

"3uo us&s 

axn>'&S‘& ^ 

££& ©$5^5533 
t3t}fr»<& SSotf 

ex> 'iS^jS ■^)-’° «} -» 

(60 tS^^ST’Oi&J 

\& s5o^)^osS> 

(sS»«y) ^icc£-^) 

^kiSg I s5bc?v 
? sksfr* $ (§ 

l^O 1 §cSSms£>, 


Nellore (79). 

£NelIore. In Bevanrftjari character. From ptflar of 
shrine of Irukalamma temple.] 

Translation. 

The stone of Irukald Paramfevari. 


27. 

28. 
29. 

50. 

51. 
32. 
S3. 

34. 

35. 

36. 

37. 

38. 

39. 


J07 
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Keilobc (80). (A.D V 1314—1 5 ?) 

[N chore. Telugu. From shun© of Irukalamma temple] 
Translation. 

Hail ! On Monday the 15th of the dark fortnight of 
Bliddrapada of the year Ananda coi responding to the 
Sri &aka year 1239, while Sriraan MahdmaudaMsvara 
Kdkatiya Pratdparadraddva Malidrdjulu was ruling 
the earth in pleasant communication (with his feuda- 
tories), Nagayanuldka Bdyudu and Brammana Bdyudu, 
the sons of Han B6va, the serrant of Ndgnnagana, 
caused to he constructed behind . . Sri Ranga- 

ndtlia for the merit of the agent and viceroy of that 
Pratdparudraddva Mahdrajitlu, (namely) Sri Muppadi 
Kdyam Gdru and of Pedda Rudra Ddvani Gdru for the 
prosperity of the kingdom, for the falling of rain thrice a 
month at Nellur and for the increase of wealth. . . 
Pma B6yundu and Siddaya Boyudu . . . Iiukala 
Paramdsvan m Nellur . . . we have granted He 

who does harm to this charity will incur the am of killing 
a tawny cow on the Ganges and the Bhdgfratlii This 
charity .should last as long a3 the sun and moon exist. 

Thus have we granted May it cause 

great prosperity. 

Noth — Ananda is S S 1237 current but perhaps wo should read 
Ana!a(A.D 13IG-17) 

1. ^sSsiE-OWD Q-®3^ 

OX 

TT^CcKSg i^Ttpa 

S3c^tr-C , 40 &^Og*TT , i) 

2. S'* dotsuSo ‘£c«ii&c’£c7v 0 £o M IS5TT' 
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'T e «g5'rfe- ( 50 t$nWfi L? sr>d&K)o 

~Zl'S GoiirSico7^0Sf^ TT»ST^^ 

5. (aaTT’ffi) "3^9 ^n>a:l '3a&T»ciS3S55ir-^Sosa Si 

s5r- tfSS'SS' 7r>Kn 

Xrss^^go^ =t'9"c5s$c § r ’&®’ iT’rtcC^J&^S'tS^tfSwo 
&T*t& [poZb$lS ,s c$x>oZT>& |ji tfofor , $bofib!0 

■a^r 

4- (*&o°8) ti£2$^c\£o&r-& ^rd&^csSc&r^ . . . 
ofctf^cs&jotScr-ifc .... (5:r«tf;r»ty 
exr»^> 

S' . ■ *So y . . . . ’3^n»9er^oi5 ajijoS'cr* sstf& 

•T S BS lte£o e3*ec*£> . . £ KbS SjJSbo -7T°^> r 3|$zy» 

6. . . A . . ToSjotfa&sr . . e>-&>5 . & 

■5T>C&> ^ TS^O^Si) .... 

6. Q Stajto EJ S -^35£0& SJpOS&O tfeJOQ 

•Kn'S&^Ass ^o?cr«aig StioojSb 3$ 

7. ajo-o^s^ ^.O •cJoi^S'^c^D^trco S’ 

00«$TT’ , 5>S5ba F&OikcSiaa© ga^<SiT T Gc> . 

8. ^ oS^^bs) ... . . . . . . . , 

s£>?;<$sSc>;&-6 


Nei.lobb (81). 

fJCellore. Tamil. Irtikalamma temple.] 

This is the pillar presented by Ammauadevoudtha to 
the god Sails vara. 
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STONE INSCRIPTION?, 


£13 £®- t — 

[2] ] emL^rnr^ j^ihia. 

[3] ®S3TQj£fMf5ITQf5shr 

[4] £§)l1j__ gzrezsT 


Nellore (82). 

[Nellore. Tamil. From a house in Kdpu street .J 

This is a fragment and appears to record the grant of 
lands in Errampalli in Pungainddu ns temple land to the 
god Ndgaridvara in Nellur alias VikramaSingapuram in 
Chodikulavalandetu by Madurdntakapottapich6Ia alias 
llanumasiddaras a. 

Qld Bnfjd a eu Of isirC-Q ueir 

• £ 2 ] eo QvivjyjurrrGsr eSxjio . 

[SJ fjff^m^JDfSkronrQp 

( 3 <G<r<u^T)p<*£ y.izbewas 

£53 GrpjD^iQ^uehsrfhu*- ..... 

Q 63 ir^/rflfUrrQevevSeues 

£73 .... Q/k[[6u3^^[«ot3 

£8] . . . iK/SGuQutrpjs[u~\ 

£93 ■ * ifiBirezr m^au:£S ^3 

QO 3 [® 3 iF ® ,cu ®‘ S(r ..... 


Keixoue (83). 

INollore. Tamil. In a house in tho Chinna bazaar. J 
Translation. 

Hail ! Prosperity ! (In tho roign of) the emporor of 
the three vrorids, the glorious Kul6ttungn (chdlnddrn), 
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who was pleased to talc© Madura and the crowned head 
(of the Pdudya king), Ir«i .... palld ... of 
Murdndttatnangala in (Va)luyanddn presonted a sacred 
lamp to Manu ma(kdsavaperamdl ?) of Nollur alias 
Vikkiramasingapurnm (situated) in .... (a sub- 
division) of Jayankondacholamandala. 

Ql^] ft/vewp ..... 

[ 2 ] fit so G</r«awt_ 0 erfl« (jrffQQevrfi&ixtx 

fSj s3iL/aj©d5'r«rjrt_ Q&/r{p ...... 

[4] ewO/sat^V-T/r G8&Qiriri& gn i&gpjin .... 

ra ^r^RjfrrtLtf-ev QpG>jraQ^j/ifiiL'Ers£)ffi^} . 

[6] uevevir& . farsufifi fi^vearfiireS .... 


JfE&LORK (B4t). 

[Nellore, Tamil. From coping of well by Dharmar^ja 
temple Illegible.] 


Nelloge (85). 

[Nellore. Tamil. Over a drain in Big Mosque street.] 
This inscription which is dated in the [ninth ?] year of 
[Knldttungacholad^va] who was pleased to take Madurai, 
Ceylon and the crowned head of the Pdndja, appears to 
i'-scwd somo gift to the "od Manama fodfS vara atJNellur 
alias Vikrama&ngapura by Mad urdntakapottapich<5Ia 
alias bTallasiddharafa. 

[I] CD ^ 7Cniri 4 LD t-)<r*&rru).ajV!r(tp . . 

£2] ufi<reu& i&siriB’TtLJpgii y > rreuui&pfi&/ trv ... 

[S] l—evfi^J QfBW£j.Tjrnesr eSaQsrinSEJstfirfi . . . 
f43 fifiuia^O^n-Lpv *s vev8fifSu/j/&**r Qt*.eu . . . 



854 


8T0NB INSCRIPTIONS) 


[5] CTn-turiT tCjF^/cc^jBp n7nr0DC3O(_iU(rajt> . . . . 

[6] . , . (2?ty0>'r l Q<S/a9^J*<*@ 


Kkllore (8*6). 

[Nellore. Tamil. Built into the Collector’s cutclicrry.j 

Thi3 is tho end of an inscription being tlio imprecatory 
portion thereof. 


m GbevL-tq-aQ&irerTQijpr 

[2] , . . . . S? uvsjr grpiGaitir pjnii£ms~ 

[3Q lupir/r Q&ujjS Lureujsr 


Nelloke (87). 

[Noll ore. Tamil. Built into the Collector's cutcherry.] 
Tbanslation. 

Hail 1 Prosperity I In the 36th year of the reign of 
the emperor of the three worlds the glorious ICuldttunga- 
d4va, amongst .... the fhvabrahmanas of the 
temple— £3Hmdddvabhatta f (of the) Bhdradvdja (gotra), 
Madanugrahacharan&bhatta, Atkondapdlai and Sittdndar 
agreed to light one evening lamp without failure, begin- 
ning from the month of Tai of the 36th year, as long as 
the moon and sun last, in a niche in the temple of the 
lord idudaiydr ManumamasiddhfSvara at Nellur alias 
Vikkiramasingipurxm in the Jnyankondachdlamandalam. 
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[1 ] ^j^r-a^s^rffff^siretiirp^mzT \j^f (^Qevrjs. 

j$. Tb&Qp^euftgrvTj) tuirssjrQ ffi.a)[^a/,S7j 

[2] Zg'J-iMQ&rrGsyri—Q&tTLpLTiSsirL-ev^^r QiBivj&timrcsr cff a- 
Q irinfi} aa&Ljirfs & «2y^n>ff»- 

[3] t—tLUTfT LDg}sl£.&pj£& E^*3® :iW?t, “ £U © {a ©^®® HLU)&r 

eu^J em p u'jiz>/t wQpfi tv 

Q43 6jA^/sGld/t0 && fesS &:&(&) QpiLi_nes)m&<r£&&ir8 Jdp/£- 
euenrr (o! ±i<Buurr risen tr<£ 

Q5^J & ^sGsrS^eo SoitiiiQ fftrLbsm fieii t_in'jrfij&i&ja , &’i<xj~ 
SOT ^inif(3^.ai) I t ‘ 1 CTi inir*. “* 

[O] £p>{~« ffijra, tf'jrJsjsaT-tjtlt-^'tc ^lLG«/t-kwi_i5c 7 SjTa^iO 
Pp^/TSWTL-ff 01£l @£37(®)!t9- 


XEE&OBE (SS). 

[Nellore. Tamil. Built into the Collector’s 
cutcherrj-.] 

This is a fragment mentioning the name of a god 
Manuinasitttevara. 


[1] . . 

cS «» ingp* UJ- 

[2] _ . . 
d5t L 


. an Q&riGeSa) jB*ssr[ji*JjBwr svsaQ. 

. ajrrsTT m syuvz® p f£& irQpeai~aj mzaj^x)- 


Nellohe (89). 

(XoUoro. Tamil. Built into tho Collector’s 
cutckcrry.] 

This inscription is n fragment dated in the- 25th rear 
of the reign of the glorious Vfmr4j<?ndrach61ad£vfi. 
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stone iNscnrnroKs, 


[1] . . . • . err fjjjeSirir nQj%!K$irQ &try}Qfl cups (y* 

(tfjlU'T'SKff® B_U)[j(5f] W&iUlTX.p&£)Qijr- 

[2] ■ . . . . err Qfieufisnejjrup/^S^ih 

tO§537‘(^iD/r/bjp/Lfli_ ( s5‘^ /Btn&dfi gD&i&pu- 

[S] O^/rswOgjii 

thQ/rtsuBgyth Qeuil.i^.Qafrm&jrr<s 


Nellore (90). 

[Nellore. Tamil. Built into tho Collector’s 
cufccherry.] 

This is a fragment which mentions Nellur, 

Qqoj /?&(&, turemQ Qfiu- 
a r tear l^Q/t rr 

Lh&trrrGp&uQutr- 
QirSsv Qmeugiirir _g,(E^- 

iriu^)/r f&QTjitoBDU.eSsn'r- 
®tf- jyjpu&ib . 


ra 

C2] 

[3] 

M 

[*] 

[«] 


Nellore (91). 

[Nellore, Tamil. Built into the Collector’s 
cutcherry.] 

This inscription, the beginning of which is lost, 
records the grant of one mddai for an evening lamp to 
Manumasiddhidvara by one Valuvdnddn, tho son of 
Kumdrandaipernmal. The money was received from the 
month of Tai of the 36th year of some king’s reign by 
Atkondapillai, Sidddnddr and Bharndvdjn Mahdddva. 
It ends with stating that they mado tho gift so that the 
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lamp might bo burned as long as the isqou and sun 
last 


[T] (TTjLjjSzreun'assB&ssr 0 surjnss^fsOuQ^ 

LET ST 1DSH7 GU £)1 SUtTSSSTL-ITm «» 

[2] ^n^~^&)p$3irQji?Bi—\jj]mirajmtr[iry 

ffgj esjaj/i/s ■ c ^ t —“ 

Q3[j OasreitjcvatV) ££t_Q&irssart—t9BTEsirif- 

id &^ i <siressri—ir(T^m uirjs^isiirShjirQfiei]-. 

£ 4 ] uu(TtjiDiiiirfi4'ir&jgi/£&tr& (Fjre&ruL-- 

i—g-uinssr QpuujS^ir(TTj> eu&j eofiULD 

£ 5 ] iDQppen ea&itJB- Qd$r*3zrt— u>/ra>L^ a jgj- 

tDLOTsau- gj63rjc/,s0m 

ev s_erejr^7 Q«sa*wr© rrP&p.aj- 

gdjt erfimeBL—wsjrira J^ayriJara.^ ajeupj Srtnr 


Nellorf <92) 

[Nellore Tamil Built into the Collector's 
cut cherry ] 

This inscription is dated dnnng the reign of KuI6t- 
tungachdladeva The object of the grant is not 
ascertainable 

ft/ya/9 fsJf (& ) QG»rp&-B&Q* r /ry> 

P2^ id Qupp Q&trfd^eTT &UX3Q 

ftl'jvnrQpsnt—nJ^itjmT'r 

QLJ«T’^SuiSQ<7'/7 , ££!rsr 

[6] © lO^vto « 

to UU1T rt&£!TtTQS ©j/rswfli/ • • • 
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Neelore (93), 

[Nellore. Tamil. Built into tie Collector's 
cutelerry.] 

This inscription is dated in the thirtieth year of tie 
reign of tie emperor of three worlds, who was pleased 
to take Madurai and tie crowned head of Pdndya, the 
glorious Kuldttuiigachdlad&va, at tie time of tie equinox 
during tie montl of Aippasi. 

[1] faZ$L{ 6 ueBr£F£P&&iT&jp$ 8 iGrr . . . 


£ 2 ] tLfEiQairewrL. (rrjerRtu ^ (&,Qet>rrfiJ5!ab . . , 

p] ut-tjsireu&i guuft eSa^eSeifl s/r . 


Helloes (94). 

[Nollore. Tamil. Built into the Collector's 
cut cherry.] 

Translation. 

Kadamlandi .... son of ... rutu 
(ru) ldn Pariyrindi placed (presented) one evening lamp 
to . « . the god Ndgddyara . . . (JayanP)konda 

Pillai and Sittdnddr .... received ono mddai (for 
keeping it). In order that with this mddai tliey may 
"burn (tie lamp) as long as the moon and the sun enduro 
(I lavo presented) this lamp. 


[13 0.&£®3iC' rs * r u /Stun ear t}. wacvr 

uirpurtf- a/« 

[ 2 ] <e2&&ff(Tpcou^aj*~jT,rajt^it 9 ir4it?^CT)Qjj& 

J5 <rz JSciicrTc&Q $t*rrjpi 

[3] .iiO«/r«wrt_ <9«ir (Pjjarjsrrt 


lh urp&eura-i&iQp- 
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M 

pirqrpeu&i es>fi 

[5] 


js rs . a=aessrui~i_^nr,^esTLj ni_®J 

Q&rssBri— Lcrrani— s ^iDLDrreiai— g 


^sx> ueuco- 

P] ecsrQ (Fi&fZian jS/ppeuentr 

«.£*«*]anr« gftsuetrz^es eje&eu 


Nellore (95) 


fNellore Tamil From stone lying "by the gate of 
the Collector’s cntcherry ] 

This is a fragment and no meaning can be made out 
of it 


m 

ra. 

[3] 

M 

PH- 


fl; J sjjrev'2&/LD Q& tfeuQLJ^uiirfsvj&fTj 
enfi< uinr , airUHOir&n-enfhijrr/r cS 
JD a-fr^s ^fut-i&resfi&jrrTeQ^L- &- 

U3«ffjr l_t\jr&^X&£3ruQLjp)pLhVUT JT 


Nellore (96) (A D 1706-07?) 

[Nellore Telngn Nflakanth&vara temple J 
Translation 

Hail! On the 14th of the dart fortnight of Mdgha 
of the year Vyaya corresponding to the rear 1628 of the 
illn9tnoii3, victorious and prosperous fsdfivdhana £aka 
ora this vntta (was given) after salutation to the 
Omnipotent NUahantha Svdmi associated -with Pdrvatf 
residing at Sri Ylravikramasiiiihapura who is the lord of 
all the croros of universes Tho following are the details 
of tho charitable stone-edicts planted m tho villages 
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STONE INSCRIPTIONS, 


Virasimliapuram, Nell urn, Allurn, Vdrijdkadi Vdrn, 
Saidapuraro, Kumpur, Ciennurn, Guduru, Kaluydy, 
Duttaluru, Mahimaliiru, Brdhmalnkdka Jaladanki, Kdyali, 
Allurpelleru, Pulugulapddu, Pallelapddu, etc. In. the 

temple of Njflakanthandtliasvdmi Nelluru 

. . . they shall maintain .... 

1 . fioc£n>« 2 ^ 25 c>& vTSfsSBoslocBSD 

2 . ob_jxy sSvcSSS e> otf eo 

3 . £ isaoT& f otScr* ctfb&og# {§ JboJr* 

4. *3 (§ ^€)§'o‘^ 3*£K ^r*Q&'5r , 0 

5. J) lP_^d»S2o e>oaSbe) b&lio$-*&8o Reap'd) 

Bar” 

6. S'S>'^0h*^jz5 , $)5o'F e o^y'Bb Kr*o&r*Cb 

g’eosy’OM 

Second side. 

7. 2fcj|wr*tib sfcSr*;5beAT»tf> £JOffo§ TT*sS 

0 wor’iSo “^j^Cb 

8. fS>^ 3)eo?6©-5^5k s$£,©«y°£& "ScoSjQTOotf slsSber^fco 

\-?r«>s$r*ejo 

9. qc-S^S ^ . 

10. fo?foJj p-»2^^r^ro “a^r^e.'cSfc .... tr*?£d 
11 $iS£o?Ce'sr°£k 
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Is eli ore (97) (A.D. 1267-68 ?) 

\ Pdrlapalh. Tamil. From stono in front of Alaga- 
ndttagvdmi templo ] 

Tins msci lption -which is mutilated records the gift of 
a perpetual sacred lamp to Alagapernmdl by somebody 
(name not clear) in the month of Adi of the Sake year 
1189 corresponding to the cyclic year Bhava which should 
probably bo Prabhava. 

* # * * 

» # » * 

£l] UTJ.SsaJ3>-io ^!» £«/]■$»- 
£2] (Dai £Q?ftr/Bj] fiesu- 
[3] emo&i ai*Mrp& 

£4] Qeu- 

£ 5 ] 

£ 6 ] &u}.QaJtoT is'nug!)- 
£7] IT ^®uOu0[ic]* 

[ 8 ] fi ( nj < nrt60ir - 

£9] eQoTG^miTTj @5jr£3) 

* * * * * 


Helloes (98) 

[Pdrlapalh Tamd Prom stone bearing another 
inscription in front of Alaganatlmsvdnn temple ] 
Teanslatiov 

Hail 1 Prosperity f In the . yoir of the reign 

of Vijayagandagdpdhddva corresponding to the cyclic 
year on the date corresponding to Monday, 

natehatra rdfiam, the thirteenth day of the brght half 
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of the month of Dhnnn, tho father Ytfft gadamudniynn 
(aluis) Eran and Ms sons gave with libation of water* 
bofnro tho god S5 ewes for a sacred lamp to (tho god) 
Alngapormnul at Vikramachdlnchniurrddimnngala. 

, Lot thoro ho prosperity ! 

£13 E id) 

[ 2 ] {lv£jtu.Q&t 

£33 O/rai oj/rff'RrQ 

. . an, aev*}~ 

£53 wvnr/5&: ^lUJE-n"] Tirujbjpi (j,- 

[C] 

T71 ffi}ijxL-&[pcpii}t{thQ- 

££fj up^jD~^ QnrauvtxzR . . . . » 

£9] iK/taf eO^QjrmQ^irfp- 
[103 &O r J5.Qeij~l$usiBXQ>/&& 

£113 tjy3& D * sl -iOij0a>/rg5«(25/s- 
* ^123 ©Q/iEcC- 

£133 QpQsnL-ajiTfhr crjrcsr p/t,es>&- 
£1 43 tu^-ib t9err?cfra^tb ,© 55 - 
£1 53 QP«otQo7t iBn reuiritp^:a(3jG>- 

J3163 PP iPU)® [l/O-oEfiSag-t^ 


Nellore (99). (A.P. 1G36-39.) 

[Pdrlapalli. Telugu. To east of village. 3 

Translation, 

Hail 1 On tho 2nd of tho bright half of Ckaitra of tho 
year Bahudhdnya, corresponding to the year 1560 of the 
illustrious, victorious, and prosperous ^dlxvahana J§aka 
ora, Srimat Velugdti Yenkatapati Ndyaningdru . . . 

. . . situated in Nellore sima . . Nellore . , . 
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"Whether the mera grain is with the village Sandh&ta 

whoever be the ruler they 

should get work done to the tank 

* . If, without doing tho work to the tank, (any one 

appropriates) the mera grain or removes (this inscription), 
.(the r ctti) of tho village (will ravish) his wife. 

1. |Jt £J«£r°s?5g£c!33 ‘TdsS 

2. ^.£~O?»O0 OXt-O fc5Xb 

3. *5^(5 ‘SO -© ex) i^Sb£fc> "3£x>fi r# 63 ‘S-iSfto 

4. SO ^cJ&KJo-sr^Co "^^*9 ^Sbep^o 

5- • - - <s . . . "3 

6. . -?jxp 8 .... -38?Sa 

7. *&>tf . . . oxp^omo 

■©. 5v»i& 

jj 

8 * tfeo&-£.?r»?5b 63jsSg2« T * 

9 . . . t§s5£Ji0- o £& IZCci^htfco 

10 . . - . 

11 . . ...... TSfio^ (s3a>) ^omo .... 

12 "^0>»r--Oj5-=f5) c3iS^tf> Op3fr° • . • 

33 6^Ssr> o«p sr-ofi «£r0 . . .. 

14 sr»o<J£>. 




cSjjSCCo 


Xelloee (100.) 

pkSmatlrtham. Telngn. Above door of tho temple. J 
TBANSnATIOX. 

(For the merit of) Bhnjabala 1 Walla Siddi Ch&la 
JIalidrdja . . . son of Ch<5d£svara . " . . . at 
Bflmatirdham 


Tfcte inacnjtton » mutilated. It niaj be Xalla SiJdfci. 
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]. &*&?£$& 

2. :&'’&&.£& ... 

5. $3aajesS> 

4. 

F>. s5b6^Tr B C a SS . • 

6. n 6 . . . -ct*sS> 

7. ©$>e-s£jo2£> 

8. rr>*^r>e3 gr* 

9. . dr*tfsJb W 

10. . . . jb*S 

11 


Nllloke (101). 

[Rdmatirtliam. Tamil. Over shrino of temple. J 
Translation. 

Hail I Prosperity! In the 31st year of the reign of 
the emperor of the three worlds, the glorious Kul<5ttufiga- 
ch61ad6va who was pleased to take Madura and the 
crowned head of the Pandya (king), Madurdn tnkapotta- 
pichdla alias Tirukkdlattiddva gave to Mamim&k^ava 
Perum&l of Manumakddavapura (a suburb) of N'ellur alias 
Vikramaaingapura (situated) in Pdrurnddu in Chddikula- 
mdnikkavalanddu (a sub-division) of Jayangondachdla- 
mandala, free of tax, the village of Idappur situated in 
Mandainddu (a sub-division) of this nddu (Chddikula- 
mdnikkavalanddu). 

The boundaries of this village are : on the west the 
"boundary o£ Sani ; on the south the boundary of Vdaiiai 
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on the west the boundary of Tirukldnjeru , and on tlie 
norkb the boundary of Ptirundtl. 

* * * * 

* * • 

* * • * 

CO ■Bfy- 

£2] euGTT&&&&ireii*£- 

£3] «£TT IT il^LD L/£ff]- 
£4] crsr/y-tufrr Qptsj-plEV- 

[5] a^fsO^JT«5BTL>0e-flo-V £^] 

* £6] QrjQevrp&FieiQ&ripQjB- 

£7^ gu/i >(5 utrstQ ®.iD« cu^j 
£83 KftjasQffiiTwsri-Off/ryjn)- 
[j9^j &Brt-a>jS&<rQ&£}($B)iiir- 
[10} Kaf?«^eiKT«(ri_QL/Qu0- 
£113 <r®rt_0 Q*cv&LTirirfTr eSc- 

Q23 uj- 

£133 fp/iD« ©**■«/ [ws*]- 
£143 i£iO*^Fa/uO«_»0U)' r 

£153 ® <r * 

£163 »tc>©« r 

£17J «jt ^0Q?cnt_ajri_c.tc*'* Q-'J 

[16] /?**«£» £t~©3 UXWOt-**-- 

£193 <-© ©^*® 9fpur- 

£203 jbQac vZiv /F rts&Q U total- 

£213 *0 Qua pgi* O^Rrur^tv- 

£22] 2a> <i/rEfi©*cu2a*3 njL “‘* ' 

£233 <5^ Qt£>cvurfiQss»t*) fizZ 

[24] «s*$5®‘ 5r -£ r «r«v8»«2J ®i®~ 

£253 «uL_ur^O*«>2* zyC5 

[2G3 

lei 
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STONE INSCRIPTIONS, 

Neuorb (102). (A.D. 1227-28.) 

[Sangam. Tolagu. From northorn wall of tcraplo.] 

TRANSLATION. 

limit On Thursday tho 7th of tho bright half of 
Clmitra corresponding to tho illustrious Snka yoar 1149, 
on tho day of Yishu Sankrdnti, Knndamuri Bniclmna 
ApiRochUPiAlisdni (prosontod) an ovoninglamp to Sanga- 
mdavara for tho roligious morit of her husband. 

1- ^ tfS*^^r-5Sco€o Orji/r "3^ Sirota 
2. ?$oSb Abfiosr°tfs» CsSp'fJo^ff' 

S. oO?r>o2fc #7$ 

4. "oJ»/33 'JioTp^&sSrfbo k coort'&)*£tt>iO?. . 


Nellore (103). (A.D. 1218-19.) 

[Sangam. Tolugu. On tho northern wall of the 
temple.] 

Translation. 

Hail ! On Tuesday tho 3rd of the dark fortnight of 
Phdlguna, corroaponding to 1140 of the illustrious and 
auspicious Saka era. Fdti Reddi, Surapa Heddi, aud 
Brahmanayu gave three slaves to Sangamdsrara Mahd- 
ddva, so that religious merit might accrue to their 
parents. May there be great prosperity ! Sri ! Sri ! 

1. jl $6sJ["o>g's£Si e -ot»eo 

2. noKo 'SoAS 

3. <©&cs£i<t£Q ^bQK5$sr®6 

4. 
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5. |©^£c*s» ts 

6 * o^&§ CsSss-ot^ 'cOoK'^)^ 

7 tfsSbiS-^sSSSS zy’ZS. yj 

8 ss»§)£(5 ®*jj 5 sfcogtf 

9 s5btH ^ ^ (5. 


Nellore (104) (AD 1551-52 ) 

Sangarn Telugu On tlie -western wall of the 
temple ] 

Translation 

Hail 1 On Sunday the 7th of Chaitra of the year 
Virddhiknt, corresponding to 1473 of the illustrious, 
victorious and prosperous Sdhvdbana Saka era, while Srf- 
mad Rdjddhirdja Rdjaparamdsvara Yira Prdtdpa Sri 
Saddsivaddva Mahdrdya, seated on the diamond throne 
at Vrpyanagar, was ruling the earth, Kdrm Reddi, eon 
of Durvnri Konddvara Nandi Reddi, granted a charitable 
edict as follows after making obeisance to Sangamdsvara- 
ddva, for the religions merit of Chirvahalun Bnyacfn 
Rdiiyy'i, who is the governor (ddhipati) of TJdayagiri rdjt/a 
which belongs to the chicfdom of Srfman ATamhltevara 
Rdmardjayya Sri Tiruinalayja ddva Mahdrdjulajya lVo 
have presented with libation of wator the proceeds realized 
from the sale of the produce of the tope planted by nsin 
tho sthala of Sangam in TJdayagm rdjyam for providing 
worship with light to Sangamdsvara Wo have done 
this under tho orders of Srf MnluS Wandaldsvard. 


At Sangam a a fine mono! thus Sthambam tb(“ top of »tlch la nnfortcA»My 
broVan of Thu cbol >V bc«t > pricifttl acroll r*Ucm. 
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apraiihata (invincible) Pariclioja Mummayaddva Ch<5da. 
Mnhdrfija. Duvvdri Rdmi Rodcli. 

1 . tso 3 ^r°sf 6 ^ 25 csSb Dsr°:Sn>;S 3 YsfexE-or» 
o^e 3 v>fc-$QlZ.Z S^Ob^osS 

2 . 2 1 ? O & B | ^ TT’B TT , £JS 55 ‘&> 

if if 

3 . S 5 bs 5 *u*c££cetf £>BcJ& 7 S>Ctf 5 feo£& sSia?jo:S«£ 0 ;y* 
C£n>#cf3 iSi^S) ^r»iSfcp*MgO 

4. s£»5 - ^jci3S3tSaotSo7r s sS) if s5b 08515^^ Tr B sSb 

TT’K’ciSo if ai&sSbod&g ^ 

B. £ Tr"dtSbo^tr*i6§3' ,: 3£> ,S)!5ctfa/V8 

TT°2r*££§3 €3$SSDt3cootf 

6. &) -OosS^S'exr-Q wd&tfTT-BcCJog sr«03 ^)C3gSco7T»^> 

sS5£oaU& 

7. o7v^0 6 , "*:&r«>Sbo4fc T7*JX>"8 g| Sio 

S£o~T>^g ^s&Sje-o-O om-0^«5^5S>f-T® 

8 . -cr>«gcCr^f) 'Z>otv> 3 x> 
StfsSboSbffc eT*5S» "3ax>0-a?5 &* o^)?& ^»S5o JfSosStSo^) 

0. toSa S^VO B-^n>TT»^SS» -^XdSbVo 

7v*5S> *tSsSbSjE-o?5.2ia sSb^Hsko^lS^S e^iss© 

10 . :$->?$ S&’SasSbosfc^dSS '^sS-iS^^ sSb tj g"o u a?g)o 7 U > 8 & 

TT'CJSjoS'tJ’SSSS -D T, SX>"Sa 

Nellore (10S). (A.D. 1570-71.) 

[Sangam. Telngu. Prom stone in front of temple. 
Translation conjectural in parts.Q 
Translation. 

Hail! On Monday the 7th of -the dark fortnight of 
Chaitra of the year Pramddnta corresponding to the 
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victorious and prosperous ^dlivdliana £aka year 1492 'when 
&rimad R&pdhi Rdja, Rd]a P&ramesvara, Sri Vira Pra- 
tdpa, Saddsrva Mahdrdya, seated on the diamond throne 
was ruling the earth, we Veligoti Tunmappa Ifdy&mm- 
gara, the agent (haryakarta) of ^riman Mahd Manda- 
lesvara Rdmaraja Sri Ranga Rdjayyadeya Mahdrdjulayya, 
after making obeisance to Sangamesraradeva, have given 
this charitable edict On the holy occasion of ildsha- 
Sankr&nti, with a libation of water, for providing all 
enjoyments and worship to Sangamesvara, we have 
remitted the taxes on cattle and sundry articles of 
merchandise and the service for the nver channel and 
the ve(h fees for the religions merit of Rangar&jayya 
Therefore, if any person obstructs this chanty, he will 
incur the sin of killing his parents at hTdsi This charit- 
able deed has been granted in perpetuity to last as long 
as the sun and the moon exist Sri 1 Sri 1 

1 

2. COo TPO ^ 

3. s»e-o£dco nRr'-S tPto 

4 1363 (o3'3cr®Sr B tf *$o£>£ 

5. SjB o z i$s> 

6. TT" 23SSC) 

7. b^isStr-ssjS 

8 ^-C^SS^SS 

9. oj sS^e 

10 £ ofiSi fc’l^ r *§ aSaS '*’& 

11. ccftj^c^o7r°r53 

13 ^tfoX-o’eco^ 

1 1 TT > 2?«icX£gaX ,, 3 "TT c«x^s-5" 
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STONE INSCRIPTIONS, 


15- ©05^£jrT° 

16. d3a8)o7V' r 5a 

17. *e^5)£>5oo tfc&so *^iS.'S3e-o-o 

Second side. 

18. ooo^jS ^ibr- -5 3^*c3^o 

19. axr° v £>o'7r°£i6XB8 e3"|3'«5S 

20. ’X^J'cr'cSSao *f3oK‘^3^ifcS>& 

21 . $e-o ^i 5 ogTr=e{cs^ 

22. ■sr°98 ^cogo'A^fii 

23. Lpo© ^)r^T®05Sbo2S3 

24. Xtfotfg tf* «63o3)eo$o 

25. ?&£l ip»TT’^r>^o7v>RSj 

26. &>$8 o»-S^»goS 

27. &co -aw# sl^S'^eo oSaiS 

28. TT 1 ^ ^p>S>SJ>3K^ 

29. S' oxr° ^^x°e-t 5& cxasS^dJS Wo»iS 

30 . «S 5 jyr>;& Xog 

81. 5*J£ K*\£rXzjxS> SS$a» 

82. o-0$ ■in>-^r°So sy^sroCS 
S3. dOSoi^bosSj 

SI. er*;& S^K>Mo07£.'^r*^p> 

85. (5o25"*q£)3->££) \ W <50^33' 

86. K c~ '*r*o>}~7V‘c$3 aj^TS # 

37. £ 1 t--’r'?iSS*> » 1% vji. 



871 


NFIIOItr DISTRICT, 

Xellorf (106) (A D. 1183-84 ) 

[Sangam. Tolugu and Tamil In survo} numbor 253 
to east of villngo ] 

Translation 

Hail I On Thursday tlio 5th of tho bnglit fortnight 
of Chiutra, corresponding to tho Sri &nka year 1105, 
Kdllnpudi Nflama IMyaktida, Kdfcam Ndyahudu and 
IdiSmidi Nilama Ndynknda presented tho tank of Konda- 
knrnkih lying to tho east of tho tomplo of Sangamdsvara- 
ddva situated on tlio northern bank of tho river Ponna. 
(Penntfr) m porpotmfcy to last as long as tho sun and 
moon oiist for providing incense, -worship with light, 
offerings and gifts to Saugamdsvaraddva 

Those who cause delay (obstruction) to this chanty 
will incur tho am of Killing a thousand tawny cows on 
tho hanks of tho Ganges. 

[One imprecatory a erso in Tolugu characters ] 

[The same in Grantha characters ] 

3 ■jSj* J j ^ 

2 z»so °o oX "So 

3 45 ^I_l5 n so 

4 ^1X3 cj&j /6£fi:r» 

6 

7 (6 

8 tfteS e5r'53jE-rS 

9 r'o25re5g0^3 

10 &Gct&r*9 

31 fcos&> 

12 
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SIONE INSOHIPTIOS8, 


IS. 

14. 


15. 

16. 


17. 


18. 

19. 

20 . 

21 . 


22 . 


23. 

24. 

25. 

26. 
27. 


28. 

29. 

SO. 

31. 

32. 
S3. 
34. 


36. 

36. 

37. 


3b ?r»aEb§bo2& sir® 

3bfi.&©sSb?T®ce& 

S32Sbs£> 

S "SsSSSi «j®3&£S 
3j®)5sS3:oSo MKo 


^cr®S'lr£-^*co37r®!D^sS 


7 73 7 > 

& "3sS£“^p Eejoa 
Kb ’JiJ:fSsr®£6 XoK 


Second side. 
S’wbG'TJom 
X S)oo ffioSbfi 

t5sr®8b 8 ■cj£C_^o 
SSX&J4 orr®73a-® 
sS-^G 3Sijo£ar® 
?^.8££aS. 73*® 

^7r®p6 03e» a£r®oH"®cOo 
ifl^taa. 

1' 


f ’ The above s]6ka is ro- 
written in Grnntba 
character — Tamil. 
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Nelloue (107). 

[Sangam. Tamil. From northern wall of temple.] 

This inscription records the gift of some money (?) 
as long as the moon and sun last for a sacred lamp by 
one Ndyakkayakka. 

[2] e9<w«0 fitfesjf) eu<TtQ&QevuLii£ir u£a9^]- 
[ 8 ] &ex)pgj , 2)pQ/S,i (Fi^irir^js» 

£ 4 ]] ssemsiv 


Neliore ( 108). 

[Sangam. Tamil. From two sides of a atone which 
also bears two Telagu inscriptions.] 

Transmtiok. 

Hail ! Prosperity I In the fifth year of the reign of 
ItdjdyirAjadeva, we, NflamaDdyakkar, Hettamandyakkar 
and Mummadi Nilamandyakkor who govern Viriydr 
(and) Kollappundi, gave for incense, lights, sacred food, 
and other expenses, to Mdriddva known as Kadikkili ■ 
(whose image is) situated at the north-east corner of the 
temple of Sangamedvara (situated) on the north bank 
of the Penndr at Viriyur in PdkkaiDdiu (situated) within 

Jayankondachdlamandala. 

He who injures this charity will incur the sin of killing 
thousand tawny cows on the banks of the Ganges. 

[ 1 ] dr 

[ 2 ] ira&n* 3 inr&~ 

[3] Q/ssup® vi- 


no 
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STONE INSCRIPTIONS, 


£4]] «53ifl ^jZQ&rr- 

[5] 61/ £2 Q&UJBD- 

[6] O<E/r«w-i_0- 

£7] &irjpujswru.- 
£ 8 ] ev/s&err u/r- 
£9] esema;nsrrtL 

[lOJ 6y 

£ll] QUOTJT(W3)^1- 
[123 j8&> eu/_«cn- 
£183 \jra9~fa fjff&m- 

[143 £®3*^' ?&lTQp[t-'] 
£15] [ tt7 3'T'®© 

£163 [<f«3 £Q]*<rcua>- 
[17] uy ) esoruf.n>rr- 
£18] OJBH&gTjQ&lil- 
[193 euiraeir &eum~ 
£20] Giriij&aQTjib Qa- 
£21] ^filO'S/raiaeB- 

£223 0to 
£2B3 £eou>/siraj«- 

£243 

£253 &PQper>L-aj!TrT 
£26] Q*'ru9&&(aj eu- 

£273 t-S^D«0 Qesrr- 

£283 <*£^3*®^- 

£293 QajejorinrrtR- 

£80] QjS6UjD(Vj &TU&-. 

£Sl3 L/K«g5«0U> 

£82] ^/Qpjfuis^ac/r,- 

£83] tfi 

£34] r* >jy{i?€y*£5*. 
£3^3 C5'® 07>/i©p/Tii j 
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£ 36 ] 

£37] tLirrevr Sievir^Q- 

£38] UTIT essss y&sstr- 
£39] a5a» ^o9ir®0ir/r- 
£40] pu& &a on Qff/r®Q>- 

[U] « ui—i— mzr&fifii eu 
£42] LjQ SUIT IE 


Nelloeb (109). (A D 1221-22 ?) 

£Talamanchi. Tamil On gate of Rdmalingasvdmi 
temple ] 

Translation 

Hail ! Prosperity ! In the 6aha year one thousand 
one hundred and forty- three , . . the interest on. 

the gold deposited in previous years by various persons 
for the gods Sdnapatipillaiydr (Subrahmanya) and 
Uclutdmudaiydr in the temple of the lord of A dor (situated) 
in Ttdjdndrachdlum'indala . for oil . . . 

£ 1 ] 

£ 2 ] 6 W 0 t_tQ 

£ 3 ] jrpQprrqf)j&r- 
£ 4 ] pJplKirjDU/5$- 
£5] QpesrjSea rz*Qt2- 
£ 6 ] 

£ 7 ] t—evpjs! (p 3 « 3 r£«nu.]- 
£8] mri—Q .*[©>- 
£9] pQfseuyyGT Qs- 

£ 10 ] $x)sof£ut 9 &r- 

£ll] C-3TJJ'r/T«0AO 

[ 12 ] £ QjzirQpGL-iur- 
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[ 13 ] irmas Q^dsr^eSea 

[ 14 ] [u]*’[@lii] OiSUfi- 

[ 15 ] & Qurreir Qesire&r- 

[16] Q Qu[ffe9](y,t-L*-- 

[ 17 ] 1 9i—Qj/r- 

[18] iff wswr&33r«S0[i5]- 


Nellore (110). 

[Tdtapalliguduru. Tolngu. In street to tlie east.] 
Translation. 

* * * * 

under the orders of Akula Rangandthayyagdru, agent of 

Ildja Sri Vonkntapati Ntfyanigaru, Bdyani- 

pdlli Bdpannagaru issued this charitable edict for the 
grain to be collected at 1 hinchadu for the tank of tho 
Tillage. If the rulers of the Tillage, the Idpus, I'arnams 
or AT dnyagddus or any one else fail to spend that grain on 
the tank and object to it, they will incur the sin of 
killing a cow and a Brahman on the banks of the Ganges. 
They will bo considered to have been born of a donkey. 
1 

2. . ;S . . . . 

3. ^ $ . . . . 

4. ‘Sog'toSj© c3 -o c03&07V , S "ST* 

> 6. _£> e~B 

6. #eBc§7\^a o&sfcGGay* 

*■7. cco& '2r , os5f5o7^i6 

8. . cKir»0 “S£6$)55orr"0 T^* 

9. -sr>g?.?6 -^350^^5 
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30. £o lyv^o ^seo^r>i6 T r ^) 

31. gtSrS'eo ^T’^TT’O^) S3 

12. -qr*?£0 ^ae£^ §tiaS 

12. c^ss^cs ?foA 

14. S'jje-Jfc fr^HTo&'iO «o 

15. Z>yS -£r>$-*$ 0 &*&& 

16 7V°SS 

17. sj^oifo. 


Neelore (111). (AD 1204-05 5 ) 

[Totapalliguduru. Tamil. Opposite Vmfy aka 
temple ] 

TJU^SZATIorr. 

Hail I Prosperity f In the £aka } ear (one) thousand 
one hundred and twenty-six, on the date corresponding 
to Wednesday . . with the nalshaha Rohim, 

the fourth day of the bright half of the month of Tula, 
Unlaikiliyaninrdn Pichchon Udaiydn, the headman of 
Kdvanur forming part (?) of the village oflHligaihkdvanur 
(situated) in Pdnagamridn m MaDa\iyk6tta ga^e to last 
os long as the moon and sun, with libations of water, to 
(the temple of) the lord Siddappa at Pdyindanpalh 
(situated) in Pidamddu in Chddihulamdmkkavalanddu (a 
sub-division) of Jayanhondachdlannndala, after having 
set up m the temple (an image of) hladurdntaknpot- 
tapichola alias Peddarada, as temple land, one thousand 
five hundred JLuh of areca nut plantation situated to the 
south of the temple 
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fTTONT ASCRIPTIONS, 


I£ thoro bo anybody who canso disregard of this 
chanty, lio wilt incur tho sin of one who hills a tawny 
cow on tho banhs of tho Ganges 

[Then follows what is oridontly a separate inscription 
dated in tho month of Aippasi of tho thirty-fifth year of 
tho emperor of the throe worlds ] 

[ 1 J 

[21 wn3{rpQjXirQ7j&T- 

[S] 

[-4] 

[5] [iu] pjsn 

[ 6 ] pjp [_CF'Enrp']£l Q- 

[ 7 J upp if/SexrQ- 

[ 8 ] ipecniruLf/ntsE- 

[9] . efl . ^[©]- 

[103 [ti» 3 - 4 a5 [«- ®] r ®- 

[113 «wfla/tO/rnrr flj/rerr 
[123 

[133 L_Q^-ry3U3EWi_[cv3- 
[1V3 &QeF@- 
[153 

[I 63 eusnf6/ri—(2ut9-‘ 

[173 «n«— /s/rt_®u- 
[18] Q u rr a9 soar t— car 
[193 uenetftjQev Qpp- 

[ 20 ] L/LI^CD*— !LI*[> 3 - 

[21J tugt)rS($&Qi JT- 
[ 2>3 eup/resrtmrs tn~ 

[233 &ffrt£jB&uQ- 
[243 utrppuQ&Ql- 
[253 ^r^f^sar Ou- 

[263 && lrT 631 ^ ©®- 
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£27] 

£28] «9.si*(5 0/5 - 

£29] p&GT>t„mjS &- 
[_30|] Qp&mQ/STL-i 

[31] tntresr j-j - 
£323 #9i7',sSfiS>/5««S7'- 

£33] 4P @u9i/tn %-anrir. 

[34] . . 

£35] . 8~n 

[36] fi\irf0^BjseueDir Q-r ev- 
£37] tzrptrx eQiLt—resr lo£«=5 r]- 
£38] tSpQsrtLLmfiiJBiuQ- 
£39] Lffr[«7jr]6B<5 nrt_(B iditkjB- 

£40] cn&aair^G/J^XT/r&jtreu- 

£41] ^.Tff£^Sa>]ojt>rr mSa/Srfoi- 
£42] ^Sc5r(7)p6TT£iS]<3-a-«Hr 
£43] £t/JT6ar] 

£44] @ £jyQ/iex6'Trio] ursssresaB- 
£45] ^j£^»]e5SJTI_fl'©eU -WU633- 
£46] <5«G»m9 tu Q^/rcu- 

£47] £v«fffi»a/ eufippfSirtr cj- 

£48] «W«B3 f?«T U/TQ//5 1 £ ! OfV 
£49] Ourotirir JS/Rlj&cV- 
£50] 

[61] «i[»’St3T]2 (ySUL//SB7^- 

£52] € 5 £<rr]«/^a> guy- 
£63] l/£u] cirrfifiev «_- 
£54] 9 - * * 
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RTuNi: inscriptions, 


Nr.Li.onp (112). (A«D. 1558-59.) 

[Van gal! a. Tolugu. From tank bund.] 
Translation. 

Hail ! On tho 8tli oE tho bright half of Mdgha of tho 
year K&layukti corro3pomling to tho roar 14S0 of tho illus- 
trious, victorious and prosperous Sdlivdhatia &tka ora, 
this is tho loaso of tho tank in Duvvuru sthalam in tho 
shna of Udayagiri granted by Srlman Mahdmaurtaldsvnra 
lldmariijuyara Timmaya Ddvara Mahdrdjulugdru to Sri- 
man Mahdmandaldsvnra Chdlukya Ndrdyana Chauliatta- 
malla 1 , Rana Vijaya* Velmaplti Veragalayya (Vongalay- 
ya?) H^vaMabdrdjulu Ayyavdra. 

This charitable edict was issued for tho tank at 
Ydkdmbram Ydvdluru. .... for the religious merit 
of Mdla Yengalardj ayyavdra. Whoever obstructs this 
charity will incur the sin of killing cows and Brdkmans 
on the banka of the river Ganges. 

(a) 

1. 

2. cS5o SftfsSsiE- 

3. otoco otfcro wXh "5oAS TT 5 

4. tfct£o_| 

t>. co 

8. 6 &os£>d& 

7. (s2b]‘^6‘CT'»’€X)q3'7r®fi& 

8 . 


1 Ch»nhatt»tnB.Ua=(l) Vis tan — Chiturbsstamalls. 

(3) & hero haring the strength of four elephant*— 
«haturh«(t*m*n», 

* E*uu Vijnya— *n Arjuna fn war. 
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^TPcEoea -5^sr»_^ Sfo©^ 
10- « SkcxSS '3o 4 -^t*[53 

11. fctfg l£«S sSb^iTr*»’ex) t9 

12. <Sggzr>^ sJro&o-O^S qx 

13. cJ&XQ ^Sber^^b £Sot^-o£ 

14. 0 -J5&£g»»oAb_« 

Second *id&. 

15. ^ir»vi '3 oK^tt*2 3 

16 . aS)gsr>db~ $ongo 
17* ’TV" C&r°"S T cltoO KT° 

18 . ‘jSoj^S 13 fic^|o a» 

19 . fiSskodS 

• 2 ®* S}£)^i 6 

21. ^sks-^tfo SJ 

22. ^ot^sr 53o 

23. sS^fjb tt’Koft" 

24. ;S> KoXg^tr- tt 6 

25. laTc^qS) S§> 

26. 0300 0$ 

27. $o tS^Xj(£>. 


Neixorc (113). 

^Varakavipudi. Telagu To south of village.] 
TllAXSHTIOX. 

The village Varakalapdndu which was received as a 
gift by Tirumala Sdmayajuln. . • . has also got the 
name Tiruvenkata(ndmagrdman)). 

« * » * 

Venkata Ayynrpatnam (in Tamil characters). , • 

m 
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STONK IXSCRinWK, 


1. 

2. ccfr'ZFOO ^ 

3. P\7v^r»o-u)cS 

4. SitfS'e) -£-*o2b 

5. lJV°:£r®<o8 \& 

t), © 

7. ©to ■2oS'tofr , 5& 

8. VjV’Sft&n . 

$ 

10 

11. Qew«c- jy\uPuC.vszr 


Kfllorf. (114). (A.D. 1G38-39.) 

[Yarigonda. Telugn. From stono "by path to oast of 
Tillago.] 

Tdanslatio^. 

Hail t On the 3rd of the bright half of Chaitra of the 
year Bakudhdnya, corresponding to the year 1560 of the 
illustrious, victorious and prosperous Sdlirdhana Saka 
era, Yelugdti Yenkatapati Ndyaningdrn issued this 
charitable edict for the tank at Yarigonda. The village 
being dealt with under Sandhdtd lease, or amaram, 
the vxera grain settled for it should he used on the 
tank. If, not doing the work, any frdpn or larnam or 
any one else covets the grain, tho vetti will ravish his 
wife. 

3. li &2saS^9og<5«So 

2. " f r°063XJ- B }6 $fg sSsds-cwa 
S. CO OXfc-O e5tfCfl263 fflSrw- 
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4 -tysSg^os^tf 3 

5 eo 'SoS'tosS 

6 Ss-»cc£oab SaTT’c# ^3 

7 tfc^Sa qft^S $&e-?*c&*0 

8 lyroSbo “Jjoaydo ^ 3 « 

9 sistfo &s^cs5L^.$ 

50 12 &£ "^o8Tp-«^£o U&£ 

11 SO ^Sjo^a Is ports' 

32 TT®^) £tfcao cs52S05 es3 
13 o-£>i5 zr> o& eO^ "3^ 

11 sr*>£fc *So^au 
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N cllole (116) (AD 1635 36-) 
£V£vilttipdd Telugu Now at Collector's bungalow ] 

1 BA^SLATION. 

On the 8tli day of tho bnght fortnight of BMdra- 
pidaof the year Yuva, under tho orders of Akula Ranga- 
ndthayya tho agent of Srfmat Velagdti Venkatapati* 
»lyamv5ru, Bdyannpalli Bapanayagdra issued a 
charitable edict for tho luncJia gram of tho tank IF the 
ruler of the village \ ■inktiplda or tho k&pus and fara- 
or tho vtdnyad m fail to get the tank repaired 
with tho kttncha gram or if any speak ill of tlio chanty 
and decline to give (tho gram) the} will incur tho sm of 
killing a cow near tho Ganges They will inenr tho sm 
of killing their parents Those who do not maintain this 
(chanty) will bo considered to hare given their honour 
to Malas and M idtgiw In the«e terni3 has this charitable 
edict been i^ucd *'ri* ^ri r ^li’ 
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STO?»r TKSCIIIITIONS, 


1. >r oo ‘3’-> K 4 

2. <*3 'Sog'toaG KT’cCCoftsr’B Tr°tfgS'iJE~ccuO(6 U&atfo* 
8. ST'^d&goTT'G tP&stGjO sS^coojO ap i 1Tc^c^7V 0 Co 

4. T ^c S^t-Sa "3cooo-0?5 ^ 

< w J S3 

5. ■^d3^r°i3 ^p0oo5ol5^0b IT’o^j Sftfnr'tw sSb^TT^oifo 

6. &0TJ*©t7*c$§O ‘rSflo^cbC iSaootf^g' ctfL££flo SJcSJi^S’ 

to 

7. KoX §"{£«$;& Bo. 

8 . «t^S OtfoSSj© » 

9. a SSjj tSciSjo-ft^Tr* s^ojEj s£r*rSo i$j-«e>ir»&‘J l Te}?6 

40. 3*0$ -^cx«o^(5 C^v-sr^iSsSco ^ 

11 - l$l*- 

Nellohe ( 116) (AD 1638-39) 

[Vlvilla Telugu Opposite tlio Vishnu temple ] 
Translation 

On tlie 2nd of the bright fortnight of Chaitra of the 
year Bahudlidnya, corresponding to the Sulivdhana Saka 
year 15G0, V elugdti Kumdra Timmduayanivaru gaie grain 
to tho tank of VdnUa, the Tillage . Sandhdta 

. . should get the work done to the tank. If 

any BMpu or karnam, etc , fail to g p t the work done to 
the tank and utilizes the met a gram it will be considered 
that his wife has been given to the tetti of this ■ullage 

1. s!X 0 ?)sr o :S-»£ SfjfoSsSwE-Otta 

2 . co oXt-o e 3 XS~ 3 o& 

3. piosS^tf «5S> co 

4. S(x>fr*& & sSr*^{50^ ?r»cwo$ 

6. 33~C6 
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6. (6sS> . lyv’sSb . . '$ 

7. otp^er* .... 

B. . ^Bo^sd ^pjcxjoo'^a 

9. 'isoooCxSS' oM-**3-tfT?^o ^ 

10. T x O^)S' tfrao cx5oS$Bo WceapT^sSr* 

11. Qo-OiSTnS «S)$ 

12. '3^5T»>Joi g 


Nelloee (117). (A D 1572-73.) 

[V av veru. Telugu In a garden to the eas t o f village.} 
Tkakslation. 

Hail! On the lltli of the bright half of 6rdvana of 
the year Angfrasa, corresponding to the year 1494 of the 
illustrious, victorious and prosperous ^hvdhana^aka eia, 
this " Ranga” fountain was caused to be constructed by 
Hamandu (Afuhanimadjlfiyd for the religions merit of the 
illustrious Rdjddhi Raja Raja Mahdrdja Rdjadrf Kdvati 
(Kdndti ?) Ranga Raogdru Hay it cause ptosptritj f 

1. ^«SsSb5^b 

2. t 

3 tf’jfoSsSe-O 

4 waeu eXb*^o4S 

6. ^aasStS^S iT’Cn 

6. oo co (§-cr*ar»^'CT * as 

7. Tr»s35SbsHvr»F; tp»i§ S' 5 

8. ^oTVtr^'-VT’aS ^)rsg 

9 o7r°iS3 ;Sr»;koai Stoce&^gtf^ 

10 o-o-jS tio^ai/Sbll i$ 1$ 

11. o^sS> 
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N ni.r.onE (118). (A.D. 1193-91.) 

[Vnvvoni. Telitgu. In pnroliit’s vuimjam to south 
of villngo.] 

Translation. 

In tho year 1115 of tho illustrious Sakn ora. . . 

* • * « 

sSS F"0 
6V) 0003t 

sSx . ’’pj . 

. 'pzy>lZ& ss . 

"&$7 v° 

TCbotoer^ 

. «o . c* 

. toco 

. iO . «T'©oXb . . 

* * ■* V 


Nci.lore (113). 

[Vavvdru. Tolugu. Ia CheunakdSava temple.] 
TKAKSEATIOir. 

Tho service to the goddess. Tlie perpetual devotion 
of Grnnomr.vju Guravayya 

e5o5^sr®8 ;g)?prcx£o J 65 S 3 
■c rs 1 t5sSc?5c^ 
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K^fXORE (120). 

[Veguru. Tamil. From enclosure of Knildsanritha 
temple.) 

Tbanslatiox. 

Hail l Prosperity l In the 21st year of the reign of 
the emperor of the three worlds, the glorious Kulottonga- 
obolndcra, I, Perron P<$j in dan gave to the God of Srfhai- 
Uaa at Yengur for Amava^ipadi 1 330 kuli of land raeasnred 
■with the twenty £an* rod settled by Tantipoyindan. 

If anybody would injure this land, he will incur the 
sin of killing a cow on the banks of the Ganges. 

This charity (is placed under) tho protection of all 
the Mdheiiaras 

CO £5^ -jPj-GC-gzv^f -gv]-* 

[23 

[3) /K^ffl7[«*J'3^n r (pO,i56u- 

[1J fig, vir&orQ s.jD<s Jg'v- 

[5] ,fia» Qsuxrai-iilGv 

[6J Gf>&evftLi(tpeiBt-.ujr'0- 

[7] © j£insua6hliut}-&(3) Q- 

£8) &&Jeu&Qum@ioaTL-S3’- 

[9] ©/5«ar QeuW0k-0'* 1 *' 

[10j JEiLi&QGi> Q&rtmr ©«9- 

[11] C-K-.&&HP pGwJSGt-irJ)- 

[12] «3rt_63T ^TGiliri&JP 

[13] uj&esrff-irtBBTQ&irGHfeu 

[14] jy®r«r^ e9 (- tSesin 


1 Endowment to the teirplc u» memory of a certain diseaic taring J>wn 
cared u,ui * d«e aS e , a;r£ = core (ttmslcre)] Donat wot of th.a W 
to toro/jJes ore i-pj-y common 
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to the cast of tho field 

"Wo gave ono hundred lamias of dry field to KcsavacMra 
for offerings. Whoever fails in this -will incur the sin 
of killing cows and Brahmans on tho banks of the Ganges. 
May it cause great prosperity ! 

Noth. — W o liavonot identified tho donor. 

1. *?£ y'S'sStf&ofcHoo (sSooa 

2. id) otftf a 63Xb*?od3 eT*tfca*£> 

3. osSSj^if *S6 o o 63 ( (§ 

4. Sbr'sStffr* BotS txr> 

5 . Q 'KT’KoS 3 '^s 5 s£^r € T^ffi , eo 3 

6. s5bt$o|& S'* 2?o'U’K , o‘7r®G 

Second side. 

7. 3J^ 

8. 6-&s£>o&>»S »*3zrgjS§S 

, 9 

10 l|o# sSbsHlSsgjlDS . • 

11. 6 “rSiaS X$\no ... • 

12. jS'ET’SCSSb ' : SiQt5x ,, SSj:E- 

13. SSooo 

14. “l^sS^iSQl s j 

15. _&30 CXSSSS^CSO £> 

16. XoXS'j* 

17. i^r>o:fr»S)o eo&tf -Or* ■ £ r»$o 

17, || s&o Xtfsfctfr* i $. 
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Uellqre (123). 

(Yollanti. Telugn. In street to the south.] 
T&t.Y$una.Y. 


On the 2nd of the bright half of Asliddha of the year 
. . . , . , . . the mcra given to 

(by ?) Yelugoti Venkatapati Nayanitngdru , 

- . Wo gar© on the east. 

They should enjoy its produce as long as the Sun and moon 
exist. Those who fail to keep this charity will incur the 
sin of killing Cows and Brahmans on the banks of the 
Ganges. [One imprecatory verse.] 




1 

2. ca&rtf s> oo 'SdffHs •SoS'uss 
8. 0iT*ccoBo7V > 3§ o»^«5 "&S 

•i Conoco '2core>c»3^a S' 

5 w'PSS . - . S& • . - 

6. bps Kt6§* wo££>s> ^©o e -cso 

7. [^n7 o 5 , e"^Sct^^)^ro>o^5^a^ ,, ^5^^^C^5' ^^^^5 rConlfiJc- 


B. i9o*S-^^i5c^o»?S5r»t6)3 

*J|o 

9. (t^o^sS^OsSSmo^-ct* 'frn&'a agf 

c3j-»c sr'cs&'ei (Ssot 
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[15]] /E.7f<7LtD0y9 g£j6V<3> &SV- 
[1G] ID ^)^>* 0 ^/r 6 ar _soa3Q- 

[17] JQ«a;es>iraSa» u«s?_ 

[18] 5neu<aQ/Eix«rn-0p63T u/r- 

[19] ] ®i^^Qeu *iQsuT6T!r 

[20] ^a-rQ^g, nrflrQQasp, 


Nellore (121). (A.D. 1243-44?) 

[Vdguru. Tnm*J. From enclosure of KaiMsaudtha 
temple.] 

Translation'. 

Hail ! Prosperity ! In the £akn year one thousand 
one hundred and sixty-five daring tho Chittirni equinox, 
the ryot Pu6ali Iteddi, tho son of tho ryot Pidammi Keddi 
of Kattappundi gave for a sacred lamp to tho god of 
6ri Kaildsa at Ydliir (situated) in Mundaimhlu in Nellur- 
nudu in Pniyynrilndkdtta (a sub-division) of Jaynnkonda- 
cholamandala 60 full-grown undying and imaging shoep. 

(The gift of) theso sheep should Inst as long as the 
moon and sun. endure 

If anybody obstructs this charity, ho will incur the 
sin of killing a tawny cow on tho banks of tho Gnnges. 

(£MAa) Ho who misappropriates land gi\on by himself 
or by othors will ho born a worm in onluro for fusty 
thousand years. 

-[1] *]- 

[ 2 ] xxu/S &■' ■& &£ fUeasr 

[Jt] £ i nv'2.K rrva'-Q**# 1 *** 
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P] OiUfyflam £Uo;.fy.7ff«»£L]- 

PJ ® GD^-CDf-^r^.cy.tv Oa;[^iTr] ^rj) <®[ria>/r]- 

PJ *X!£«®U.«J BfZJZrpTT) i[_(_UglKr[^] 

PD £' t & m } L ~ L£ * L ^ J7t ~ t ~ l 3 ! T- aJr *' ^D<t*5r ££©» 

LB] pJ«Stf-C-t_@^.Gtf63T GDQ//5>5 ^0- 
[9] ‘•/G&redara^s&j Gompp <ftq ir~ 

[IV] QpsuruQuir/rQ (Sw) gj)€p 

[11] e*^jr fippmswr Qava~ 

[12] w^tct-.e/^'TQjQppjTuj. 

[id] ?-i gftjMVjWr £>&&& ««[cq]j-- 

[14] L-* 5 ]" (Qjrircvu&iDQj Bi/Spprasr urai- 

[15] pJHQev u®*uterr - ntvq. p- 

^ cures- pfi'g tvr Qairpm Q 

[17] rep (UZJV-O /Bjjrrr r|*]a^c^-v-4flj-o 

[18] £p£in,f)jr>fi fijre&f) eSoi .traj/r 

[19] Hr 83*«0/^5* DO m, ®H G ! - 


2\FLL0RB (122) (AD lu24-25 ) 

[Vcllanti Telugu Opposite to Anjantya temple ] 
Translation 

Hiul 1 Or Sunday, tbo 10 th of the bright half of Kur- 
tiha of the year Tanvoa, corresponding to the year 1447 
of the illustrious £aka era, Srtman jMahamandalesvnra 
Dantalur Chdgrati Dura Mahanijulu (gave for the reli- 
gious merit) of his father VobularSjn 
(for providing) offerings to the deity Hanumio We gave 
to Mahadeva under (tho tank) 

and dry field to the south of the hold 


112 
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STONE INSCRIPTIONS, 


to the east of the field • . 

We gave one hundred Tsunias of dry field to K^savadeva 
for offerings. Whoever fails in this will incur the sin 
of killing cows and Brahmans on the hanks of the Ganges. 
May ifc cause great prosperity ! 

Nptb. — W e have not identified the donor. 

1. (sSom 

2. otftfZ, 

3. osSd^tf TT® 0£-if *36 oo t9 i 

4. Sor-sftsSr 8 sS3o£~&&£& ZSoti or* 

5. 6 -et>Ko£ 3 ’^2s$j^TPgg , eoS 

6. sSb^o^S 5^2?tt-o’S , 07V°8 

Second side. 

7. 3)^ ...... 

8. :^»;S>s5bosfc8S g>^tr^?S§S 

, 9 

10 . „ 

11. ifoS 2 ?<!x,wo ;S8s&& . , 

12. tf’ET'Scsfc r a&<£r , &je- . . 

13. p&?& cj®^0£o OO o 

11. ’IS'sS-c&fQg ^zr^jSft 3? 

15. c5jb^&r «S 

16. 

17. I'O'osS&o soSjiS ii 

17. ^°S)Tr*Co U [%. 
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Nellobe (123). 

[Yellanti, Telugn. In street to the south.] 
Tp.axslatiqw 


On tlie 2nd of the bright half of Ashddha of the year 

the mara given to 

(by?) Velugdti Venkatapati Nilyanimgdru . 

- . W© ga vo on the east. 

They should enjoy its produce as long as the sun and moon 
exist. Those who fail to keep this charity will incur the 
sin of killing cows and Brahmans on the banks of the 
Gangos. [Ono imprecatory' verse ] 


1 •fcosS^S 

2. J) o) "3£)R r *43 ‘So&'fcosS 

5. ©fj-*a»£>o7X ,> 0l -&tj 

4. ^SoKotw '^»25'e>cwi5S) S' 

5 7T»l3fSi> . • . rS> c&r^y-TV 0 . . . 

6. Wo#)?) « -Co 

7. ^|75’§'e-5&3W^2?raO&^&)?<'^S' 32yyJ-°;Sj tfoK S'tff 

fSbR* 


8 . 

£> 5[o 

P. ^3T°S3-o^*" r ^Ss5i&o^'Z7* ^^3 Ss>e-) 
txSj-»c ar'cx&lj i§Qa i| 
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Nellore 024 ). (A.D. 1582-88.) 

[Vidavaluru. Telugn. From rock on P<51dramma- 
mitta.] 


Translation, 

Hail 1 On the 5tli of the bright half of Cbnifcm of the 
year Chitrabk&nu, corresponding to the year 15045 of the 
illustrious, 'victorious and prosperous <§dlivdhana !§akaera y 
while Srimad P&jddhirdja, Rdja Paramesvara Sri Yfra 
PratdpaSri Vira Rangardyadcva Mahdrdjulngdru, seated 
on the diamond throne at tho city of Penugonda, was 
ruling the earth, Kdndti China Timma Ndyanimgaru of 
the Yellatla gotra , grandson of Rdvdla Kanti Ndyanim- 
gdrn, and son of Tirumalayyagdrit, issued a charitable 
edict for the tank. The old grant of m eras at 1 1 mneha 
per puiti for the tank at the village of Vidavaluru, 
situated in TFdayagiri slma, which was granted for our 
chiefdom by the king lias been discontinued. Therefore 
we have again granted vteras at 1 lunch a poj* puiti on 
all kinds of grain raised in the village, including fields 
leased by the estate, garden lands, and bhata vrilti mdn- 
ycjn? (personal inams), for tho religious merit of theahovo 
said, China K<5n<?ti Timmandyanlmgdru and to last as long 
as tho sun and moon exist. "Wo have also given 100 lamias 
under tho tank to tho south of tho Iddava (marshy land) 
as a rndnyarn, This is tho charitable edict issued for doing 
work to tho tank every year, with tho yearly incomo , 
derived from tho mdnyam and tho maras at 1 kttneha 
per jm flu Those who fail in this will incur tho sin of 
killing cows and Brahmans on tho hanks of the Ganges, 
and will incur tho sin of killing their parents at Benares. 
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IF any one speaks ill of tliis, the Upparas will ravish his 
wife; also Angiruln Surntlu will ravish liis wife. Sri ! Sri ! 
Bril [Ono imprecatory vorse.] * 

1. ^Osr 0 

2. ^p>j5 S'S'sSsae-cwsco oXotf 

3. ?& fbooS^tf ^ ew i§2b[yr r er*^TT'2i tS* 

4. as ^ lieu's 6oX -o’esSb ’£ 

5. SS ^^TT’C5&eXD07W , Cb'^i?S)/r o O^^^>olS5 «S(2J 5o 

6. l^*l^a;^5^^c02o>S>fSi) 

7. ^*^2^ Tr, ’^° (S' 0 ) 45 ?r # oxpo7r°8 

0 

8. Co^ocS^o-^9 ■£>£ Sosir'fr-cS^iOo 

9. Tt'i&SJI ?^6 12fiS^ 95^*^160 TT’dfisos^Co 

Kr>CtfSo 

10. rT^CSo •^■•£10-5159^16 SD^iwre 

0 17V° 

11. ^r»i5s$i) r&Q&oxs'CO tP^ofi 

S£)0&> 

' 12. K$r ^75o-7P>e8 §«go-7T>sS> esiSotzr* 

S'e-07V° 

18. Sfc u^sSrv$tiS-c 2 $ <J'F?'-p'Fr>£ 16 & i$XS g&W 
©c&SSfcCO 

14. ^QrSs sjrio a_§«$£)635© &£§5 

Bbo . 1 

15. -CS2& sWgo ■SC6©§od?S) 


o^?s 
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16. »<&» o A-"K!§SoSjso 3) rfr»iSgoSo ;& 

17. OSes, oir.ijSONjlSffl oSn>oio SB"f 

CC&atoSo 

18. ggs ^D^SifabirirJr-So go2SbS53M^o&Ko« 

S’ t|e~ 

19. 12T’o 5-»S) tfo5>$ ~£r°-is-*$&&>tx> ar°tf c^Jjer^sa 
3 s$b 

20 . &®«So(£be> SS§>o^tf ^o££>& cSSSsSc 

21. 0& 1-tj.Ss Sr’BMSiO S8So£*e& c3>& ^sSSs-Co 

22. •Ba»&6b SaBO Ej^saSS »o&,i£o ‘gj'Sefo 

23. •BoJCufc i§ J (§ fi^cir* ajxSreo&r^o stf 
21. a-gjai^noso aSa^sirrgrs 'SKJSJfo Bsljoo 
25 sjr"3^T || 
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Okcouj ( 1 ). 

[Addcmki Tclugn From roof of ITancharamma 
temple J 

Tr \NSLATIOir, 

The servant o£ Bdna Sindhurn . . , . the dark 
fortnight of Ch&ltra .... Sri Pi na Karapi 
Mallani . . . the excellent chauty of Vfrarya 

at Vdmanuru • 

NoTB — Thfira am 8 short lasers pi toss on the pilfers of the TTsge- 
svqto temple at Addanki Th«*y are not worth punting 

1. aS’re ?3O^°0 * . . * 

2 . $ . . . . 

3. $bsr>»flb ^0^6 tohz&gp . . 

4. C9 t5 & rr»tf£ ?»0'3c5a . , 


ONGOLS (2). (A.I>. 1401-05?) 

[Addanhi. Telugu From eastern wall of Bamaswami 
temple.] 

Translation 

Bml ! On the 12th. of the bright fortnight of 
JClriika . » . corresponding to the illustrious Saka 

year 132G, Chinni Don tarn a Setti plastered the wall of 
the temple for the religious merit of his father and of his 
mother Bayya Sam and of himself 
May it cause great prosperity 1 

Note —Two small inscriptions on the mamjapam are not worth 
printing 
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1. S'g'sSsS.E-cwaew o3-Sfc~ WXiilSo (£3 . • 

.) . . • 

2. oj) -uJ^fi^oeSbsSjIg ( . • • , 


/ / 

3. tfsfc SD ad&girtSSi^ rfjSSSr£>^s£> ( . . . . 

.)...• 

4. £Ke§ si&oap ( - * % 

(s5boXtfoo5b) , 

5. tr 6 if $ Jl. 0 


Ongole (3). 

[Addanki. Telugu in Chalukyan character. In a' 
backyard.] 


Translation. 


. . . . In the first year aftor the coronation of 

the king . . . . , having gone to Avar, the lord 

Bantaragu (Pundurangu?) having been appointed to the 
command of the army .... 

Triblmvandnkusa of * V^ginundu - ... having 
planted a pillar (?), having captured the fortress 
Kittopudurgam, 1 (?) 

Pdndurangu Parama Mahdsvara granted land sowablo 
with 8 jmttis of seed in Dhammapuram (Dharmapuram) 
as charity to Adljitya BhattSra. "Who over protects this 
will acquire the merit of a horse sacrifice. 


1 £&-'>-£r*o5ogj 

2. sSJJtxio rC^[i6] iS^sSbtao "^eu 83cr°S5^r[o]zy* 


* for Kittepudurpam wtr shocld perhaps read Kiranapurii 




ONGOLE NO 3 
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SOT 


3. 33 ifrS sr^oao 

4. SCrs£>& £)r?j6 *fts5b j f sSXb£«£ < a| ji^cCo 

5. If*i3?:»0 . . T$ACEr»rS fr"oSfosS» 

co ii y £• c3 o 

6. (ips{35ifr o o^'3' £«rW| g3s)^ x£{£> j 

7. oafi-SjS. fgrfOjSiSM*^ sf&> 

8- st5sSisir , ' r tr'^£ESgj «SiS£iytr~;5S) 

9. I $3xaj £>7b w^s Siai'jo g 

10. «^5eooS Bstapgjro [so] 6&.^ 1 $sJ' I 3f ®5 \j 

11 . T&jfcttiolS STeitaso t£>%) [d^J 


Ovgole (4). (A D. I57S-79 ) 

[Alldrn Tolngn. Opposite Virabhadra temple.] 
Tbansiatiov. 

On Monday, the 12tli of the dark fortnight of Mdrga- 
sira of the year Bahndha nyn, corresponding to the Sili- 
vdhana Saka year 1500 

The leading people of Parratipuram and the residents 
of the fifty-sir countries with o joyful heart founded 
(mdras) asiTulau-am ' in the village of AyyapalU which is 
tho abode of the best of Brahmans for providing worship 
to Srf Vfrabhadra- 

Those who do not pay (those mfras) will incur the sia 
of hillinw a cow and a Brahman. - 

Pepper, gingelly-oil and frankincense are intended for 
lighting and fragrance. 

. Fees to bo collected on head loads of grain and oil 
per pvtti 

(Tho text is not thoronghly nnclorstood.) 


> riu* r ' i *** ** M * R * iww»«i 


113 
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1 . 

2. Sxo a»eo nX o o t5*l§4S '2T* 

8. 5g) ^osSt^Co :£r»tfir 

4. ?£S |is o.® ^ i§ btStjrtfj 

5. Si Soo»oi\^)oSi «ocu£‘ 

6 . S 3 StSSsip^^jS tj’aos 

7. Smo 

8 . £)? 523 (S SSajyaojS efico^)fi 8 

9. 23^©o?& ooo2£o*r®££> cx6-°o 

10 . ■ 3 _« 3 ? 3 b‘^'!T 0 osr o i 5 S 

11 . rf 3 j-»e&(vP , eo s^csSo^p^ijS 

12. -tfo&jyS •£-°*£§'o<$ 

18 . ifi&Vo ZnxrgS* t£r°~i> Aj* e>o 

14. o5 SSxjo 

15. ‘CT'?r>^25boSS ^'{5 sS-7V o 5-c§0 & 

16. «So z&r*tei& £ y o 


Okgolc (5). 

[All dru. Tolugu. Onstonoinfronfcof Atlivi Riimdlinga- 
svrdmi temple.] 

Translation. 

Stalloswara Swdini, the self-oxistont, consecrated by 
Sri Parasurama, graciously protected Imradndm 3v<5ti- 
1 in gam, the son of BApayya. 

For ofForinga and worship with tho lamp eight Ittchtt- 
las of dry laud and ono gorru of ^ot land whom ^ 
j nif/C of scod can be sown woro given in tho fields of 
Allurn. * Pcsido3 this mdnyaiji, tho ryots who cult iva to 
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the sandy fields according to the deed of gift executed 
by them should give at the rate of one anna for every 
kunta of land of high assessment and at 4 pies for every 
hmia of land of low assessment. It is the dnty of the 
Karnam3 to collect and give this amount. They must 
utilize it for the deity. 

This is the truth 

3. ^ 

3. o»s5cp"5o zFZj 

4. ctJag g §^d3 

5. QoXo 

6 axro ^r*££o sr°d f53w^25^o £ 

7. -^*Tr»(^53o§S e5jxr»Cfi 

8. aoes** "2i. y (| a 

9- £6 ^j^7T°r5 3>o SHke>fT* 

1U . ^£6 S$PSSg97T»tf ow , £fr£ v oc> 

11* *r*/6s>5 ^■ , f33r o 0a lyr’cooO'Q o» 

12* S[t5o (sHTtfo 

13* Zox>6 tfCr»5jS 

14* SSotsSa «fg> 

35. cx»s>e-5o &3fco& ^*^^<3- 

16. cor»sS©?*iS& S'lfeoa e;8Ko 

17. -O ecu Oi^E-cJSbo cwo^ ^’^ a5 

18. 5 e&5\o^>2Sb£6 ^rfgsfe 
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Okuole (6). (A.D. 12G8-G9 ?) 

[Alluru. Tolugu. In Amardsvara toraplo.] 

Translation. 

Hail! On tlio occasion of Ufctaniyana Sankrdnti 
corresponding to tlio Sri Saka year 1190 for the religious 
merit of (Hail!) Srlman ^latidmandalfovara Kaldrdya- 
ndnta Singadaddva Mahdrdjulu, 240 gun fas of dry field 
■were given to Kondavldu Kumdra Svamiddvaru of Ongolo 
for providing worship, enjoyment and niv6dya and 40 
guntas of wet land situated in tho tank bed to Sdmid4varu 
. . ♦ to Ndgdsyaraddvara .... 

1. 

2. Ssis-otaso oof” o 
* 3. £f> floods & rtiycgfi 

4. re JOSoCSgowajS 

6 . 

6. 5'^P 1 'tr*cSfe?v'ct5 

7. TboK^sS s5bS5-»-cr*S > 

8 . e) 5 S 

9. §"o££<5&0 

10 . "cisStfSb 

11 . eSiS^e-jS 

12 . e 3 o ‘SS^os&o 

13. /fcctoeo -®tfo 13£C>£ 

14. ■^r > SsSi» sSb& Kbc&> 

15. O) l/o ‘^T'lxfelsStfSasft^ 

16 . 

17 

18 
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Ongole (7) (AD 1314-1 j ) 

[Mluru Telugu On a big stone m the temple of 
Ishta Karats vara ] 

Thai* STATION 

[On© imprecatory vorse J 

Hail 1 On Wednesday, the 10 th of the bright fort- 
night of Chaitra of the year Ananda, corresponding to 
3230 of the illustrious and prosperous Saha era, on 
the day of Vishvu Sankranti, Hudran ijahulu made a 
charitable gift to Ishta Kdmesvarnranh-tdcvara ofAnluru, 
consisting of h(5ia land wherein 15 i narttu can bo 
sown, to last ns long as the sun and moon exist This 
infU is givon as a tanamunya Whatever ryots culti- 
vate these fields t hoy will not have to pay tax Tics 
is given for tho religious merit of Pratdpnrudra MahtSrija 
Those who protect this (chanty) will get religious merit 
On tho contrary, any ono who thinks of injuring it, will 
be considered to lmvo committed incest with 1«3 sister 
nud to have allowed his wife to bo covered by a donhey 

Jnotf— Soo also 0 CO 
l | ai3-°2--*oG j S&otpTy 

si^Ssir- ^\srA O^cc cncsC,^ t?£o* 
S'g'Srifrouaco 

©j$pSg> 'fboi'T'oO fijSSicSSjtfa «moj»3 

7 T'q£ 5 Scc-w& 1$ S-3 r£> 

*c-CO*3fr oil etfciZSU'IS’BVroj -& I pjj *pi— 
:Sj>£g;S» -C&tSoJ 
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STONE IN SORTITIONS, 


fSa sSofcSo'fe -& KsSce-Q \XtTg 
kocs^s^o 

7V°Cx^^a ^0-^nDQ-u>^-5r°5§O WOrSjj 
Xco e3^\f7V°S' 'SM^ofieO'O'cSor 0 ^) C5sSo 
^30cs*0o tTosS^ccojd zr> o&> Z $ 
esSa ‘7V8&2Se)o ■Sr'JvoO(5ar«o2i> 


Ongole (8) (AD 1317-18) 

[AUuru Telugu Inside the Islita Kdmcsyara tomple.] 
Translation 

Hail f On Wednesday, tho 10th of the dark fortnight 
of Srdvana of the year Pmgala, corresponding to 1239 of 
the illustrious and prosperous Saha era Gdla Muddana 
Bdyundu and Dana Mddhava, m the presence of Prnnnya 
Venkangaru, the Heddis of Aralur, the harnams and all 
people, gave as charity 50 kuntas and 1 kunchadu, of ghee 
par month for lighting the lamp to Ishta Kdmdfyara of 
Araluru, for the religions merit of Srhnan Hahdmanda- 
ldsyara Pratdpa Rudradeva Mahdrdjuluvaru and will 
acqun e merit. Thoso who protect this chanty will 
acquire religious ment. 

Note — The modern village of Allfir according to this inscription 
was formerly called Aralur 

#Ss fT 

^S'sS^e-ozMao 

& to tftf *$05$;*^ 

OjT’SSra no 
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s&gjS* s£ 
c &TOC5 i^^aSaiS 
'S^^^r*Tj*!2 > e)5S 

CK0C$&* i 7V>& 

cx5b "3o§'o‘7V°iScjSj «fcj 

t«r*8 Td&aS)^ g'Cr^ccSo^ 

*^o5b^ ^er*“f3 ejo^Rb 7T° 
oSbagiS ty*cS»o£b ££ • 

3o©a& 

Xo S©>^ ewoj^O g 
g -&S6 

eSo C5*)og 

& "3c&o Xbc\3c& 13 2J 
&*b $ n^&o tsbafr 
Oci5oBT»o* -St $sfcr- 
s& ^8-^»0o^ ^)rsg 
*Sx&o ty'c&oT-to 
^DS'eo — " 

* 

Onoole (9). (A.D. 1320-21.) 

[Alluru. Tolugu. On stone by tho Islitn Knnu«t arn 
temple.} 

Transition . 

Hail ! In tho month of Ash.idhn of tho year lliivudrt 
corresponding to ]£J2oftho illustrious and prosperous 
BUnnhma S.ika era, Srimnn Barnraa Niynningdni pn\o 
ns rriMt 400 inn fas of dry land to the deity £rl Iihta 
Kjms'«\am MaUiltSa of Amlur, and 100 li nfrt for 
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STOKE INSCRIPTIONS. 


worshipping, to la3b as lqng as the sun and moon exist 
to secure roligious merit for (llail 1) Srlraau Mahdmanda- 
Icsvara Pratdpa Itudra Deva Mahardjulu. Lot these two 
charities ho maintained (?). Wo have given 100 huntas of 
dry land as a saruamdnya. 

Noth. — Tlio donor ro-nppoars in tl>o following inscription-. 

SVsStxe-cta 

co 

■ 30^3 sr°ia 

sSbo£l53£tf |3eT 
S3 &|£T^56 55 b^r« 

TT'S’O&O W3C3^0 

^SSb«F 

63^> t QX>iJ-°Oy^O7V g 0b 
Wmot'S ^ s}|£ "S ' 0 

I© o o KootJ 
00 ’3Dlo?S) l,S )_2 

000 KbotJso y cfo^rv* 
t5(rss»7^> 10-0^8 X&^e- 

^)O25ot0 . “^3 *^GoST°iS> 

QsjQ^sfc 000 Xaotseo 
• - . 

^S&csooK £xr»<6£3xi 



SELLORE DISTRICT, 
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Omtole (10) (A D. 1320-21 ) 

[Alluru. Telugu On the same stone by the temple ©f 
Ishta Kam^Svarndex n j 

Translation. 

Hail f On the 11th of the bright fortnight of Ashidfia 
oE tlio year Rsvndri, corresponding to the year 1242 of 
tho illustrious and prosperous Silivrihana Saha era, Srfraat 
Bamaja Nairlu Gdrn gave to Ishta Ivdmdsraradtxa of 
Araluru 400 Aten/ is as vritii and 100 Lnniai of dry 
lml as atfkana rritti 1 for the religious merit of (Hul 1) 
Srfman Matiamandalesvara Pratdpa Kudradera ATahd- 
r.ljulu to last as long as tho sun and moon exist Ho 
has givon for (lighting) a lamp to tho doity 50 lun/as of 
dry land at Xannilapidu as a sarcamdnya froa from tax. 
To those who mahe this great gift will accrue tho merit 
of performing many gifts, and the gift of cows ; to thoso 
xx ho injure (the chanty) thore will be hell and nil hinds 
of rrnsory. 

J_One imprecatory xer&e ] 

J'nst side. 

5'5'sSip'otxi 
co o 

*343 TS-io 
r 7j 


8 on 



» H to* tl* | of c c*»-*t r r 
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STONE mscRimovs, 


s5aoj£l5y£l5 
S < 6 |S* 3 ;S 2 b^ 

TT*«?£)^0 t»csc 
£co7T'F& ^sSb?& 
aabctfo ^qx^otv 0 ^ 

t5fc90T»5 (J> 

-£*?$& ^atfSo 
. . (P 8 Koo XbcL? 

eo 8 

ooo Xboksso a vScirr* 
S'^^ic'7V 0 $-£^6 'tjSEfSS 
^cfSo&Sib^ a-^-ej68o 
§ "30”7bo£> XO Kbofcsco 

^c^0^r°Joo2Sj 'c^e-sSr* 
l^gSbo ZSoK&r »^££o 

Second side. 

? 5 ) £>-£^6 

■^SS 00^(6 ■CT’FT’ 
efliS'o ajtj ^T 6 ^) 

€3 ‘Z3- & ££co^> "ioV^G 

^Joabas^ d* 
oSbar^ftb 6a 
VKsfco 

i tftfg'sSbo •jbg'er* 

ax \ 

^sjgo atfejfo 
or* carpa-^s 
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|x £&>£. 

IjJ'rS i «h?o3 cr^ 
o er'cBb'^iJOo 


Osgole (11). 

[AUiirn. Telngn. Oji east side of enclosure of Ishfca 
R&mdsvara temple.] 

TrAI^SLATIOS. 

Hnill Srimat Rudrama Ndyaningdra presented - - . 
* . for the cattle of Aralura .... nnd for the 
cattle of all people. 'Whoever upholds this charity svill 
get unlimited merit. On Sunday, the 0th of tho bright 
fortnight of Ashidba of the year Ananda, Hail f Srfman 
Rudraddva ^fayaningdru . . . , we have given 

. . . as a Sari'amdnya for (providing) offerings to 

Isbta Kamesvara. 

Those who uphold this charity will acquire the merit 
of giving . . cow^. 

s&db OolCJ^s 

T3-' > d&£o7V 0 ££> *£fciew*9 STpSo 

t.S& . 6c6 ©&- Oo . . TT*tr* 

TS&S& ^55^£-^f53j- c Q 53S»e>5$ 

j^sfce-o -^430-0^53^95 WiScif ^jea £ 
s&o etfoff e- 

fto-^8 . . • tS -atSsSia . . . 



90S 


STONE INSCRnriONS, 


(6§So 'cr»cs£x>*r o &b & -^S)o O j53jcC& 

£ ■^S’ • £2>SS»S». 


0\ golf (12) 

[\mrawiln6lti Telugn Prom eastern pillar of 
maodapam of Uhenna K^nva. temple Nat quite 
clear in parts J 

Translation 

On the- lOtli of the datk fortnight of Jydshtlm of the 
year Yu va, Tn uvirimendn, Gudliani Nirigiru, and the 
Jxtfpw; of Ammanabroln, Yldattulnaya, D'lraindl'i 
PlfHvndu, Taranaltm Mallayya, Nallaplti P<SUay\a, the 
inotaifa 1 Kdpus, the karnams, the s thalaJai nam*, and 
3I<Titri Anantayvn, after making obeisance, issued this 
charitable edict to the deities and barbers of Ammana- 
biclu 

Formerly vi£ra& used to bo m the possession cf JCtfa-ua* 
dfo a m Anmmnabroln • 

In addition to the fallowing itoms granted by us the 
Kdpus, namely, 10 put Its of safuia (2), 4 trims of dry, 4 
(") of land under tbo tank, tho Panti Ticftdis? harm ms 
and cultivators should gi\o (radras) at 3 tumh on cvory 
jmtU of produce, and 3 pulhs ... ( s ) 

The ton pitffts of land that ha\o boon gi\cn should 
not bo taxed [AYhat fcllov. s is not clear, tlio general 

‘ TM* U B!}t on'l'Tf <x*t. B»s»a tUo «vtl» ll»* 

*•>1 iia (file motxrf* lat T 
1 V »qV ill* to oo of tin* T«!Ji 
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000 


me&ning ia that, i£ objections are taken to the grant, 
Xdr.tya Xondoji is to see that it is carried oat. The 
inscription ends with certain signatures.] 

First side. 

1. 1§|\ 

2. aa no os 

3. W s&o 

4. o 

5. «2>o 

t>. tfo^Oo 

7. 

8. 

9. -o-cBb, ti o 
10. s5j-» t e>£-» 

‘ 11. Soifo, cs6 

12. sfcuetf^ 

13. rfg st-43 ^ 

31. "Sx*tS'a^'ff ,, c^ex> 

15. S’tfre’eo ‘SoS'tf 

‘p 

16. rrw ’Saoj'd 

17. JfcsSl^sSj tfc£3c>3j 

18. Sje-o-S $&s- 

19. ‘^oSsSn 

20. eso~*ySo 

21. jtr*0|77°:£r’ 

22. ts&'It* 

23. -&Z-&36 3r 
21. *£e~o^A;S 
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ST3NX ISSCRlPTtOXa, 


25. ‘^aT'o 

26. ^tsSocxc^ 

27. :Sn5Soiir* 

28. && V no ^j x ^c5'St)“ , fp 

29. & yo otf 

20. o3of5 \V\ es&oK) 

31. ffcsfc^ oxr» e>$fF c tfo^r»Ao 

82. -0^(50 e&-®-cj ,, ?5i s5o 

83. 1£ ^tgsScfcoSo vo o 3 
31. SS oto~8;j^Cr&^ Jf J5ra° 

36. eo S^sS^'sCnsS^ 

36. spgrtf Is^Jjvvs 3 

37. ?fcsS>^ «5 t^*0^j5^p6£o 
o3. i^ftoOtfaaDTv 0 ?*^ s3o 

39. ■t^^otsa jgjfe^sScss-j 

40. &'*£&2£5S5bcS&^ 

Second side, 

41. ooa£) S5& ^^s5osS^> 

42. S> aotfsccsfc g$floex> 

43. oisSCfc 6’cr>& £S)i 
41. “ar?r -*#*» 

45. tf 

46. tf:S» w 

47. ti 5iiy 

48. <*$ g'tfr^o ^sS^r»«SSo 

49. s$^ s3££)*jsjo 13& <£r* 

50. "3l.o2S T3v& 

61 . <5 bol^ lr»Sj^) t5D 
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52. 

53. ity&fc&g.o 
51. •s^fih'lf£:£r»3^r» :£) 

55. ^Sg'o*7f?S> “Po^ca 

56. g'tfEv'eo woCStt 5 

57. tr»<& 0r*&> 

53. ZsJ'Ar-'g, W M° 

59. 

€0. st°Oj ccbsjf xj'&jf 

61. & ?r»tfc&r* oT*!? c5 

62. &^)sr , £6 

^{§bSb^T*^0^ coo JoSJ7T» 

«$ WxSotKH^cr‘S'E-07^fi> Q 3’^ c ’^ a: 5- 
tsi^Qo^aa csS^jT^>ir»o 
c 33S^C67V«^ ,j _g;£> KoK'S'«5« - ' 

* ,r ‘©i?f'ajrto s$r3& 

£ «5 

sSa i£c2f^)?S> 

?er* -eSc&(6 ■ir° 


Gc^csSS ?va>»cS5;g 
\oT°Oi3 *£>5£cJ£ii k 5r c < 
t5cE£^'A T 0 


Third side. 


\~*°3 IF 

» -ig«S§l?' 


CO 
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srosr t»bi rutions, 


OM.OIP (IS) 

[Anunannbrdlu Tolugu Opposito Rira temple.] 
Tuan si atiov. 

Salutation, bo to tho glorious Itaghunuyaku (Kfima) 1 

V. 1, Salutation bo to Snmbhu (Ri\n) who is charm- 
ing, as with a chdmnra , with tlio moon "winch Lissos Ins 
lofty head, and who is tho main pillar of tho creation of 
tho cit} r of tho three worlds 

Y. 2. Stay tho stafF-liko tusk of Hari, w ho nssumod 
m sport tho form of a Boat — resting on which the earth 
with Mount Mfru as its a pox lcsomblod an urabiclla-^ 
protoct jqu 

Ys. 3 and 4 May that descendant of Yadu, who 
though without support is of immense sizo, — in rogard to 
whom tho moon is tho growing nail, tho colostra! tree is 
tho lino of tho fingers of tho hand, tho cow of plenty is 
this nectar-liko speech, the dosire-fcilfiihng stono is tho 
eyo, tho lino of clouds is tho incomparable hue of the 
body, and Ihe ocean of nectar is the mercy — protoct you 
olw ays. 

Y 4 Nu Ijana, in a palace of gems, resembling tho 
Svetadvipa w hern celestial treos abode, mthe milk ocean, 
is adored by Sanaha and other sages, Garuda and the 
lord of serpents Ilia gloiy is eternal bliss and know- 
ledge and is supremo (without a second) Being tho 
soul of all, and tho origin of truth, he is etorrally 
resplendent, and his form is characterized by the lotus 
which is the f ice of Rdon 

~V 5 I'rom his navol-lotus was formerly born tho 
creatoi (Brahma) from whom the world was created 
Ills imnd-born sou was Ya«ishtha, tho bo3t of sages 
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His son was Sakti, tho Btoro-houso of good precept**, tho 
ocean of compassion. Itis son was the sago BanKara 
of puro intellect, dovotco of Vishnu, thcroby excelling 
all. 

In lus osnltod rtuira wore born Vytea, tlio gom of 
preceptors, tho Brahmans, Suha and others, grantors of 
tho merit of tlio scriptures winch dosorve to bo prated. 

V. G Then shines king Smga who 

tuis hko a lion .... to the elephauts . . . 
w ho was possessed of might resembling that of . . . 

[V. 7. Tho vor«e as it stands makes no sense. Its 
purport scorns to be that Smgdryn was esteemed by tho 
Carnatic kings ] 

V. S nis son was Bhava, tho prince of minister*, 
who acquired victory by |*ohty , who mado king A pa 
a dependant on Ins feet by moans of tho p-ofusmn of 
tho splendour of lus fame which ehmos hko tho milk 
ocean and tho autumnal cloud, who made nil tho elephants 
of tho cardinal points shine* hko Indra’s eVphnnt, nblo to 
read the thoughts of others, of illuminating speech. 
His son was tho glorious king H imaclnmlra, who w vs ni 
laud*ome as Indra’s son (Javintn), who by the fierce 
sword re^mblmg lkilm destroyed the rnojn and the *un 
of tho fame and valour respectively of his eumte-t, 
who was eminent in might, who in valour re«-nbh*d 
lighted fire, who in great fortitude n 'euiMi d the 
mountain of gems who was always a }\<f t •Jh’> i*< 

(i otr of plenty) to 1 i« rvlatmc*. 

Sri lUma 

IVvolrd to Bl-anua, who lal delimit'd th^l-aprf 
hi sen miet* arrow * . , err u ( 

is* 
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■\\a3 possossod of G an o^a’s strength, who rosomblcd tho 
son of tlio daughter of ocean (Kdma) do\oteo of Rdghnva 
— -Mddlinvn 

IIo, king Rdma, mnrriod a wifo named Tolingama who 
resembled Annsuyu in virtue, of radiant speech, tho earth 
(abode) of famo, sprung from tho Lohita race, of great 
splendour, daughter of tho G an gd rya i.ico, famed in tho 
throo worlds for chastity. 

Tho ocean which -was Kdma boro on tho Ganges 
•which was Tahngama five sons who resembled the 
celestial trees (5), liboral to tlio gods (scholars). 

Timma Malla Surcndra 

Bhdskara Clmmupati . . . 

Blm . ndryn 

Tho worshipper of tho feet of Sri Rnghurdma, tho bone- 
factor of intelligent men, serene, whoso speech rosembled 
nectar towards sages, calm. 

Sri Timma . . famed as Kdrtavfrya 

Sri China Timma Mantnfcilahn was peerless. 

Tho brothers China Timma and Bhdskara Chamtlndtha 
possessing the splendour of Rdma and Lakshmana, piaiso- 
worthy like Rdma and Krishna, possessed of glory, 
flourish as if they wero the solo fortresses to the garden 
which is the excellent town of Kondavidu. 

Like the pdnjdta among celestial trees, like Gdndiya 
(Aijuna) among the fire Paodavas, he among them . 

(Incomplete ) 

Noth — TVe hare not "been able to identify tbeSo chiefs 

i* srrc[3] : n*R\.ii«] 

2 TOj'T ffF*i [R> 
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S- WO ! 

4. H65FfO «19<li0~ 

5. ojremro tv- 

6. t 1 n*] ??5ffalTO- 

7. ^vr t%lt <TW- 

8. onp: i torisor- 

9. K=>TT 00 Trai 5=T- 

10. sfio 1 ' [H»J yarn 

11. :[l3TMiWu«<:K>: ?ir 

12. OOlTKOiaffe: [?TOT] 

13. [wo] or goi;g]o- 
11. . . foaiooi c[*oai] 
is. 

16. ooofiiooi hV 

17. ft: 3RI0W ST’7- 
IS. ?T ^l<<* 

19. [fOMoi] OtTP^T- 

20. lT?fS: I [X*] WltftlOtfF]- 

21. WRl mo SFTO- 

22. ^ OFTHTOf? SO- 
£3. OOR OtlO ROtR, 

£1. OJOlftOKlfto: I wi 
25. soiMii fti[g] ia-5 
26 [f.j HO (l) H01?007 : 

27. frei HTTO 10R- 
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STONE INSCRIPTIONS, 


28 . g [to] m^Knl- 

29. 'frrpj»i: i ^ i aar 

SO. ’flTOaTTHTO . . . . 

si. 5 ft[sit]S m 

32. TOi(t 

33 . ? ?rsr af?rap^ i 

34. FTlrfiWl?: ^[f] 

SB. TOmilSTOC: TOT 

37. TJPl: TTT^Tpfl 

38. ftrO I TO aw aft 

39. sra gsamsift 

40. a Tat - . 

41 .. . . a TT?TO 5 5 T- 

Second sale. 
Some lines lost. 

1 . ^FTT 

2. ^K^’TlKj 

3. 

4. * * 

5. K . 5J9JT 

6 . Him 

7. ?n*3 m[m] 

8 . ftpnTfr 
n. m l *\ 
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30. »TOia55$ q? 
h. m mron 

12. 

13. f|fm 

31. ?I?TB m I RT 

is. mE'njpr 

16. gmRqpf] 

17. 

18. T^fFT qFiRrlT 

19. : S 

20. ?fi: 1 . I 

21. flTimt ^[m] 

22. 1%7T 5W: ['ll] 

23. ^riSfm'nfa 

2i. v ?niiHt 

25 . nm ^imi 

26. ^NT'-tK‘p7llT 

27. TPlT^ra 
2S. '7: I Rz 

29. ramraM 

30. illOTtPr] 

Bl. ■<l 4 c(ll( 33 >lrf 

32. ^ 

83. 9[?r]: m 
31 TTriiT'ligT 
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35 . sflwt - - 

30. ttpir: i 
37. ^T*TPT 
33. glsfr 
39. 3 TfTU: Tjjt 


Sortie Ur.os damaged. 
Third side. 


1. 

2 . ^nriFwr: srai- 

3. ’TWdPTOTrd TOT. 

4. trad: 1 flSTRIH <g. 

5. ^TTg^r ^ %ft 

6 . ltd TIFft . 3 

7. ?t dids grmg- 

I 8. TPT5T «fiTT[fJ»T^ 

9. ^ ] TTvfira 

10 . 

II 

12. iradT 'snrwiT 

13. 'dPTO ^TIR dT 

14. STraPT: (I) TFTI , f|. 

is. rs^mP-PT barr- 
io. tirot ’gjrdd: rar 

it. m si . . . 
is. gjrraKI sttth 
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19. swral i I HI 

20. Ill 

21 JORTT 

22. [sr]:njTj ih 

23. 7OTI sht 

24. cTOR H«m 

25. ^T: fnoilgmi 

26. W7 >7™? 

27. 

28. JRfrifJTia mtar 

29. <Ki <mi3^ . - 

so. *?imT[%]?m 

31. HTJHT H[TI] [*TT*] ftq: I [s..] I 

32. mifem . mss 

33 . nq'prc fthhi 

si. *rt 'rawis 

35. 64791*4. JHM’i'm 

36. ^F3H JilTH 

Foul ih side. 

1- w ■ ■ - • 

2. *rHfsD 

3. ^5 Hrw[i] 

•i. qnqra h . 

5. nm?? i I « i . • 

6. wrqqH 8T 
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7. ?5T^: $Ffl] 

8 . >71131 

9. UR: ^TfrT[g] 

10 - ST3niR3 . 

n - • ■ 

12. Tfti: I ST#] 

13. Jfl«m . . 

14. . 33g'. • 

35 • . 

16. ft tftftnmH 

17. iftftSF . 

18 . aisrauft 

19. h: I u 1 ftr S 

so. mirmr^fi 3 

2 1. ran rag .• • 

22. . T^HI . . 

23. fRPf 
2J. 

26. «raraft i Tiig sri 

26 . ftiftn ttptft 

27. 333131 TT 31 

as. 3lftrm 3$1 
2 d. irnraara 3 n 
so. frarftrr nilii 

B1. 31 II || ag g 



NEIXORE DISTRICT, 


92 1 


32. TT^n 

BB. <T: mftks: [q] 

34. <?h£q l 

35 

Incomplete. 


Ongole (14j) 

[Bollapalh. Tolnga On a boundary stone ] 
Translation 

The pillar planted after walking round the bound* 
arms of tho Milage of Yasali otherwise called Bolldpallt 
'nud Konda Mutyalu.ru 

1. cS5b'fiD"3ir» 

2. SifiOFT’ 

B. :& sS 

4. © r'oCSa&o 

5. oaswO sir 

6 . H 

7. So^ro 


Ongole (15) (A D. 15I5-4G ) 

[Bollapalh Telugu In front of Anjnndya temple J 
Translation. 

Salutations be to the illustrious Itumdnuja 
Ilail 1 On Thursday, tho I2tli day of tlio dark fort- 
night of AjMdha of tho year Visvdvasu, corresponding 
to tho year 14G7 of tho illustrious, victorious nml pros- 
perous RHivdhana Sak.i era, while Srfroat RSjhlln Rija 
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STOKE INSCRIPTIONS, 


Raja Paramdsvnr. 1 , Sri Vfra Pratapa, Sri Snthisivndeva 
Mnluirtfyulu, soatoil on tho diamond throno at Yijaj’a- 
nagar, was ruling tho kingdom of tlio earth, he granted 
with libation of water and gift of gold tho village named 
Bollapalli in Addanki ma attached to Ivondavfdu raj)/am 
as an agrahdra, to last in perpotuity as long as tho sun 
and moon onduro, .... to Jvdti Tiruvongalamf- 
thayya, tho son of Srlraat Tulapiika Tirumalayyag^ru, 
who is tho cstablisher of tho two scliools of tho Yoddnta. 
[One imprecatory verse.] 

May it cause prosperity I 

Note — See nlflo Nos. 21 end 141. JWtf Btondu for K6n£ti apparently* 

1. \h$ bl! TJ'S^i&2r o cSb<S;£S| 

2. 22o-5J^?££C5a£) S'S'sSsne-okow 

3. otfb-t wXflSdS aY^siob *£os5C^tf 

4. 4 o OJ5 I isGJv’Sisr* 

• 5. '*r , £Jb£uS}iS eF‘$’“!r»S' OOosSb ©^^07^96^ 

6. ;£r>0oo2fc § r5 dSO«>-3o’f?i^^o!3&^o-7^6§ 

1. \^sSb\tr D 2r 0 ^)-cr»2;-o'>«s5l5"&i5 # ^t5 isS 

8. tTsS ^ ^tf^'5y ,, ?sS‘^S^S^r6-rr'cS£c03 g)« 

9. cs£>7$Xtf5£>o&' 

10. ir* [&r° z.£3xriZ cs£o-& S~o£&63TT'Er , 1 g 

11. i65b "S^sS^ «go3l zy'er'oj 

12. V7\ T, s5b35»?& iy»^i? _ 'Tr»^y»5Se- 

13. &Sxxy7V°i& &&o[^&^£~jb- B ax>~7r B r& 

14. fcSt^sx-stfsSwii zy' i £-£-®e> tfaij-T* 

15. SSbiT-^ ■2r , 7T 6 '^ -£-°e>£o £ 

16. K E-^b'sn’jJr^Q •£r»°);7 0 C-J$5^ ge^OwColl 

17. ^ i§ o^c&&ij 
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Osgoig (16) (A.D. 1271-72 p ) 

[Bollapalh. Tclusfu Fallen stone opposite Agns- 
tMsvnra temple ] 

Tkaj^slatiov. 

Hail 1 On Saturday, the full moon day, undor the 
Knttiha nal shnlra m the month of Kdrtiha, correspond- 
ing to the Saha year 1193, Srimat Svayapa XU) aha dedi- 
cated (this) to Agastesvara Mahddevara 
[Ono imprecatory verse ] 

1. S&ft'S’e’e- #OXx> 

2. n 

3. or 3 JCflSc 65 -B\ J ,«rg's$ir» 

* 4. *J5c»3(S 

6- {JsScofS (§»££sb sj£ 

V. C&g2<T"0&&O<5c> 

8. 

9. atS^i^rcW ©r’tfska 

10. '& j tS£o Stftfrfo 

11. zy° %j 

12. U» sS^tfs-sir- 'fSrr^rS 

13. O^aJJrio e-cS&rS tS*X : 
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stont ikschiitions. 


Oncolk (17) (A.D 1218-19?) 

[Bollavaiap4du (hamlot Danalarlutru). In front of 
Chcnnn Kds*i\a toraplo, l'iom lino 22 a Foconc] 
inscription begins Tho moaning is doubtful in 
parts.] 

TnANS! ATI02T. 

(1) Haill During tlie illustrious £aha year 1140 Sri- 
man MaliimandaliSvarn Krikatiyya Gnnapatiddia Maha- 
rijulu, having seen tlio old inscription and baring learnt 
that tlie agrahdram had boon given to Brahmans, g*v\o 
Dajyilardrum (KAdivetti Clntn Kiln da ?) situated m 
Kammanddu 

Boundaries are— 

On the east — Benhulahunta (pond). On tho 
south-east — Bammampddn and jVTront'vu- 
hunta (pond). 

On the south — . . . river bed. 

On the south-west — MandihaHhunta (pond) 

On tho west — BaireddihunH (pond) and north of 
it Bulumadikunta (pond). 

On the north-west — Machavankunta (pond) 

On the north — Durgamuldkiiuta (pond) 

On the north-east — Two ponds 
Those who obstruct this will be regarded as having 
killed 1,000 cows on tlie Ganges, as having committed 
murder at Benares and having eaten . from 

the skull of then eldest sons 

(AD 1227-28’) 

(2) Hail f On ths year 1149 of the illustrious £akn era 
Hail l Snman 'Mnhamandalesvara Malliddva Clidda MaM- 
lajulu, whoso lotus feet are adorned (by the prostrations 
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of) all illustrious rulers of the earth, to wit, the 
Vildchana, Trilochana and others, and who shines liko 
a gem in the family of Karikdla who built tho dam 1 
across the Kdydri, knowing gave 

Takkellapldu and old Dayydlarevuru situated in 
Kammanddu. 

[One imprecatory Terse.] 

1. 9'§'sS:Sve-«aco ootfo 

2. jfa&jtH sSbo 

3. T^rOcsig KnXB’&S&Z* 

4. tt®Cco 

5. 5'g$?r , o43er*S) K«&-*£o 

6. -Z\OV'c£ 

8. q*-o^0£» 3 . . 

9. IS Bo&vSootcBSa ' 

10. bd^R) «&-'£&;£ 

11. (s) &ot*i£o 

12. . . 5acg 

13. oSSoto «5Zks5bt.o J3 tS£&o 

11. l> zs'$aSajSlS£x>$o votx>ib 

15. & SoclJ sr , d3b^gSs)(5 

16. m6 Soofca dsjJtfs&JtS 

17. oSSoto “BoSSSoLjm 

18. -Eft $^;£c£3o cCo^ObsrQET'^j 

19. tfortrfcwa^oMtfawoty^ 

20. ^zt-Ocj ** 

21. «r % db?& z'-^d&cZo 
u 


1 S*« »ot« on r- t ,S0 * boul LL1 *- 
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stone: issciiin'iass, 


£2. (£> SVASat-tMOJ nnVr (sf* 

23 . !r- OS'S O 

24. er*tfs lOa^as isscop'<ijo “9%^ 

25. ST'eST^S &r5S'ft'5 , o 
2G. KoStfjjsS'**'# t§ 

27. eSj^eS-s s&oSrif^S && 

23. ■&s-S < JS sfctH-tr-e-tuS'g} 

29. ET>o43iKs S"?irg, - 3-'{£> «j3-> 

30. a E3ccS^Jo'6^pS t?®§ 

81. eS»7v TleJck go^Oro g 

32. -pc’s So ssiC So sr>'Sn-'> 

33. s-?OS S»o§^'*> 

34. aSe-Sr- Jg? 

35. txCr^o ET ,1 csS)"^l|Eott 


OnOule (IS). (A.D. 1155-56?) 

[llollavdrap'Adu (hamlet Daivdlaraviini). Tolugo. 

Under tank bnnd to west of village.] 

Tr.tKSl.iTION. 

Hail! In the 6aka year 1077 on (the occasion of) 
Vishama Sankrdnti, all tho elders {mahdjams) of the 
illnstrions Dayydlareyurn gave ton puttis of land in tho 
fields of tho deity Kamdsrara to Msdajiyya who is 
tlie sthdmipati (temple servant) of the temple of Siva 
for (providing) worship, offering, lighting, enjoyments 
nnddeeorations for R&mosvaraddva, to last as long as the 
moon and sun endure. Those who uphold this will 
acquire the merit of making a gift of a wore of cows ; 
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those who do not maintain it will bo rcgirded as having 
killed one thousand tawny cowa on the hanks of the 
Ganges and as having eaten from the skull of their 
eldeot son 

1 Oo?i 

2 ^T"Sr» (§ 53£fce6-®eJ 

3 "ScjSxj->9 

4 sSg^ -o v &9£tf 

5 *S s55ao «h* 8CT&& fesSaS^tf 

6 oSS &sr®e>g£SboiJ r ‘<6 oS 

7 ©J3o;S "iSsStf&cT^O 

8 ^ 3 V§'&-s- 5 Ss> 7 V*r-O ii ^ SfCrcrn ’zi&ZZ' 

9 osSmj gfb- ?62&$sr» 

10 «> JT*S r< &rs»;6&_/T>ktf 

11 £o£o j 6 £ss© 3 T*C& K^xr^^tsv tfSsy 

12 ©ot 5 "& i tSsr -*8 ^tff^bS>l 3 -O^r* 0 > 

13 g''3'°e«£»;5 gu<S> ) S5r p 03 

Ongole (19) (AD 1153 51 c ) 

[Boll*i> ai apadu (hnmlet Daivalaravtirn) Telugu 
Under the tank bond ] 

Translation 

Hail ! On Yiahinia Sankrdnti, corresponding to the 
Saha year 1073, in tlio reign of Hail! Srlman MaliS- 
mdrulalesrara Tnbhuranaddva Chdda Jlaharija, op whoso 
lotus feet the eyes of V.IM.ana, Tnloohnnn an, nil 
other lings of the earth are «lt who is the jcircltel lamp 
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SI ONE INSCRIPTIONS, 


of tlio race of Karikdla by whom the dam 1 of the Kdvdri 
■was built, and who is a goad to wicked princes, all the 
mah&jnnas of Dayydlardyuru which is the abode of men 
who have practised yama, niyama, svddhydya, dhydna, 
samddhi, and are endowed with good qualities, and 
which is situated in Kaminanadu issued this edict, and 
presented the land formerly given to Madlidchdrya to 
this Bdmdsvaraddva .... 

We shall maintain this as long as the moon and sun 
endure .... 

(Those who do not uphold this charity) will be 
regarded as having killed a tawny cow near the Ganges 
and as having killed at Benares. 

[One imprecatory verse.] 

1. oo&X Xb 

2. asSpsSb 

8. Sernas lOewStftf 

4. g'Q-w«ejS:o^^ 

6. _ 2§sS-iS'*£ ^S^-o T, e , e> «^o?)§'oK^i i 7r«43s/ v< SD 

7 . sfr &o0b sSb‘^r'^i?^cs£>'^r«^?5 ^P> 6 

8. 13£ 

9. 2Sc^^«^0C&r»6' i ^ B, cb^sScCi 

10. s£>3rk-*©i Tr-'&>^Q,'^S6SS ^csSssje-cso 

11. 2S»o*Ti u <a3»g^iS .... 

12. j?S-»a3 

18. 

14. XoKS’fceo 


1 See note on p. 1230. 



HELLO RE DISTRICT. 


929 


15. Ksio o (eT) 

16. . 

17. 

18 . CSotySsr*So . 

19 . *£>£CtT*o Z>6 

20. CtT*o sp^r® 

21. ;jv^d jSSao 

22. £>Tr°o sS.ax^c-^.E- 

23 . J)^>o 56 -»o 

21. ej^dSbiiiJaj 


On go lb ( 20 ). 

[Bollavdrapdda (hamlet Daivdlardvuru). Telugu. 

Opposite Chintalamraa temple.] 

TraxsLvriow 

Haill All the olders (mahajanas) of the illustrious 
Dayydlardyurn > which is endowed with all eulogistic 
titles, gave a field, of one putti to Pattel Kdtana for con- 
ducting the worship and offerings of this goddess. 
Whoever does not continue this as long as the moon and 
sun endure will be regarded as having killed ono thousand 
tawny cows on the banks of the Ganges. 

Haill For the merit of Srmmt Yeravardti Hudtiv£- 
*Wja* Ndyikdnu Bdynndu granted a field of one pniti 
for the offerings of this goddess. 

Whoever .... this .... 

1 . ^ sS> rJ 

2 . 1 * 5 ^ 

3 . 

117 . 
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STONE INSCRIPTIONS, 


4. 0533-68 

5. a ^ss»ss> -£i'ci2);£r j 

6 . KSD^^sSboeo < 6 aS^) 

*7. zx>® 'F c to^§-0^ 

8 . t 6 i 3 s£> $) o &&) las^c 

9. ^r° ■tfoi'Z3 T, 5'?r^-o5S»i62£sjl5{0 

1 " 0 . Softs' feg "^oao?Cj!e)Oo 2 S”S-ScS 3 r , »£ 5 o. 

Second side. 

1. *{SjC ^ sSj^o XtesS©* 

2 . ©&oiSo"^r 3 o 3 S§o 

8 . £stor^~ 7 T*'l 3 aM' 3 ^c<& 

4. eroSMO^-asSSSS 
6 . £l 3 £JgJ£o£o 8 - 0^^13 
6. ;£> o ... 

T. Sfio^cooT^ 


OxGonn (21). (A.D. 1545-46.) 

[B udavdda. Telu gu . In front of G 6pd lasw a mi toruplo.J 
TRANSLATION. 

Salutation bo to the illustrious Riimdnuja ! 

Hail! On Thursday, tlio 12th of tho bright fort- 
night of Ashldha of tho year Visvdyasn, corresponding 
to 14G7 of tho illustrious, victorious and prosperous £.ili« 
vuhana. Saka era, Avliilo Rrimat Rdjidhirdj.t, Rrtjnpara- 
mesvara, Sri Virapratipa, Rri Saditeivaildva Mahlnlyulu 
A\ns scaled on tho jovrelled throno at Yijaynnagar ami 
was ruling tho kingdom of tho oarlh, ho granted tlio 
\ dingo of Malla\aram situated in Addanki *Umt, attachod 



^HLORC I>1 STRICT. 


932 


to Kond&\ Mu f fma, in perpetuity to last as long as tlio sun 
and moon, with gift of gold and libation of wrator, ns an 
t tgrahara to Chinanna Tiruvongalani'itlia, tlio son of Srfmafc 
TAlnpdha Tirumaliyang'lru, who is thcostablislicr of tlio 
path of tho "sodas 

[Ono improcatopy \crso ] 

May it cause great prospont} I 

Noth — Tho donees of this and of No (15) nro apparently brothers 
In No (15) tlio pliriXso KondatIJtl riijjam appeal*, whereas hero (ivm 
is tt'ed probably by mistake 


1 . 

2. & \t$ C2o 5 ' : 3 rD Osr o S-»?S vfg’SiSfi-o 

S atffc- 2 , S/ycS SS> 

4. •poSi^tS OJ© Co I *3 

6 . K 3yK 

6. 0£filSbt!<35^o7V'3 &;Sr»C£> o£k 

7. *j$ojS deb's \§£.&>-u' 

8 . a~°§TT'2! 'C'&tt'&.fsti 

9. 2)2* 

10 c£ 5 o; 6 Ntfs$boi£> 

11 . tfa? 

12. cCaaSaiS^ G~c 

13 . 'SOsTS^ sS> 

11 . eStfcWlS itvs&Sco ^Sr*# 

15. O Zy'jSqr-’U'^ptS^S' 

16 sz oT^Si Wi50(CT*SVoSft> 

17. -^yb ci^SaE-oO(S 

18. v\X-£r*6sSx> fl TT>jS'£n>© So 

19 jr*sk~5g 

20 . Kb •£'’>£> £o 
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STONE TNSCIUrnONS, 


21. zs'i £Kc-sSb 

22. aT 5 ir f ( ^Q*^n> 

2S. ey?r> 

24. o S3Ko | sSb . 

25. oK^sSo^r* 

26. i§ if (§o 

27. d&s^ii 


Ongole (22). 

[Budavada. Telugu. From fallen stone in an indm 
land.] 

Translation. 

Tho field given as vritli to Sri Pangaluri Bhimesvara. 
Whosoever says “ no** to this vriiii , will incur the sin of 
killing a cow and a Brahman on the banks of the Ganges. 
Sri! Sri! Sri 1 

1. SSoXjOT’ 9 ly&>5'Q8b 

2. tilr 3i3 

8. tjnSflb-d&sSQCo "^2Sb 

4. iS) tfogS'tfe- 
6. bo!j£ \iO»!So*3 ,€ ?g) 

6. +r°f£r- ^ 
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Osooi.E (23). (AD 1533-34) 

[Ctiandaliira, Telagu. Vrom stone against ’-all o£ 
Chennahe 5 ava temple ] 

Translation 

May there he prosperity ! 

Hail t On Thursday, the 11th of the bright fortnight 
of Kdrtiki of tlio year Yijaya, corresponding to the year 
14.56 of the illustrious, mspicions and prosperous Sdh- 
vdhana Sakn era, -while SHmun Mahdmandalesvara, 
Ihljddlurdja, Kajuparamesvaru, Sn Virrpntdpa Achchuta- 
dcva Maharayulu, seated on the diamond throne at 
Vijayanagar was ruling the earth, MaUarnsayyavrfru, the 
sou of Chenndkanti Visrandthayya, of the Sncatsa gdlra y 
of the Apastambha sutta and of the Yajns tdJthn, ha ring 
performed the consecration and marriage of Hd^avaDtUha 
of Chandaluru Tillage which is in Kondavida day gam 
which ho (Achchutadeva) was pleased to grant to the 
prime minister (w aJiapr^dhani) Bdcharusayyaydru and 
which is m Addauki sitno. which Bacharusayyavaru. was 
pleased to grant to ns, for providing decorations and 
sacred food lor the deity, 

granted with libation of water and als7ia (consecrated 
rice) lands to tho south of the village Chandaluru, to 
the east of Bdvinutalapddu tank, to the east of the village 
and also one putti of lands 

in K«5saripddu 

Therefore let the deity be pleaded to enjoy the produce 
thereof in perpetuity as long as the Sun and moon last 
[One imprecatory verse J 
Sn' 
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aroNT, inscriptions, 


Wo have granted a field of ouo huclichcla as Hsarta- 
mdnyam to KdBivfrabhaktu, who performed tlio above 
ceremonies. 

Who have granted a Cold of 2 kvclchalos to Tirnmalu 
Sarva Sdninddsi, the dancing girls of the Tiruvithi sacred 
Btroet, who do service to Hub doity. Let them tlioroforo 
enjoy it in porpetuity as long as the sun and moon ondnro 
and live happily. Those who violate this charity will bo 
regarded as having killed cows and Brahmans. 

Sri! 

1. *Sfc?fs5bS5 || *££_*> TT’£)sr , > 

2. S-»t6 9'5'5jsS>E“OfX50 ob’>ib_ "^od3 g)zc£& 

3. 'Qo&frfi ’^Oe-S' woo K> 

4. TT’Zr'fy-TT’Zi TT»a ISS 

5. StV5r6-cr o O3>-«W0-7V o 0b ©S5CX& 

6. ecr»$fcl3 

V. VT>23^o'^cS£ov53o2S 

8. iT , vJC3&'cJcS3a^^r»Olj -3-»Oo^cer» i5sS£8oO^ 

9. •$ r*o2&43 efegs-oer*;), eT“tfeo^cs6£sr»tf> 

10. sS3-»53 (wp ^sS^do-OcS ^oKos sisSber^a 

11. ■tfo&cxr»3|7V 5 ;£>C> ~ftfoS?y^ 0 ©W^S- ISSOgpiS 

12. 3 -g$»8 *3sSb^«$c5j£ 

13. Soffc^ «JSj3o$Tfrr>it£o csfces’^P 

14. ^r*> ©5^7jr°^OK£g 

15. £bo 8a-£cOj£»r , 3o -tfoSoyes^tr»{6 g-o^(S 

16. |7v°sSbo Jh.C9£)a&lj-£ S£r° 

*?*■ 

17. TT’rfc ^j-'‘b^r°3g , e-Fr°SS) B\r°-cr*;£ ■^'fsQ-^r'dSf) ^ 

\«5o 

18. £5 S' v v " o u ^j*;5spS* S& yfr»f& g_?$Sx> 77*;$ eso^^eo 
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19. oi^r ,, S'ire'^'£57V 5 ^ tPsSb^fOo-ui *cr*fS 

■5^*0 fS 

20. c5j , *3fce'"5$£ ’cr B 5r»'^5SiT«ri3‘^-»e)^ t T ^^ ya '^^ ir 

**n#K* -sin* 

21. osr> sa.'^SoS5fo8t|« ©ifrttoSK&eSb "iSiS T»$ & 

22. Tr-tj-fjoi S^ra^Bj,«^S>'f ! S^:S^!2goTT'S4qJj!ijj 

23. oaa-s^^jO 0&5 SiWpSsSr- 

21. ■^pao'n'^i -e "BcikSlc^t^ ?3£fo 

IB* 

25. 5 Er2ro»->Prfc t5X}ty£-<i |tSb"^S I cor*^z^El^o 
ES tt 

26. K* Tj'feiQlc.X^iCsr’&ll $ I 


OjrootE (24). 

[Chaadalui u Tclugu. 3Vom garlihn wall of Clienna- 

kdsava tornple ] 

Tjiabshtio'J 

. . , for providing voislup and enjoyments 

to tlie deity, 400 kuntas measuiedwith a polo of 12bhlu 
(fatlioms); 600 Ivntas to Tnupam D.(si; for Stlni 1 
mdaytrm 2,000 hmtas of which 200 7 lintel nro for Don- 
tamma, 200 hvntas for Mdlundn Kom Ifiiro, 200 lunias 
for Yentuchu Pdtrabayya, for lights one field (?) . . . . 

1 C*) 

2. sS5 ro ec^srS 

3. •r' i X£x>$& 

4. ** n L® 


* £J %ui»dauri"C bM. 
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STONE INSCRIPTIONS, 


5 . o2& aptfex) ^3 

6 . 2 && 3 SokW a 

7. if o o few B ©££> 

8 . Sj«$z 5 ®££Sao oo 

9. oifcl ^r^r«^bg 

10. e>& SaotaooTS 

11. o3fc*3 Jooo 03 ’ 

32. bper^S^ci* 

13. sfcSS (-p-o;£r> ?) 

11 . Soofcoso - 0 o o 

16. coo i "^oOOFJ^O^ 

16. £> ^°25§So - 2 oo 

17. g* ‘SoEfcik •*&-* \pa 

18. -COO - 

19. coo | &Sj3Sx£>?& 

20. -A'&sSb o£ 

21. *^“»5s5 o43 

* * & * 


Okgole (25). 

f Chant! alum. Tclugu. From wall of garhha of Chenna- 
kdsaya tomplo.] 

TkansMTION. 

Hail! .... who is tlio worshippor of tlio 
illustrious lotu9 feet of (Hail!) Srf SdyanattuMvnrnlti, 
whois entitled to the fire great (musical) sounds, Mnnclia 
Mnllefvara, who is an cxcollcnt Muh<??vara, who is of 
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upright character, -whose ornament is modesty, who is 
the excellent lord of the town of AnnrraLonda . 

rZ™ T An ™“ kai " 1 ' 1 » ^'4 «<> W Ik* original .eat ol‘ the' 

, . *' ra dj-r,a “'J’ tut SSymamDdrnra i, protallj tlieoffiecr referred 
to in No 28. iTancha ItaliSavara may lie a miarwding Cei “ rr6<1 


SToAotfaSa^o 

vJ m J 

5 StfsfciSr® 

JScOtS &£33j 
&iCr.&C3 o 
SSi&r'oK 

cz^-£x>tov 

A . . 

l^'y-'wSScj 


? 


Onoole (2G). 

[Chandilurn. Telugu. In front of Chcnnak<'- ! 'wa 
temple.] 

Tn\V«tL\TJON. 

The devotion ot Wradltta Jiyyamg-inx 1 Prf ! Srf ! Frl! 
The dedication to tho deity On Thnndiy, the 15th 
of tho bright fortnight of Kfrttka of tho year Vikriti. 

1 *3ac^ 7r* 
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3. 

4. _§e - 3' & a* fc \ 

5. Do! , {5 s3o'^C3 ({ (§. 


Ongole (27). (A.D. 1253-54 ?) 

[Chan&aluru. Telugu. From two sides of the stone 
before Ramalingdsyara temple from which No. (28) 
is taken,] 

Translation. 

Hail! On the 7th day of Yaisdkha of the Saka year 
reckoned by the senses (5), the mountains (7), the 
moon (1), and Dhdtri(l) ( i.e 1175) Mdyiddva Peggada 
who is the beloved of Videya (learning) who belongs to 
the fourth caste, who worships the learned, who is pos- 
sessed of all praiseworthy attributes, who is the illustrious 
prime’ minister ( tnahdpradhuni ) and who is the principal 
authority (sarvddhikdri), presented a vriiti to Clipniu 
mallindthaddvara of Chandaliiru for tho prosperity of 
Addanld Singaladdya who was his liege lord and of 
himself. Of this vritli, Mdylddva Preggada presented 
50 hinias to Visvan&tha, and 50 hint as to tlie same 
deity and 50 kuntas in these iriitis are for Divyakdla 
Brahmayyn. 

Noth. — This minister's name docs not appear elsnnlioro In tho 
collection. Apparently lio eucceoded Somardzn as Ualidpradhnui. 
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*7tOSx£ 

X> 

so^asti 

(iTT^^CtM 

c6o siS^eA 

<56o^&©cie3 

0**V*SS 

C^^Ol2S> 

oaST&Jtf £» 

xr»gsS«56o 

#3 v?gjb e $ g~ 

SSosfooiSk t» 

fi5b 2>So 

& CB-B 

^ 

pillr'do 

***$r 

a *B*5 
jSt'om'S 
S *X>*£ 

3 

tj£r 3 rJO 

&e *-*> 
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eV 05 

"7T* 13cw£ir® 

8 13o?r>s£> 
0 3^*6 

£8 . . 


Second sitlt\ 
5 

K> Xo 
SjtSfTS ^r* 

OST^cSsS - ?) 

KfiTjgtf 
So X o 
S^J^er® 
f> aagr 5 

«D 

§3 X 011 


Okoole (28). (A.D. 1253-54?) 

[Chandaluru. Tclngn. From two sides of a stone 
opposite Rdmalinga temple.] 

Translation. 

Hail! On Sunday, the 7th of the bright fortnight of 
“Vaisdkha, corresponding to the Saha year 1175, while 
Srirnan Mahdmandalesvara K&tatiya G anapatideva Malla- 
rd/ ulu, who is entitled to the five great (musical) sounds. 
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tf 55 (§ 

9^dSoo«S> l5sS 

asft 

SJO^P^g' »^s5b 

tf _ r°S'8a3$£ x 
raaCT&sS si> 
^TPSEroo (Jj 
TPESgOSSJ 
-i fjd3»i&)o25o7r o 
II sr°Q*r» s&o*; 
o&> *{5>£jj^ ^sfc 
* £3*^ 

3o 

vf£tfo %»OS)55. 
s£> 2^c05r»J£r* 

“&5otf Stf© 
^^§*y*c«S 5*cJrP 
xtf spaces 
s *os6s p es 
oS*0 z!£S;) (&) 

S3^oS7r , tf5£> vS 
l 5" TT»-tr’d&n $ 

VoX'etS sfctf* 

*CT*se , OJg'tNg # 
^CflOCEOTPI 

tfsra&t-c *» 
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CO 

~tc& 

'ST’ai 
«— T a 

?5sSx iS 0 

nmx X) 

•3c2& a 
^J'BT'SIP 
ft Sc^Sc^ 

■FT So r'esfi 

'^SzSctfig 

«j5o §o jsXo 

WcX^cXsT 1 

P 

SbcS> jooo 
nz Zj-D' S' sS> 
cgs> ^Jis-S 
i§ i 

W^x^sSa 
m^jS “5'T'Tir^ 

'2cr«S?£53 
Sb h_ o cw 3 
■^jtCiT*axi 
D ^r-c5'rf5j 
J& 3Soo o 
M» . -gss 6 

'7C»J0 

St i 
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er® cSo^S"*^ 
Ty>ir > 
iJr^So&o 630 
S$o5^ I 6f)s5~oT^ 

TT° 

■es 'c^oqr'g £o^«r 

tf\sr o tr°Q 

t6*&£o' 

I £>£ 

Xbrso £)csgo 
»S S3"«5 
■£n>^?So Sj* 5 
tf t^SS*-^ 
ra *££«J$o £>& 
tSoo tjrT§?I~ H 


Ojtgoub (23-A). (A.D. 1 1GG-07.) 

[Chandrapatlu. Tolugu. In front of Siva temple.] 
Translation. 

Hail 1 On Tuesday tho 15th of dart half of Marga^ra 
of tho year Vyaya, corresponding to the illustrious Saka 
year 1089, on account of a solar eclipse, Kondnpa 
Nayakundu owner of (?) Chandruru on tho hank of tho 
Gfunddi rivor, who is tho dutiful son of Erraraandyaka j 
who is liko the moon (Sndhdkara) to tho ocean of tho 
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Slamimapdla family, who declares tie good properties of 
Mahdsvara, and -who bends his head to the lotus feet of 
Ins own guru (priest), gave 55 slie-goats to Sri 
Ndgesvaramalid.d6va of Chandrdra for a perpetual light. 
Itabbenn Setti, son of Nangardku Nadvi Setti, should 
receive these and maintain the grant. He, his sons and 
grandsons should give for the lamp every day one 
tednika of ghee as long as the sun and moon exist. This 
chanty will continue as long as the earth exists. Thanhs 
to Gandsa. Three puttis of land were given to Sri 
lvdges\ ara. Mahdddva 

1. g'g'tfSb&oKoso oco-r w 

2. :£r»£fe-5S 

**• E)S-n3OSS0<3c5ciSo sS>->£?sr»lfoS» 

4 - fco& 

6. 

6. cssooKei c0ifc32b?r»cS&SbR.§ 

7. J§)t5^oS& SSi^JSSi^P’O 

8. JoaT^ , S'6bc££>;£ 

9. Xb*5’£3'tfio&;& iOSKb 

10. Co 

11. § r *o£s55r , cs6*£>o£o 

12. <SjI«T»9 

Second side 

13 sS)^r€-^it5S& tfyoSSsSsfcctf* 

14. 'Sg;6-&o§’co xx 

15 

16 i$)^r&tr>\*$zsx> ectfo^p'S'e-iSo 

* 17 ;&r»73 i5b TS&x.gfesSScc'S* 


119 
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18 . ox$>sSbr"«£o 

10. ‘F'osStf sSa—oiSoXeiS. tfFSSf^u* 

20. cSSbtfsfc 

21. y% 

22. a *> 3* 


OsOOLB (29), (A.D 15G5-GG.) 
[Chedalavdda. Tcluga. On Knlydnamnndapam.] 

Translation. 

Salutations be to Rdmachandra. 
nail ! On Thursday, tlio lltb of the bright fortnight 
of Ashddha of tho year Kr<5dhann, corresponding to tho 
year 1488 of tho illustrious, victorious and prosperous 
6dlivdhana 6a ka ora, while Srlman Mahdrdjddbirdjn Rdjn- 
paramdsvara Sri Vlrapratdpa Sndddivaddva Malidrdyalu 
■was ruling the kingdom of the earth, in tlio kingdom 
(rdjt/a) of Koudavldu which ho granted to Srlmnn j\T»bd- 
mandaldfivara Rdma Rdjayaran Tirumala Rdjayya Ddva 
Mahdrajulungdru, in Kondavldu rdjtja which he was 
pleased to grant to Srlman Mahdmandald^vara Siddhirdju 

RangaparAjnyyaddva Mahdrdjulungdrn, in Addanki 
Ammanabr&lu sinia, to Sri Raghundyakulu of Chadulu- 
vada; 

Rangapa Rdjayynddva Mahdrdjulungdru, the groat 
grandson of Siddhirdjungdra, the grandson of Ydbolard- 
“jangaru, tho son of Timmaraja, piesented on tho holy 
occasion of the first elddasi (eloventh day of the lunar 
fortnight) with libation of water and gift of gold tq Sif 
It ighundj akulu of Clndaluiddi the income denrod from 
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the addagada sunkam 1 and hdindln (presents) (?) in 
Chadalurdda, Mnllavaram, Alavalapddn, and other 
villages, the sunkam from the bharilas (residents ?) of 
the sthnldy and the mblatlsdlubadi* and other taxes: 
Therefore Rangapdrajayyagdru, the grandson of (as 
before) with a derout heart presented this charity to 
Sri Raghtmdyakulu of Chadaluviida. Therefore it should 
bo maintained in perpetuity as long as the sun and moon 
enduro. 

[Three imprecatory verses.] 

Sri! Sri! 

1- 07Z*C&> 

2. jSjS&S II iffcotfc*" 

3. $s gtfcxSb sP a 0sr»2-* 

*i. t 5 SfS'sSsS.s-o^ew o'd'T 

5. era Sotf 0*)?$ *p 

6. 56 on & 

7. -rrs^^'G' 

STJ 1, 2JSS^'A>t§ 

9. ^sSiT’a 'pvr'SZ'&ZsoZr* 

10. tt’G&zo s^e^^r* &r° 

, 11. "^Scfi&acSaSfc^ lfs& * 

12. tr*^> 

13. TT”23C>5o650aJ5b 

14. ske'cr’acs&g*^ & 

15! •^•o^e’ewo’Tr^i 


> Ad*» snnkam means a tax leered on tho sellers »f sheep. 0«fe«»Um 
^ght perhaps mean tax payabla at 6*ed peneds. Bat 1 «•** » 

merely a jiajfto wd ,a that case rye *wH <«*»«• '* w toviwj on °* * 1,eM 
of sheep and sutular things ”, 

1 Sec glossary. 
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16. C zF&C&i) 

17. TP23£&~'02&’7&1 £?>&> 

18. ^S-ssfcoSS^tf 

19. e?tfoKo3“a T, 2jcs^)g'^S5Sb^ 

20. TT’^eWOT^Qio aT’fflo-tfO 

21 . £ 35 # 6 o - g £ tt° 

22. gjgssixer^cO e5go§ wsotfo 

28. 125*^2) 4l55ber^ c6 -cSCSew^r 0 

24. £ ^tf^viT'dSbSaoSa t* 

25. aTT 5 £ D O7V=0 (jo^P^EO^)^ 

26. S^t^TPffoTrea tp«S^ 

Second side. 

27. oopSb^ 0sft J -u-e , o7^>a 

28. ^)«S^co^3j6 iSoKojtt 0 

29. Kcs&g'fefcsH'cr'E’ 

80. ©307^05 iJtfeosr£ 

31. ^l5^v)^cs65oo 

32. SS cS£co-£^£ sSbe«S5 

33. iSbo «3osSenir«>&b 'Sro 

34. ITT’S&r'O 

35. nisoS"o S)^S ?^tr»«5 Jftr^eo 

86. ‘fOtt^Q'eP’OS rcooS" O 

37. zb r*eh£r»e» ei& 

38. 'a 3 *»ai3£ &o£ wer* 

39. cs&SSn bQTT'&’O 

40. 7^5 ^a^^exjjS^ S'* 

41. txtf -cP’es'OTT'S sir 8 ^ 

42 eo»fc^ SsSb^rr 0 z”o -v 5 ? 
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43. tfoTCsfrr’a; 

41- CXSag T^SSb^Tn’^CO 

45. otWJ& ZS£co^j-''£ \$j 

46. tf«garta-°cJ&5o£§a 
47* tfgnFB& $ra£~?*t> 

48. sfrogbsb *£ 

49. 2J5' 

50. g'iS»7PSSa T^SS'*# 

51. ios&Sjyro-DQ *£§* -#i 

52. <££^3506 t'ST^^O 

Tltird side. 

53. -7r*e 

54. $ TP’K’OTre 

55. Qx^rr&o 7^a £r°^cu 

66. ^ 3 ^ t5’crCsSTr»25cs£g 

57. ssa^-CT” s°©oc7v c C£> "5 

58. CJcOaT'-SS ^tf^OtlFT'CSSb 

59. Se;53 i&J'tirsoTr-^o ■£>;£> 

60. S,'r-c-03 Kiss' ec?rirpsre“ 

61. ^T'o3c'7V°Si> g£sSsi$3 D 

62. *t^2S^o Sjtf K7^osr>3ro 

63. js-oStf Samo^'ct’o :£|^ 

61. ^r-^s- ’cSS-~L$'*r$ SizraZr* 

65. cs^dSoT^iSOaS j ■j-v^ f^o 

66. £^>C>r»c» fersgo S’JC 

67. -g^b^cSo wicv* 

68. ZL'&*~$n *£gff o 

69. co t?S5~ i «:*ggr-3'cn: 
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70. c555s5blroSj9 sSoSV* 

71. £d35£j£osf8T° *£;$& sSn 

72. e^o ^ 3bg6^ 

73. "^osSs&fS^f'S 

74. cc«bo_§ S 

75. C^ci5Ss5b£r»o 

76. S5-S5-€SX> II ^ ^ 

Note — There is a lot of repetition in this inscription The 
reference to the two grantees of the Kondavidu rnjjam is not under- 
stood 


Okgole (39). (A P. 1482-83 ) 

[Chodalavdda. Telugu. In fronfc of Sri Ragliunrtthn 
temple ] 

TnANSLATIO.V 

' Hail to Rdraachandrdyal After reading the copper- 
plate grants formerly caused to bo granted, for provid- 
ing all onjoymonts, through Praudha Ddva Rliya Malid- 
niyalu by Pauta Maila Kcddi as an agrcilidra to Rnglm- 
n.Ulia of Cbadfllnvdrln, on tho lltli day on tho bright 
fortnight of MAgha of tho yoar Suhliakrit corresponding 
to tho Sri Snka year 1401, Timmaroddi, tho eon of Ilin- 
tlurdvii SnradliAni Sariyapnti Timm.frcddt Hkowiso 
granted (tho ngrahdram) to tho doit}- as a sanamdnt/a. 
Therefore those who obstruct this charity so that it does 
not go to tho dotty of Chndnlnvdda will incur tho sin 
of cow slaughter and Brahmanicidu on tho bauhs of the 
Gang* s 
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Tlie "women of those who abuse the ruler of the 
village or the king of the slma or endeavour to obtain 
tlie sovereignty will he given to Dommara villagers. 

Note. — T lie allusion is to DSvaraya II. Tlie date SS. 1404 * 
relates to the later grant 

1. S 

2. ^ ^ fJTsS&sS.cwso 

3. oVo tf wxb 

4. 

5. $6 on r$ 

6. 5x»7r*o*£?)§ e^K£-®8s£» 

7. «ogtfo£13 jjrsr’O 

8. §3 ^poT^E-iSsSi id’SnStftT’ 

9. c$& 6-® -cr° dtfb© iS&cto SS 

10. ok ^y*13S 07^53 om»j\o 

11. ■£>£ ■0^iS&^{5Kr , a> 456:2)0 

12. ■&§"$ WtosS^ 2^c&n> 

13. TT°5g) rfotf^rS ^ecs^jSCO 

1-1. 07^8 SasSn-Bbo^fc 

—* ■ <M 

15. 0^r>'S^o7v°Co 

16. 7V>?S> ^s56§3 axr» 

17. ' : 3;-ex> , 3T ,: JS'dSt5S!0 ’Sej&S' 

18. 53?£k^££> e>o§£r _ 0'w'3 ^°o . 

19. r jlsrfr lF*o£$**k 

20. o KoSaS'S"*'^! 50 tS'^sr*# 

21. ow'jjr’sSbsio ow , §^S*.«£ E_ ?- 1 

22. wtrsii «c-(S^r’8 h^o^j 

23. £sr6 

21. -sr8 ttcgft <s~c&P **L 

25. *r- , l *».<£* 
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Oman (31). (A.D. 1558-59.) 

[Chedalavdda. Telugu. In front of Raghuudjaka 
temple.*] 

Translation. 

Salutations be to Sri Bamachandra. 

Hail ! The following are the particulars of an 
inscribed pillar planted in Chadalavada sthala in Ammana- 
brolu sima for the religious merit of Siddhirdju Timma* 
rdjayya by Mandapdti Appala Rdju on the IStli of the 
bright fortnight of Phdlguna of tho year Kdlayukti, 
corresponding to the Sri Saka year 1481, while Srlmat 
RAjaddva Rdja Rdjaparamdsvara Sri Ylrapratdpa Sri 
Saddsivadeva Rdyulu, seated on the jewelled throne at 
Vijayanagar, was ruling the kingdom of tho earth, while 
Srlmdn Mabdmandalesvara Siddhi Rdju Timmardjayya- 
ddva Mahdrdjulu was ruling over Kondavldu. We have 
presented to Sri Raghnndyakulu tho taxes levied on 
articles sold in Chadalavada village, the sthala of Raghu- 
ndyakulu, and on grain, the adagada sunkham, tho mula- 
vistilu collected in Addanki and Amman abr 61 u eimas , and 
tho sunkham and tho old hatnam collected iu Sri Baghu- 
ndyakulu sthala. Tliereforo tho temple people thomselvos 
should ctcdit tho taxos to the estate of Sri Rnghundya- 
kul a and grant rocoipts to tho merchants who buy 
Vat-re atii receipts for tho taxos raised in tint* two sb/wts, 
For tho daily ofFering9 to Itaghundyakuln wo hare 
remitted tho taxes loviod on paddy and other articles 
bought in Kondavldu sima, on paddy and other articles 
purchased and brought, during festivals, on articles 
brought for salo by merchants during festivals, on articles 
purchased and taken away by merchants during festival*, 
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and the fees Collected in Addanhi and Ainmanabrolu 
"We have remitted the Randimfuppuldn^ 1 ) from 
the time of hoisting of the flag daring festivals and big 
festivals up to the 30th of Phdlgnna 

Those "who henceforth do not maintain this but violate 
it, •will incur the sin of hilling a cov. and a Brahman near 
the Ganges 

[One imprecatory verse ] 

Noth — See note^ nndcr Ne 29 

1. ^V3'Sk«$Ol'C5 T 'CS5b 

2. J 3 

3. eo oVc"o 

A. ca»_|3cs5«f^5 
o. <& oX co 

6. Tr i a>-r o 33 <6 

7. tipvrz $ 'Qzs'SzHz s 

8. JttS-6Tr°e&30C7r»i6 S 

9- 

AO. t£r>$OcjZ 

A A. '^<3£o*S.o2So7t i >;& $ 

12. s5b£,tj-e;S.-csr3?£tf <3| tr- 

13. Oo5$ f T' T, 2JcS5lg‘S3S Sfc 

14. ■£-* or* c’rx a tv” to cg5 

15. h& -^-"Do-cSocS:^^ 

16 go-K'jSs sS>c5 , ^r*i3 t53)3 

17. -cr^o TV^Cb ’fSx'ff 0^, 

18. TT‘£J <55^33^8 5 ^>es<^S» 

19. Tv*sft e^^rtS^O 

20 & tfrcOo^Ci 3tSbr2£> 

21 ftOt$ ^ ei£ *3» 
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22. ^5^Kr , d&9bt)73 

23. co vJKco=r»c5 

21. WcS&jSP'S Sr^-^E-eSS^ 

25. ‘7*<7*§o&«££ l , w25o3 

26. &sS 

27. r\Ss (&cys$x skr*eb-£r» 

23. eo^ ^6^>iFr»cS3aSoo *£> 

29. «SS» (& O £^3 S' fc^&» 

30. j§tf ^»TT*cs&S os&fr- *?> 

31. .-s&Sjoe- ?iSo KjSS” *^r»£5£o 

— 0 <*> 

82. oSSbcysSbo c5^o.-!^r°c^)^ 

»> ~ 

33. o $XQ§ W<S&SS»“i$ SfjfcT* 
Si. A*c»r» sSt$£-Soe5b *T5o£k 

35. ^sSboivwo^og&Rb^ 

36. ’gcw'3|^) *x»tk tS$u<3-» 

37. c3b&© 3?g2f3cr'ge)so &*c£ 

88. b«& r*©"8^tf^i 

Second side. 

S9. ■3cp>C^^firr i 
40. ■^e-oSSsfc^ 03b 
•11. To’^So § r "Sf3'^^ 

42. ;Sgp "SmCS^# 5 

43. 

44. Oifta-'-tfer- 6 zti 

45. trSSso e5JSxjtf*;& 

46. 'S'^\^'C’-z^e-o 

47. B&jS^ ©ifcl6*£CP< 

48. Stfr-&eor , ?& 
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■19. rt-it*o5j zrrt^' 

50. e~t)5aSa^ tflgcSir- 

51. Kis^Scir'S Ss> 

52. © pSac^o^T'o 

53. btrai iSj-SOCo 

61. 0£S>r3*{^ sh-’jroj-iJj 

55. £cC£sr>6^;— 

66. tto"2toif£w ■=S-* 

57. ex>ca 83 3 o axnoS 

58. tfgoO'o •Cftfojrr* 

59. 65«$«j;$bo& (*5 o& 

60. o£jx5ju-*aoo?^ 

61. :&>S0£u oaoVSo 

62. esS.^ 

63. g'S^S' tf&ysr 0 

61. oKoKg'j^n-^ ?r* 

65, ^{jsr*5jK>o xo 

66, 5jy£ •rir*‘£r»i6o eT* 

67, 

63. fi^flbrao ^)rsgo 

69, assess) t^cj6o 

70. stf a^ss t5r« 

71 # *^C3 jl o 

72. «o I 
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Oncol* (32). (A.D. 1G33-34?) 

[Chcdalavada. Telugu. Oj>j>o3ilo Itaghunriyaka 
temple. The meaning is not cloar in parte.] 

Translation’. 

Salutations be to Rrimaclmndra. 

. Hail 1 On Thursday, tlio 7th of the dark fortnight of 
Jyoshta of tho year Srfraukha, corresponding to tho year 
15G5 of tho illustrious, victorious and prosperous Sdli- 
vdhana Saka ora, whilo Srlmat Rdjddhir&ja Rdjuparamd- 
fivara Ylrapratdpa Sri Vfra Sri Rangaddva Mnhdrdyalu, 
seated on tho jowclled throne, -was ruling tho kingdom of 
tho earth, according to tho copper-plate granted to D&van- 
dakuri Agnyaramakunda(?) Immadi Sftdjuhiva Yodayalu, 
Polayareddi of Chedaluviida village in Amraanabrdlu 
slma. gave ... for tho religious merit of liis ances- 
tor Klidsnningdru and liis mothers Knshnamraa, Gan- 
gamma and Singamma and planted boundary pillars at tho 
junction of Chadaluvdda, Chiravdna and TJppalapudu, 
naming the gift tliroo times, for providing all enjoyments 
to Sri Raghundyakuln of Chodalavdda. 

Those ■who do not uphold this shall incur the sin of 
cow slaughter and Brahmanicide on tho banks of tho 
Ganges. 

[Two imprecatory verses.] 

3N oTE.~-ThB cyclic and B.8. years differ. This Immadi Sitdjnluva 
Oflnja has not been identified. 

1. |Ju' , sSb-i5 

2. OlXT'CS^^SSbS 

3. KoSn* 

d. t:sgi2<3$b ^0 
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5. y"?f 

6 . sSCSo^otoasM 

7. nXfc-X oXb*3 

8. 43 ^abov *c^o 

9. "^sS. 

10. a Z fc 

11. \ZT‘?r*§ TT2 

12. *cr®zssS?5"S> 

13. 3£i5 illiSiStra 

14. i§ SaS ^tSo* S, 

15. sS absj e^y.csfcgxj 

16 . OTClfc 

17. ^ TTT-r<7-Boa'Ti S5^ 

18 . «£ ^J'^I'KgCJ 

19. -gaSoSi Sjo^7T" 

20 . ■cs'^oSSSr ’8 « 

21 * KO ilT’Sc^ 2 j^t 
22 . & 

23. jSoioooo-JvtS KF* 

24. ouo®) s?c*3bg <M5 

25. W5S,S 

26. o^co 

27. -BScosfS -Soa 

28. £r*octS>'t3|| 

29. 'U'ctfieo ' 

80. -o^jS TJ-iBa^'7> 

31. TJ'V SgSD «B 

32. COST’S ■otfsr’!* 6 

33. s^e'S’B 



PD8 


STON'K lSSCBirriOXH, 


81. H rr-UaaOo (?) A' 

35. E'op’MO 

36. \3ab“I)g ^r"?3 

37. £o-7T>S8iC^ d&S 
3S. caw KoK 

rr. C3 O 

S9. S£> 

40. \S£y 

41. ^r°tS ^tf^M7r°ct5b 

42. Say woKtfoK 
48. '7T»e)So?S> ipsr°0 

41. E’cn^jk ‘^sSiic-jDto 
4B. cxr*$&r>—$& 

46. K*T° <$S^tT°S& 

47. ?5f-^ £J*o£; 0 3$o 

48. -a*S *£r»’£r*3o 

49. 

BO. rao^)cS^o 55 5 

51. £nr , ?S>-ca-*y#o 

52. 

6S. "Sea *cS£tfj£o p 
61. ^eo s£rl§«S~ II 

65. KT^O 

66. o sS^cBo-o jS-«*1§© 

57. SS^^TT' s&|^. 

68. sSr 

69. t3 ©^afr^o 
60. sr'cfiol? ||sx>ll 
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Ongolk (33). 

(Chezerla. Telngu. To south of Chnnmkdsava 
temple.] ’ 

Translation’. 

Hail! On the 10th of the bright fortnight of 
Ashddha in the year Paridhdvi, corresponding to the 
illustrious, victorious and prosperous Salivdhana Saka 
year , ». . . the (following) charitable edict was 

granted by B&mandyaningdru after ‘making innumerable 
salutations to the lotus feet of Sri Ckejarla Kdsavaddva 
(and) to Pdvi Parakdsamdryara. In the south-western 
quarter of Pina Chdjarla in Ammanabrdln sima granted 
to us by Ddvardjayyaviru, I have presented land under 
the tank for tbe daily offerings, lights, *and all enjoy- 
ments of the dpity. I have also given, two pit Ms of 
land under the tank as a sarcamdnyct . . . • Tho 
grazing fee levied on this field .... for the daily 
offerings . , • • and all enjoyments ...» 

2. 7.0^03 (.•••) ^ 

3. -SG oo ex> **** 

4. . • SfifotoeiSG -ryQ SS'O' 

fi. . 

6. -jv 5 & e»i6o3sSx!®jox!cS co£s£xeo 

7. n oxr * 

8. . cCo5o •^^rracsScgsnM^ 

9. & eo:5b;5o<5 J: 0 JjsSo^ 

10. #5 D# lgo£t:s-J& 2«&0V'<o 

11. tr'K. 
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STONE INSCRIPTIONS, 


12. 2^Tsr«©SSos6^ t3fi£>£ 

13 . 


Second side. 


14. \ps$xo& 

15. l§ogr$> 

16. &» oL^sSiooS^ 

17. * c 5 j 5^^ j «^07 v °^ 

18. *c3s£>£^e"o_?>£> 

19. co^lfxVjfosfo ^ 

20 . 

21 . . * * * 

22 . £SS 

23. wogtfbg 85^7 t»jd§c^ 

24. co ^ . . . . 

25 Tr°cs5b 

26.. . oasSS^ . . Oj 

27. oao §^<£1 ^os S 

28 . &Se-* 

29 

30 

31 
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Ojkgolb (34). (A.D. 1248-49 r) 

l_Chozorla. Tolngu. To north of Chcnnak<5?ava 
tomple.] 

Translation. 

Haill In tlio illustrious Saka year 1570, on the 
occasion of Uttar&yana Sankrdnti, Srfman Sdmardju, tlie 
prime ministor ( mahapradkdni ) gave 200 kttnfas of land 
to the MulastkdnadtSva .... for tho religions merit 
of his mastor Chakra Ndrijana Singajaddvn JfahtSrdja ; 
30 knnfas of land to ... . ddra .... 
for r ritli 

Tho sthdnapali (temple servant) is Kap<5ta .... 
son of Prammira .... 

Note.— \ reference to Nos. 6, 103 and 151 eliovrs that the $alta 
jearahonld lo 1170. 

1. SYtffl&s&cnaeo 

2. ftXto d5j$xr*cx£> 

3. & 'JOOtT°Q0 J0O3_^OKO 

4. 75 

5. -cr>s>? «(ffr»TrcJ5S 

6. ra fcoKS'SsS s&*-®Trs’e> 

7. §0 ^sShsrS&otfsSl OST* 

8. . . TSsStSlo^tS 

9. ^s&^ciJeo -®oo - 

10. . S5 . . 

11. . . Xbc^so 3o o» . 

12 Sj5o 


121 
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STONE INR0BIPTI0N3, 


Second side. 

18. M 

14. \cS 

15. 

IB. . d3 


Ongole (35). (A/D. 133S-39.) 

[Ddnuvakouda. Telugu. Opposite Vdnugopdlaswdmi 
temple. J 

TKANSLATrON. 

Hail ! On Thursday, the 1 ltli of the bright fortnight 
of Ash&dha of the year Bahudhdnya, corresponding to 
the illustrious &aka year 1260, this charitable edict was 
-granted to Hhdnuvukonda Gdpdlakyislina by Poddila- 
pnlli ^ingamandyanimgaru after making obeisance. We 
have given the land known as . . . .in the western 

fields of Dhdnuvukonda which belongs to our chiefdora 
for (providing) offerings to the deity. 

"Whoever violates this charity will incur the sin of 
killing a cow on the banks of the Ganges. 

£Ono imprecatory verse.] 

Noth. — This SIngama does not appear elsowhero In our collection. 
IIo was probably of no importance. 

1. *££^2$ 3'S'sSjS^“0!xeo 

2. O KiHS-aa 56 

3. on 76 1 _ $s£s£)§' - \d£ 

4. 8 ?Jraejs3|) 3o£s&FT^3Co7v°tij Co 

5. 2}0^?S ^sr«caSo 

6. r-0*(SSoo "3 ^ SKfcfctf** 
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**. er»£& *{5(55)o y] ^^1^0 

8 . *£$© ^Ois^jS^ 53 tfoirwgV ^r-^7V° &j>£o 

9. oir» <£;£pr-;S& c052£o$fc ff&\;r>s£> tfotfS'tftf 

10. sS$cooo-»£^£> • ^ -»- ^ r*f5o tS^^)*r*Oo. 

H. ^tfjo fcgXbcso £>rsgo StfSTP 

12. sSj -^orao S^C^SS eJrV^ra *p)££Sj|o © 

13. si^fco ijr"s5. 


Onoolk (36). 

[Dharmavaram. Telugu. From threshold of 

SftarJmaswtimi temple.] 

Translation. 

[Two imprecatory verses.] 

The famous ISpirdn (or Piran), commander of tho 
elephants, with tho permission of tho emperor l^kaln- 
saklidn, who always protects his subjects with tho valour 
of his arm, founded that Punnuru. 

Note. — T he emperor's name is not recognizable in tho form it 
bears here. Probably one of the Gollomja dynasty is referred to. 

3. tr , ($^otfa&r'?L 4 '«?g tr> 

2. -£r'©c5o 

3. T^sr^gKe- o5b»r , d^ 

4. © -£n>v7r* «i&gsSoSKtU (1) 

5. ^=&^S^gcx£o 

6. *%f~‘ zS~ e FF , o 

7. R>c3a~«geyoS§^s i *{5or D E~'*S er* 

8. vr^5)(6S 

9. ?|St' ^rj^o^'Ssro cs£r°;$ 

10. ll TT’eSb^O^S It (2] t?$238) 
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STONF. INSCUltTIQNS, 


Second aide. 

13. C*Z (SJ^S 

11. ISS 

35. r^So 

le. fan* . a 


Oxcoi*e (35). (A.D. 133S-39.) 
[Ddnuvakouda. Telugu. Opposite Vdnugdpdlaswdmi 
temple, j 

Translation. 

Hail ! On Thursday, tlio 1 Itli of tho bright fortnight 
o£ AsliddUn of tho year Baliudhdnya, corresponding to 
tlio illustrious £aka year 1260, this charitable edict was 
•granted to DUdnuvakonda G<5p&lakriskna by Poddila- 
palli Singaman&ynnimgdru after making obeisanco. Wo 
have given the land known ns . . . .in the western 

fields of Dhdnuvukonda which belongs to our chiofdom 
for (providing) offerings to the deity. 

"Whoever violates this charity will incur the sin of 
killing a cow on the banks of the Ganges. 

[One imprecatory verse.] 

Notb. — This Singama does not appear elsewhere in our collection. 
Ho was probably of no importance. 

1. ^ S’ 

2. o 'posSE^tf msS?# 56 

3. nn 

4. 8 £r-&e.'S5© ^o^sS3?r o ^Sio7v o K) cso 

6. qJsS^s-'^^'iScj ^T»?r*c«oO 

6. "3^ ^«>3S§~og tssSs&iSd* 
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*7. £g)“3 *t5oDo 

3. $az3^;6$o « •tfoiW'5'e- ~ r '^ 7 ^ T S>J>&> 

9. ow-» $s£p£-;$§o c&i^o&> e&vsr , sS> NoKg'tfif 

10. S^omo-®^(5 •j5-»'3^»«So tS**§sr»8b. 

11. S^Xbcso §cs£0 SStfKTJ' • 

12. rSj ‘^P'orao •$&&]£& fr*~€va D 

13« t^lS. 


Onoole (36). 

[Dharraavarara. Telugu. From tlircsliold of 
Sitardmaswdmt tomple.] 

Translation, 

[Two imprecatory verses.] 

Tho famous ISpirda (or Pirau), commander of the 
elephants, with the permission of the emporor ifrmld- 
Bakhdn* who always protects his subjects with the valour 
of his arm, founded that Punnuru. 

Note. — The emperor’s name is not recognizable in the form it 
tofera here. Probably one of the Golhonda dynasty is referred to. 

1. T 5* 

2 . 

3. ^bsr»d^ 

4. 0 O-vSa^oasjt II (1) 

5. ;s^£cs£o 

6 . ^s-^Pe^o _ B^l5'S^'«5'^pe> 

7. DSr-gf sS^2 i *c 5sr>s-'$?T' 

8. ?T^a)(S» 

9. c 

10. -tr&iSoias a (2) 



m 


stoni: isscuiption?, 


11. oiScoSo irDoiS^o \p 

12. 2j~3£)75, 

13. Sg)0"CT'2j&-»9 3" 

11. e>;S)<6o w^o^^r" | Kk 

15. Tr'c&ao& ^C5.vj^r^0 

16. i) 

Ongolc (37). 

[Dharmavnrnm. Teltigu. Stono in onclosnro of 
Sitardmnswrimi temple.] 

Translation. 

On Thursday, tlio 12tli of tho bright fortnight of 
•Asvfja of the year Promdditn, the cavaliy of the Hivdld 
(area subordinate to a lmvrilddr ?) and fho infantry 
having come, (?) tho following chnritablo endowments 
woro inado for the religious morit of Khdn Ajynm*Khiijft 
Abul Saheb by all tho people of tho suburbs Ydkalasa- 
puram and Balnpuraoi. On every bag of vegetables 
and grain raised on land, at the rate of 1 dha t?) i o* 1 
every rdiam (spinning-wheel) at 2 dha; on solid (muslin) 
at 1 vam (?) ; on sundries at 1 (va) ? (This portion is 
not understood.) 

-.In this manner wo have mad© an arrangement. 
Therefore if any one fails to continue this charity, if a 
Telngu, he will incur the sin of hilling a cow and a 
Brahman on tho banks of tho Ganges, it a Mussalman, he 
will incur tho sin of killing a pig in .Mecca .... 
ho is the son of a donkey. 

Note. — KM n Ajjnm nitty stand for Kli^n-I-Aznm. The same 
form njipfMrs in KR. H- Tho references are, no doubt, to some 
official of Jin great mpm lance. 
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1. o.® Xb& s r ,> ~ g » 

2. 3 jp^pi e^)eo^ptr»?i>co7r'eir £) 

3. ca^oTT 0 ^ ^r"sr’u-'? «5cr»io^o, } 

4. e&5'er i '^3)tfo Tr*eo$)'U ,, o 

5. ?£>^ ^)5^~r"zr^coSSf5o 

6. T*ct£)-^r*^o o 2 $[~d¥+&>7j°ho o 3 #jf3 

7. o 8 io i Usr*;$ o 8 £ | 

8. '3=r»f& OXP» iS'F'tfo P^E-CJ&OEDS^^jSaJj^) 

9. Tr°£j&KHb- oxn$-u^& "0e/7T» 

10. or° wS^-cr°otf;(vn» ^ojf?tfrc^(3c^ 

11. <5^SS$o-0^;S ■i-o-^rx^i < ^) , sr o fi5 {fcfibfro&S^ 

12. 'cr°o0b?r o sSb3r»fc-u-;& »C'a\So2rj(S^ o 'd-» 

13. £ ^•gj-srofib V^l ^ -rr& 

11. tS $ fifths $)^5T>C&. 


Ongole (3S). 

[Dbarmavaram, Telugu. On n rock in 
tJruboda hill.] 

Translation. 

The pond constructed by Ntigaravutu, son of 
K<$t ivu?! ravutu . 

1. 

2. tfsgjik S^rfir® 

3. tjbctfo u'Ktf.jS) 

•1. $6l5cwoc-0^<S 
6. s^ss. 



STONE JSSCnmONS, 

Osqoli (30) 

[Dlmrma\ aram Ttlugu Dost of Milage m 
Suno) No. 3SI J 

[llio Grst pirb 19 unintelligible. Ib mentions Gunn* 
bonilla whoso namo is immediately preceded by 
the words Ayjapa Riju tammunda (younger 
brother) Bojo} andu Thoro apponrs also a roforonco 
to Bindirangapura and Pdmhiranga and tho 
burning of Kfnnapuram whioh last identifies 
Gunahenalla with Vijoydditya III] 

Translation op end 

tho year of tho glorious reign of 

(Vijaydditya) whoso fame illuminated all tho countnes 
oE the earth, the hero (?) of Panduranga, at 

Dharinapuram, who is adorned with all the virtues, on 
tho occasion of TJttardyana Sank rdnti hail 1 

tho asylum of tho whole world, . . . 

Note —The transcription into modern letters nras furnished to us 
by Mr Y YenLayya, 

1 [ r '&] V"iSot»s[5£>olS 80jiS St.fT'1 

^ 0 ^o^jSrsrcxSb^") 

eSS.^sSTT’tt* ^ -v^rp 13'§CSS> a 

3, ttnrSSgpgo ^]s«>gSoK:Sr[<S]*v ? tf 0 »';l 

4 JSiSoTS [5-3] [jto] 

«<MS»g>=S,> 

5 ejr[a]» •£p'b -fo Ss^tStsx, 

^fa ] 0 



laco rape 907 ) 
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6 • . SSa fu-'aj-cs'l'plerS) , . . 

..... Q 

" [os] sSgt» r*em 

S'3o’3«^c!<S'!^Sifr. . 

8. . ojJsJo . . {j^-g r^j ^ Ke3 . . 

[*] e^SeiSiSr® . . J 

9. [sS>Jt 5 sS>lr«:£rae)LST , 5D' I_Ts- ifeitT^ro S^x.5" 

10. . 5 o 0;^.r-:gS;& 1 ;S . . 

KTS’eoLgiS . 

_ U- [»sj cBS-trag ^SoSfSjScts . 

»"sg ^ihrcssWSo 

12. . . s-jjc Jj ’pS;c-er»'S’i7is6 . 

$&! 6 . . ? 


. T^g-S 


Onoole ( 10) 

[DkarmaY'iram. Telngn. South wall of Mnlla- 
karjuna temple ] 

Ti:aisslatio\. 

Maya Bijeyardju (Vijnyardjn ?) having attained 
increasing glory, being godfearing, de\oted to gods, 
Brahmans and spiritual preceptors, who is a gieifc 
statesman well versed in the politics of all the neighbour- 
ing kingdoms . who constructed . . 

niches for lamps, the prdhdra (enclosure wall) and tho 
portico Preggada Pdndarangu, who is equal 

to Brilnspnti among men, who is tho mmistei of 
Yija^artju . made grants .... 
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stoxe iNscuimoris, 


in the village of Pandncangaputam . 

■Ayyapayya and Saknrasd .... os KdrtiWya 
to Isvara . . on the full moon day of Pusliya of 
(Pra?)bhava. The illustrious V<5y(Yijay ?)aniju who 
is adorned with the aggregate of virtues .... 

Note.— T his transcription also wm dono Ly Mr. Y. YcnisnjyR- 
1. ^yiV$ T j5«3rt-toot»;k$*$3 

% e'2dS>Tr»2? oSav^tfotMXUr 1 

&©C 

[fJJ 

XSbru -pr^O-iJ 

.1. S) . osb’po'pTT' [erg*] 

*25^9 . . 

r>. . . . [®] ^ •p&s^ • ■ ■ 

SbS^.f [.a]* 0.«i5‘ 

G. . . . S^KK^tCS 

c%'i^rS . . 

V. Z, "i£ . Sc . SPSS ft 

’i]to . . 

8. JS>j_ BaSljjXSSJ-ril 'p5V5* . ... ato 

• • 

9 tr^?j£' r fsai'» tr*«' 

10. . . »;'s « T?«5r /ir» 

«PT* 32 ** z t '■ 
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Omm (41). (A.D. 1528-29.) 

[Dorlda varan). Toluga. By a path to tho east.] 
Translation. 

Hail 1 On Thursday, the 30th of the dark fortnight 
of Klirtika of t3io year Sarvndhari, corresponding to tho 
illustrious and prosperous Saka year 1450, on the holy 
occasion of a solar eclipse, in the lands which PAngula 
Chumpiri presented with prostrations to Mallikdrjuna- 
ddvaof YurudoddAram (Dodduvaram village) in Amtnana- 
brolu sima, he has given two turns of land in Kdsnripddn, 
viz., the field Gandakattaehenu, lying in tho north, near 
Gadoyana street for tho sacrod food (amritapatji) of the 
deity. 

[Imprecatory verses.] 

3. ^£^e-t^££5d&oK»eo 

2. otfXo "S^Os- - 

3. ^ o 3o A ‘£cr»tfg|Ksy'*c*3 

5. sS3^»?r"e , E-T5'S:g)J0l ^®cAae ^SjoSjS 

G. ^T r ^ i cKj<c^c : 3^cao-SN ) i6‘l?0CJ vf (■^2 ^^o)oxt d ^j-- &> 

7, iSsK) ICScS&iS 

8, ”8e£sg)iS '7V‘*o2S5'to' : SsSi ^&o5cd ^0^8 

9, fi^Xacao^csgo sstfinET'sfcib-'OjSa ZS6 

10. 2Se£°s5‘£-«"3c3 SAysc*?*£&>ll 

11. sr° "cO s5£oo$Str® ;5.|\ sSe-sIe- 
tP>Jr5 ag’cSrto 

12. er°cXS5^^2x> ( 
e»sr= o 

13. S’,S~V^5rtf|7r c;S-g S^iT 
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STONE INSCRIIT1053, 

On’golj: (42). 

[Doddavaram. Telugu. To the east in a tope ; 
from three sides of a stone.] 

Translation. 

On Monday, tho 3rd of the bright fortnight of 
Bhddrapada of tho year Sarvadhdri, this charitable edict 
was granted by Pongula Mxtinenigdru after mdking 
obeisance to Vindyaka (Gandsal of Doddavaram. Th^ 
tndnyam bought from Mddani Vonkasdni (is given) for 
worship with a light (?) “Wo gave formerly (?) tho 
eastern field to Venkatayya, Therefore he should enjoy 
it as long as the moon and sun endure. 

[Four imprecatory verses.] 

X. "QlSgcra 

2. *5* 3 £* I S^sStfo 

o« 

3. £>^cSb 

4. d'>oXi»Sr)Q _ NS!o7r’Cb CJo 

5. go-8j» ^r-rSSo 

6. ;&o | ^n> 

7. <S rt g4S§ ro ^^^o & 

8. v-tf’i crg©5$ ‘3og'u 

9. CS££S$J 

10. tf£‘o7t*& essfcjy&ocfcor’c^ \ tr egxswo 

IX. ^jcsgo *£>;* 

12. tsj$ \ 4£Sjs tjr?. 

‘flaJS^j-weT’o 

13. ctS^g ©istfg* Z&cqxy t ^eS 



scmmin distjuct. 


on 

II. slSi.tr'SSr- *£if* 

l^rf 

15. n$c*a£r*o enctJoTlt?^? [ ^r^er*: ^EJSjjl—rO 

1C. ^o3*CT«=p-sSj *fjJSO £b:X't>yll i '02*|SSbg 

fV*®* 

1*. ■?j^rfoSa < J‘i^I3CXS>v.f*b r>^'?T^iSjT®ir^d33^52^0 J.C 
18. raji 


0.\cole (13). 


[DoMarnmrn. Tel ugu. To the east in n field. One 
portion is the end of sorao inscription vrith two 
imprecatory Tories. Tlio othor ia a fragment 
recording a gift to a deity for offorings.] 

1. OSoer* i 

2. '3o££j-t:c2r'o 

3. ^5'C»7v*^^ e ^ Si|3i'2* S3* 

A. ^)c^-Cr*!l $. *££KTT‘ 

5. Xbfso $)rsgo 

6. ir*t)75o sffcnr*sS6-«'3w *?£ 

7. Cj[* jytSo” 3 

1. ( • o KcsSj fc’) ^ 

2. S5aj)£-c*^e8 

3. WSo^o 


•1. ■3-»QoO\ j i^cBa^ 

6. ?S . . . (S)$&) 

7. 1? . cS<-£co . 

s. 2^x^jssr> 
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9. K 0^$ 
10. S^csSSa. 


STONE INSCRIPTIONS, 


OnooiiE (*14). 

[Gonasapudi. Telugu. From Dhrajasthambatn of 
Vishnu temple. Unintelligible.] 

1. *?>£_£•> 

2. . . . a . s- . z 

3 . . . . tf . . . 

4. e§ss 

5. T° 

6. a§oe> r« x 

7. . sfjr'd&tS If&Zi e~ 

8. ■5r o O&> . . 

9. i sr^as). 


Ongole (45). (A.D. 1218-19.) 

[Gonnsapvuli. Telugu. To west of Kasivisvdsrara 
tomple.] 

Translation. 

Hail I On 'Wednesday, the 11th of tlie bright fort- 
night oE ICdrtika of the year Bahndhdnya, corresponding 
-to tho year 1140 of the illastrious »3aka ora, Srfmafc 
Sdryngiri Dandandyaka Chandra set up tho imago of 
Bri Chandrdsvara Jfalidddva naming it after himself in 
JlAndpalli otherwise callod Battirrapattam, which is 
on tho coast of tho eastern sea in KammanMu for tlio 
religions merit of Brfmat Ganapatiddva Maluirdja. Ho 
constructed a tcmplo along with an illustrious umwlijut 
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and granted in perpetuity, to last as tlie sun and moon 
endure, Brra Cherugonasapundi for providing all enjoy- 
ments to Sri Ctandcsvara Sri ilabaddva, for tlie reli- 
gions merit of Ganapatideva Mahdraja. 

[One imprecatory Terse J 

1. 3'g'sS£fc£.cw:0O 

2. Orttfo 

3. T° fe-g* *56 

4. CTs:^ no txSsr^o 

a 

5. t»? So ?Ccs5ci?r“o 

6. sor»5^5- j5astc^s55c*x>/5 

7. Ip) ZtJCiZ}13}5 &•&*£&&& 

8. o*£> }C2i?r , ^r'c§«irt»7V D 

9. (iaoiTSS'jS i§sS«r«-£g>D l§ 

10. sfcsfc KcsKO •asS^TT' 

11. s-cSi ip02j.o 

12. “Eko T53.-^o 

13. iotvKjS «3£cO 

11. X9 £c£f r-ts&f -ac(<o * 

15. ^4Sc(T5Sci5 

16. a? &zsK& cK ctxv 

17. 5o ^ "j 

18. t> Culirririr^'aMi^ KraSO-g 

19. £ sfc*«-o'trcS3 tfZxe-Q-rr t> 

20. B_^ru £o 8 sScjr-o 

21. £J3jc^? lJ' 

22. =%=$*-*£- ■S:r'i*’ r! °3T 

23. eeSr®c rr*CO*73 
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STONE INSCRIPTIONS, 


Ongoix (46). (A.D. 1510-11.) 

[Gonugunta. Telugu. In frontof Vfrablmdraswihni 
temple.] 

Translation. 

Hail 1 On the holy occasion on Tuesday, the 11th of 
the bright half of Kdrtika of tho year Pramddiita, corre- 
sponding to the year 1433 of tho illustrious, victorious 
and prosperous Salivdhana Saka era, while Srfmnn Maha- 
mandaldsvara Rajddhi Rdja Rdjaparamdsvara 
Tejdnidhi (treasury of splendour) Srf Krishnaddva 
Mahdr&yulu was ruling the kingdom of tho earth, Sur- 
ndyani Abbdndyanivdru was ploasod to give Gouu- 
gunta, attached to Kocharlakota Kaialca in Ammana- 
brolu wh.ch Siluva Timmarasayya was -pleased to 
give to Surndyani Abbdndyanivdru and which is situated 
in Kondavidu xdjya which was given to him (Timmaru- 
sayya) by the Rdja, for the religious merit of Titnmaru- 
suvaru for providing * amritaj/ndi to Amardsyara of 
Gonugunta which is subject to him (Abbandyanivriru). 

. . . . on the west, Gonugunta, the western extre- 
mity .... on the east of ... the 

m4ra grain realized from the amaramy on the north of 
•the village .... on the west of the tank, on the 
east of Ydlumnddu, on. the south of Sdvuru, near Chelli- 
kurn . . . . to . . . Ydrungiramrankur . . 

. . at the junction of that field and Gonugunta . . 

, . tho field granted pul ft, per pnttl ... to the 

village . . . ’to the west of mddigalachcnu to tho 
south of tho village, tho mdnyam to the oast . . 

torikump .... shall bolong to Araarasvara . 

Those who violato this wall incur tho sin of killing 
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pows and Brahmans near the Ganges If any one ob- 
struct and do not give (ineras) he -will incur m perpetuity 
33 long as the sun and moon endure the sin of eating' 
from the skull of his eldest son, and of killing cotvs, and 
his parents 

[One imprecatory verse ] 

Notb — (1) Note the use of KataLa m this inscription It seems 
to mein nothing more than a fort and its tntouraje 

(2) On the g6pnram of the temple of Eamalingesvara at 
Gonugnnta there is a long inscription describing a grant made by a 
zamindar of Yenkatagin to the temple It is probably modern and 
is of no interest 

1. £3cs$^5?6£tfcOi 7‘5'S^r-oooco 

otf 3 3 (o3~acr<>&r» 

2. 6 *?>oas oo sSbc *r»l5 ^)RgTPe) 

B. $ -o-»2J -era i§ 

sSbir«Tr'ciSoex) 2r^9&-o*ss£<&o 

4. cnk>553<& ■^r*C&20o&t5'^aSlgC3ooX T ’5S coo 

csS^ot^ jSotftfoft IZFZr'vS* 

5. Kb "XT* a'gsSstS =c£o d' ;& ©s5oS'cbciS[-gsr»K) 

SS^ §"ofifc2£rcre§o 

6. er*;& ■$a-sr»a“c£5bS) esTJ^yT-cJJbOsr-eb- CTcSSV^Jj 

©»-&yS es^iSteS^so §~-«SjCe- 

7. r'lortor *$j^£-csc$> 

O'C^TT’CfiLjQsr’iJb CcsS>"^?i 

8. G^fibJobsr'Si Qng&z? r>£h tf:£r-3'<5'7i 2£s5bSo 
•2ns*^& ?r*frK sot3& es&>~57£ti 

9. &:&%!$ sS^Sas&ift .... ££ 

sSatoSi ?r*tf)X3-t3 CtSAfiJ 
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fsiOwi: lssi-mmos*, 


10.. ofiio 

Soli* ;5r05 s£)^C tt*=lSK& . • . 

11. UBjiJ) at iifcuS) SicusiPiBB ^ptrtrrio [ «?T 

63 e&raSo atot* T8 Kj'Oa^] _ 

12. . . , S^cboX $p08 •••■"' 

. O « TS&f^SjXinL) f>oK)S ©Jj [£*] 

13. . . . "'JgS ^.l»o V ° 3>g 8 • ■ ' ^' r ° 

, , CP ' 4 ScnfiKo ‘ : <3;£?6oJ<iksfc t »-?& . . * 

' U, ^r03 ^ca&ofi • • * 

sioua Spijs-sSoaSOi ar-a.g-' . . • 

IB. ... <\S ' 

»oSS cSbtr& * o!f 

sfMjS /r'^jijrofejua) 

16. a£JooS ■d^-^'iSo d’ctasoiS • 

Oitspaiigs •pSTP 

17. . QS'^oOiJcObSa tfab-'OSSrtf S' 4 © 0 

a* aoaoJfcjo & aa:5 ‘ 

18. ta cfolp'SViSto «?3>iyDorS5rr°£& 

©«§o • • 




OsoOtE (47). (A.D. 1519-20.) 

[Gunillapalli. Telugu. Near Polameramma temple-] 
Transiation. 

Hail I On Sunday, the 15th of the Bright fortnight 
6f Kdrtfta o£ the year Praruldi, corresponding to the 
illustrious and auspicious S.ika year 1441, on the holy 
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occasion of a solar eclipse, we, JfyirYjn, have given 200 
ktmtas of dry land in the fields of Yirachirudapalli winch 
belongs to our chiefdom, on the boundary line of Kotta- 
i-(5ta and ETofctipddtt as a sarvamrinya for the Gdpdla tank. 

Nors — This chief a name does not recur in our collection 

I ■t 5 ^A if 9 2 

9 oe&co otftfo esjftlSdS jss 

8 s f&o 3 StS\tf - 0 »§ 6 “ 3 ‘ <56 OX w 

4 $*sS& T*es£>o& 

6 fS> ^‘3|3(S'3o^>^ *§cSSboTr , z?^T» 

6 ?r»csfio§'-cr , ^Scr*Bo ‘]3 ^ -® 3 bCsS 

7 s 

8 -^>$3 d*tr&tfo ■a.ots^A 

9, 130S^)& ’JS^o 

10 Sir^OO 7V°wi COojfcttt joo S 


Oygole (48) 

[Gundlapalh Teluga Oppo3ito Siva temple ] 
Transiatiov 
Fir si pari 

• • * * 

ThobO who obstruct tins resorablo those who kill 
at Bonares and will be regarded as having disobeyed 
Tnbbuvandnkusa (the CUdluhyan king Vijaydilitya III) 
Seal 

Second part 

Hail 1 the terror of all foes 

• * • • 

fcoTt— Tho transcription tm done l>j- Mr V Ycnkayya. 
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STOKE lKSUBIPTiOJfSj 


1 . [o] 5 *oa . «> -&$) 

2. er° . ?& Sjga 

S. e&grA|5 v . [& 

4. . sfco & n co 0 • . • 

a a 

5 . *^n>cu « . g> 

6 . sir'M-a &c 5 ^\S'ot» ;S£>y?$ 

7. tzr^fib TptfTJ'S 

8. ^Ot^sS^SoS'otM sS [|fi] 5rfor°i6 

9. ^s&o(C$ ? 1 

(i) 

l. %&**> e&say ssb 

* * * * 


Okoolb (49). (A.D. 1298-99.) 

[idamtidi Telngu. Insido shrine of Siva temple- J 
Translation. 

Hail 1 On Sunday, tho2nd of tho bright fortnight of 
BrsWana of tho year Yilambi, corresponding to the Saha 
year 1221, Putdvari Kdma Boppaningdru, the minister 
(jpradhdni) of Srfman hlahdmandaldsvnra Kdkatfya 
Prat&pa Budraddva Mahdrdjulu presented . 
to Kandamiidi B&m&jdsyulu for the roligiouB merit oi hi3 
ather (Ddvaya) and his mother (Punnavahxkahmi) , 

1* 9'S'sSsiE-C KOeJO 0JI-50 to 

2 . k>tUs atfc 2 > iT*ac 3 

3. -s> 53 » sr>o&i 

4. 'T'S'&ctfa ^SeT* 
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«5 ipV^ 

6. s) gprvtt '^sbsy'ss^ 

7. fcowfio (iSste S5b) -7^51 

8- &&>$£) (^t^SoSxjSof^ $1 

9- ragS»7T=sSj S'oKsfej^oS 

10. pmcuSS .... , 

12 

13 


Okqole (50). (A.D. 1151-55.) 

^ Janakavaram (hamlet Ponguluru). Stone in enclo- 
sure of Bhfmdsvara temple.] 

Translation. 

Hail 1 In the year Bhdva, corresponding to the Srf 
Saka year 1076 on the occasion of a solar eclipse, vro f Srf- 
man Mah dsdmanta (provincial chief) Viy a v&dra have 
given with libation of water ten matin of land in our 
village Pangaluru, situated in Kammanddu for providing 
oblation, a sacrifice and worship to the groat deity Tira- 
vongalabha. 

[Two imprecatory verses.] 

"Whoever obstructs this will bo regarded as having 
killed 1,500 tawny dovvs on the banks of tho Ganges, ns 
having eaten from the sknll of his eldest son, nnd ns 
having killed at Benares. * 

Nora — "Perhaps VijavdlAru of 60 Is thn Mmo *9 Jijyartt of 61. 
Thera i» probably Boms mistake about the name which does not *ecm 
to appear elaevrhere- Perhaps we should read Yijaj* instead of 
Vija and Jijjartl. 

1. 'jil'iiSbi.aayoo noth. & 

2 . 
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STONE INSCRIPTION'S, 


3. fccxfc 

4. T^u-fib tftfsS 

5. xbtxp’isb £r»S3&£) tPvJ^g— (5v5S *rkr* c ^ >F ~ L?" 

6 . jd^> tfsSboSo S no 

7. rp-cp ^3CtrSs&o*V* g^ODi i 

8. 35^8“ i&T^CSt?^ £0^-00 053^ E~f^ 

Tj«» 

9. rp jprtSoiS'tSgtf fSjiSn’^oo I ** 

10. estro •r*'Sxro^- - ^0 sS&o^-tr 

11. *{5Sr*i^r»r3 £»g°cx3SP , 0 er^ctSaliSj^ 1 ^P 

12. *^££"i3& g)^^>2S»“1j^^*r»£6 tfotf ^ 

13. tosJS oX o o XS)QO J5$c©£vr*Co 

14. ^’*^>K55cOt6 &&v> 

15. ^■s3-°t5b ll «r > ratr , p^ \SS££y65r»i£ll 

Onoole (51). (A.D. 1155-56.) 

£Janaka.vm\im (liamlet Pangaluru). TelugU. In 
enclosure of Bhimdsvnra temple.] 
Translation. 

Hail ! In tlie 10 th year of tho victorious reign of 
Brimad. Rdjardjaddva, on Sunday, tlie 1st of the dark fort- 
night of Asviynja of the year Yuva, corresponding to the 
8 aka year 1077, Mahd Sdmanta Jiyyaru, the servant of the 
divine foot ofSrfmadltdjardjaddva and the protector from 
fear, gave on Yetiparva day from the fields of Gndimaniyam 
one ku chela of land to Jtfulasthdna Bhfmdsvaraddva of 
Panguluru for the temple. Tins should last as long as the 
moon, sun and stars endure* Those who think of doing 
evil to this will bo regarded us having killed at Benares. 
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Setajijya, son of Vlrayyya, the temple servant of the 
raultulhdna (chief do.tj } should build the temple and 
uvifl ip im and perform daily offerings, and u or«dup with 
lights. Those who present the trustee of this edict from 
hooping up the charity will incur the sin of hilling a 
tawny cow on the banks of tbo Ganges. 

[One imprecatory verse ] 

1* tic§ t? sS>LF*« *0*31 ~&£6 Os 
2 m3 TT° 2 !^ •jSc'SSI^'Jstoco n o 
3. &E-aSoe>3 nott ”^c^3 csSbsS es 

4 ^d3»2J qSj-mo *r*a-3r°c>s&o lio 

5 Ste-sS»rr s c» $&{z -c^as asrg^ 

1. 2Sd£££csr°ifc s5ol6«r»b s&r»s>^»^ l§^‘&>3£'5 

«S5?Co 

8 ^&5or?cS65Sx^^‘3^«)^r»^o ^^OoaOcxft-D'CotJS' 

SV*r* 

9. Ss'Ktc &£)5 'Sj-*3i5» £o£>-6'sr^3j fj , T3Tr°ko(^^i6 

10. •St- 5b rf3T»e^»^sO fc*$ssdige) -iigSccsg 

11. CO -&■ 7C.ctoa-<0 s5b''2*£s£o>& Xb|*oO ©Og ©l&rgaScD 

12 . £asu j£jfcsorfcsj-»o<B© 9 *-sr*s©» if r^c~tg> 3 

•Si . [ 

13 ^>r°5b XoXSf_Mo TCOtosS^ofiiS^Oo QSr«o^^- & 

Vr*X 

14. t>£nu ^^T^&^T'DZV Egb’^Sj’JSg <&'C'#r*Z>b 

tf'gjg 

15 £ejo j|r £5tSj5o 3J\£so?rr* 

SSgx 

16 LjirvS C^* 3 ir»o er^ctfi'd 
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Okgolk (62). (A. I). 1032-33.) 

[Janakavnram (hamlet Pangalurn). Telngu* 

Stono to cast of Bhfrndsvarn temple ] 

Tkansutio.v. 

Hail 1 On Monday, tho 14tli of tho dark fortnight of 
MAgho of tho year Anglrasa, corresponding ,to tho illus- 
trious, victorious and prosperous SAliv&hnna Saha year 
1554, this charitablo edict of land was causod to he 
granted by Mudupalt Tirumnlayya, tho agent (kdrya- 
kartn) of Sri Veligdti Komdra Timmdndyanivdru, after 
making endless salutations to tho groat god Bhfmdsvarcv 
of tho illustrious Pangnluru. On this holy occasion of 
Sivardtri wo have given with libation of water for tho 
religious merit of Kumdra Timmdndyanigdru, tho Linga* 
gunta field of two gorrus as an ontiro iiuim in thoNesari- 
pdti ‘ Kuchola field having on tho north the path to 
Chandaluru and the boundary lino of Cbandnldru on the 
east and Gdpardzuvdru waste land on tho south aud 
Gdpardjuvdru field on tho west. Therefore .... 
these two gorrus of land with the eight kinds of ownership 
and powers .... 

Note. — T liia agent ia not mentioned elsewhere. 

1. a:c<*T'o?x£&cS& £ sS 

2. Q oXXtf n SSo&tf "^>o 

3. s£r»jj>3 a obf jSr* sSo^exr^Q 

4. ifraaK-’a r*si. 

5. #8£ >Jp y o 3ygo3~ o 3 lSsSbofi&®5l) 0di> 

6. sSbacJSg C9^o?S5Sbo2.tS 25ogsioco cx» 

7. Sy^o-C^ if£n>?y£ gtsStr-vC ^>«gT B o 

*°g> 
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8. Eo tsoX 
IjSsbo ~13o2& 


9. Do^§5o6j'^So \5otfcxr°9 

<£ r5 =r D & 3cr“s>jE- 

10. £ ^3ogexn>Q 3*3 ^tt* sS*^ X^X-crt? 

sr»Q £)&& 


11. SS£&S5bt3 TPS’ ST’S " : s5r&<&?&^ . gCf^jSffc 

• . *£>5SE-:£r'i6go 

12. tv* & . . S:^tf©s5^tT*cooftoTV«dlr ^)ca^o7r , sS> 
t? v L!'ir s ’i g_&S3-7r s ^coT» 

13. -BoSfoS^er- . . . T3sS> OotSsKe isgs^K "^ss 
*r*£2fi^&E& m 


Oa’cole (53). ( A.D . 1293-94.) 

[Kandlaguntn. Telugu. Prom four sides of a store 
opposite Gotamisvara temple.] 

Translation. 

Hail 1 On Monday, the 1st of the bright fortnight of 
Chaitra of the yearYijaya, corresponding to the illustrious 
£aka year 1215, Hail J while Brim an Mabdmandal dsvara 
Kdkntiya Pratdpa Rudraddva Mahdrdja was ruling and 
holdfog pi&asast istcrcjfOTse (with his f&s£aie?ri&s), 
mdnyams were given to Polamara- st-bina constructed for 
Brahma (?), vritiis to god and Brahman 15 and a field up to 
its four honndaries(?) • . . Bdbata D^vardja caused 
tbo village . . . . to be given as charity to 

Bblmdsvara Srf MahddGvara (whose image is) set up at 
Rivinutula for his enjoyment as long as sun and moon 
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osi 

oxist for tlio religious mcrifc of liis rulor Rudraddva 
MdliArAja. May it cause great prosperity I 
[Two improcatory verses.] 

(Note —I n 0. 1C9 wo hnro tbo salno donor mentioned. His nnrao 
there appears as "Dihaila. Ho seems to haro boon a potty dbioi who 
is not mentioned claowlmro. 

1. 3V 

2. SS^E'OtODOO 

5. ojnX e»Ab 
4. l5od3 S)£J 

6. ct& *c5o5«f^ 

6. tS <i(p «£» 

7. o ^ I 
8 

9. ^ sfcog 

10 . 

11. 8c£i£ (oS 

12. cF’55 &{£ 

IS. -£zs sSbsSrS 

14. Tr , &’eo ?S> 

15. v ’c^oS' («F B S)$^C ?) 

Second stile. 

16. ovao -cr'^JSba 

17. "iid5b3x53o^o"AT» 

18. ?£> g'^ s jr»od3cr^ 

19. K)rr°a sSr’ot&o 

20. *r5ss5coiS 

21. P§oi0o 

22 . 



KELLOEF, DISmCT. 


9S5 


23. 

21. 5Sce»£> S' 6 

25. 53 (jysty 3 

26. jasgoi’Sit* 

27. 

28. 5S 

29. 2=3 

30. o(3 t3~|j5S> 

81. ^3r* csfc 

32. . - 55=3 

Tltiid aide. 

33. ^53= 5T5s"* 

31. S-S Srr- 
35. ts 
SC. 

37. ’wsS skSs" 5 . 

38. -n'PtSi 

39. jJSxir©* 

40. si 

41. qffcocvp 
12. Og ”t=V?5 
43. fcosiTj, 

41. S !%=&*< 

15. 

46. tfr-:Sog 

47. 

4S. Ksi ea 
49. c vf*7Vsco 
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sroxc iN'sciurnoj^s, 


50 . 7 oes> 

51 . -rr>& # 1 * 

52. s£o “^joooo 

Fourth side. 

5B. -^?<b t&oX# 

61 . sSb ^-6 

55. ii jfg'o a 

56. Tr-£ii)-° a j ^^ 3-0 

57. ss> . >r ^ ^ r ° ~^4 Jc&r 0 

58. a»7^»$>j$o » CP’fr 0 

59. sSbsr 0 ^ 6 ^ 

60 . O ■^n>o 7 T'* C$ 

-» 5 j^«So aj<o n 

62. fi^Xbcao £> 

53. c?£o 

51. as 

RR . ^ 

56. 

67 ‘ So *4 
58 . o 0 T jr 3 
69. «T ^ 
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Oncoifc(51) (A.D. 130G-07 ?) 

‘[Kanuparti. Tehigti and Sanskrit in TeJugu character. 
On a small stone by tho Vishnu tomple. Lines 1 
to 4- form n Sanskrit verse which as it stands makes 
no sense, hut appears to be a Jam invocation of 
Dhnrraa.J 

Translation*. 

On Friday, the day of Satabhisha, the first day of 
Kdrtika of tho year Kappava (Bhava or Pardbhava ?), 
corresponding to the illustrious Sakn year 12 . . with 
the consent of the Raja, Srimnt Kamaya Boyyandu of 
Alinandndu gave to Mnlamandala (Alamandala?) Peru- 
rodlu of Mottupallo 200 madis of wet land in Chodalavdcfa 
sthala under the Kdmasamudram (a tank?) of Kanuparti 
for providing worship, amntapadi , vessels and tirupadi- 
ydram. Thi3 padisesTiam- to Rdmndn (Rdma) should bo 
maintained as long as the sun and moon exist. May 
the kingdom and Dharjna prosper 1 

Note — The inscription has linen made out with, difficulty from 
the original stone. 

]. *3% sFfsfaTW 

2. 3T3TR3I HOI 

3. I hiot m3 

4. ii *133 erwa* 


i Ur Borwcll i* the District Manual talk* af "ftn immense *tene fisanam »* 
*1 Kanuraitj, but we hare been «n*blo to find it . powi% .and I aa drifted 

L an ti parti eTidently a « ome Prance onc « * ni n,a ' t Iar R Br 

than it is St present Carrcd ateoe* ** bo found scattered about but the 

. . .= the number of In the next inscriptions it. 

most conspicuous lea tore ia tn* r. » 

ia spoken of as possessing a t housed Umjonf 
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STONE INSCRIPTIONS, 


50. "Tawo s5oj 

51. 7T»SSa 

52. &o “^aaoo 

Fourth siilc. 

53. sSboK? 

51. sSjZj-® ^ 

no. $ « gVo a 
no. ■Er , 7S'ir”9 PcSj-° 

07. ^3p 

r>8. > c's^ 

no. rt^Kr- ^33r”S^ 

(10. © £1 

61. «:gSo sFo n f)£ 

62. 7T a^Xbreo 

63. c;go sSift^Kh 
61. •a-'ejpo ad 

66. MTT’S) Oi e 

66. 'grs -p^js 

67. 8 0 os^ 

68. eo T ;r3 
60. S~ ^ 
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Oxgoi.b (54). (A.D. 1306-07 ?) 

1 [Kanuparti. Telugu and Sanskrit in Telngu character. 
On a small stono by the Vishnu temple. Lines 1 
to d form a Sanskrit verse which as it stands makes 
no sense, hut appears to be a Jain invocation of 

Dharma .3 

TniN'sLvTtOW 


On Friday, the day of Sntabhisha, the first day of 
Kdrtikn of the year Rappava (Bhava or Pardbliava ?), 
corresponding to the illustrious Saka year 12 . . with 

the consent of the Rdja, Srimat Kamaya Boyynndu of 
Allnandnda gavo to Midamandala (Alamandala r) Peru- 
mila of Mottupalle 200 nunfaof wet land in Chodalavdda 
tlhala under the Kamasamndrara (a tank?) of Ivannparti 
for providing worship, amrdapadt , vessels and tirupadl - 
1 fdram. This pattocsfiam to Ramudu (Kdma) should bo 
maintainod us long as tho sun mid raoon osist. May 
the kingdom and Dliarma prosper! 

Note.— T ho inscription has boon mado out unth difficulty from 
the original alone. 

1 . ^#1 «t 

2. j t j t 

3. 1 if?? sg 

i. *rt ’rag Bprai'iT 


. Mr BW..U I. >h. JW.l Ult. rf ll0 „ « 

.« V.l w* to M |, , J J i n l 

**• »"■>*'* •* >-*««. «„ 

(hui it l» al 1 re*cnt Ctrrd •‘oac* are ta U «... > . * 
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STOKE IKSCnimoKS. 


5. ^ r>£> . . . 

6. ?5s£jsS 

7. n ^jfsrstfsSrssfr S'eS spSo 

8. wOTS^c^b i 

9. Tr°sr°j£n?f 

10. Zr'SSxS r ^z£ - &T»txis'3a5ce> 

eO f" 

11. sSb^S) '^iC5&^j , e^§o 'cOs£r» 

12. xp$£-£> e|2Sx:3SjcS TT’^SsSxi 

13. ©53 ^tfeysr^TjosSatS, g"?S> 

14. smO -e^ab^sao^o vjo 

15. 2S& Oi6sS^cc&-»tfsSx5o 

16. ~7V°r& J^TS SJa^JD S&£b 

17. CO J>0 o SSb2£>eOO£&r& 

18. t5CSoiTr*5’e - sSba ~cy° 

19. Xx&> Sc^SxSSnTv 0 

20. sfc££s3o?C©0 tt'-E'J&j'- 

21. Ko KS-fSSarMo S§e“ot5 

22. Site. 


OscotK (55). (A.D. 142G-27.) 

[Kanuparti. Sanskrit Torso in Telngu character. From 
stono removed from nbovo tho gato of tlio Yishnn 
temple.] 

TltANStAncW. _ 

V. 1. In tho illnstriouB Saka pear, reckoned lip tlio 
elophant (8), tho oceans (4), tho fires (3), and tho moon 
(1), i'-C-i 1348, on tho 11th l i thi of tho bright fortnight of 
Jfigha in tho year Bhavn preceded by Pam (Parfhliava), 
there was a holy city called Kteimhika, which is shoaled 
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at the junction of tho Bralimakumli (Gtmdlakamma) 
TPifch tho Sea, afc a distance of ySjanas reckoned by the 
ejes (2) and the moon (1), i e , 12, to tho east of Snsida, 
and which -was the abode of 1,000 hngas 

V. 2 King Vira Atnala (Abaki), of great valour, scion 
of the solar race, son of king Niinha, being entreated by 
kings who were his equals “ Be our refuge ” gave to tho 
pious Brahmans, whose conduct was pure and appioved 
by tho v<5das, and who were enjoying lands given by 
bun ra that town, wealth consisting of the eight species 
of property and the eight species of enjoyment to lust as 
long as the Sun and moon endure 
K<>sambika =: gold 

K6«ambiknpnri = city of gold, Kannknpan a Snnsknlized form of 
ICnrmparti 

Inscriptions (55) and (5G) arc of llic same dale and the donors' 
fathers scorn to lm tho same Bat tho stone is rough and tho inscrip- 
tions bad to be wad m tt lu and tLero may bo some mistakes. 
Kannparti contains s largo nnnibwr of tingnmt oven non - . 

2. OT1 

3 *RT 

1 * ITW fe'rt7riT3TOpffT 

0 *P7 nwpifa 

c ’’m 

7 HFI ^TTOlfiTWa 

8, q-ppr flfWTFlT 

5 jircjl TOTiHnFl 3 

10. ?ITM "T JIW'WI'J 

11 . (!) 
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STUNK INWIUITIONN, 


12. 

is. htRoi 

11. nHm^sfi'TKRT 

is. Ti3!?triiari^ra3n 

16, I 

17. 

13. 

19. 

20. ’fe T n i TTF^TTO 

21. HFU^l^^TK^T 

22 *fSi II 


Onoolc (56). (A.D. 142G-27.) 

[Kanuparti. Sanskrit in Tolugu character and Tolugtl. 
From tho stone by tlio Yislinu toraplo roforred to in 
the pi'ccoding insci’iption.] 

Translation. 

[One imprecatory verao in Sanskrit.] 

(Telugn) Hail ! On Thursday, tho 11th of the bright 
fortnight of Mdglia in the year Pardbhava, corresponding 
to the illustrious Saka year 1348, Vfra Avu Bhuddva 
Clidda MaliSraja, the son of Srfman Mahdmandaldsvara 
Vennu SamboraAlamandala Nukayaileva Chdda MaMrdja, 
who has the biruda Tribliuvana, (gave) Kanuparti which 
is situated to the south-east of Srfparvata (Srisaila) which 
is the place of 1 ,000 lingas and which is the holy place of 
the junction of the Brahmakundi (Gundlakumma) with tho 
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Se'i to the holders of vi lihs of deities and the Brahmans 
of that town, as a sai vamanya with all its income and free 
from all burdens and made them happy, for the religious 
merit of Vijaya Bukka Raya Maharaja, son of Sriman 
Mahdmandal&svara Rajadhiraja Raj aparames vara Sr^Vira 
Ddvaraj a MahaHya and his queen Demd Amma 

A royal charter in stone was issued (m these terms). 

To the kings who protect the chanty set out m this 
charter which has been set up to last as long as the sun 
and moon exist and which has also been engraved on 
stone in a spirit of righteousness, there will bo prosperity 
to the kingdom, to the ministers increase of life, health 
and wealth, to the officials abundance of wealth, gold, 
property and vehicles, and to the subjects increase of 
progeny 

[One imprecatory verse } 

Adoration be to Sri Rama ! 

Those who cause obstacles to tins chanty will bo 
regarded as having committed the five cardinal sins, 
Brahmahatya and the rest. 

[One imprecatory verse J 

Note — The mother of Vira Vijaya or "Vijaya Bakha is commonly 
called Hemdmbikd Probably De ma Ammd 19 a misreading- for H4mn 
Amma It seems protty dear that for Vira Ava we should road V«ra 
Abola Tho titles should apparently precede the samo of Yija) a 
Bubka instead of that of Yira Dovaraya 

1 HIMhW 

2 

5 7 TpPl TFl 5 !?* II 
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6. sTs'i^r-otJoco o^bV 

7. ojTT* rji'Sj iiT’qSs *?3 on to 

8. 3>o2S < £tf£tS Tr»2r*$-o'’ 

9. 2 TH-M SCtflSaT^E; $ 

#10. sSb'6- 4 Tr , csS»cX>cto *<3 

11. :&-* «£go &:£-• 

12. CJoa&a OajcJSb *»5"lrTr»cs5b nSbir 4 

13. *cr*oto?xSboto^. ^)n^s5»7^Kb yi 

11. nkpfl jtj-5 ^dc£5"^'J^6 \J$tx>Z!&~ < Q 

1j. t&(£fcu *3tf)^ *$o*te3 M£>^3c2forfr» 

10. B'csrfsSiS'*# ^^TT°2re; §5 

17. atf -^.2 sk 

18. ?j^-CT*c , eoJf?&o5^A> ^s6s-lS 

19. ZJiS^cssStf)?^ ja:c^» 

20. &o2> lirKtf *£ofoSb 

21. s&CS^ OoEbofo) ’cSijjj’o 

22. 3^aS VstT’fSg'^o 

23. McOj-oUO *£>*J-«eSo & CJoJ^Ct^TT” 

21. eX)0?SJ|J§5Q-E3^?5b ‘p3SS^E-^T»^o 

25. t^^TT’CSS^w SJ^j5TT , a»'t053 

26. (tfT’S'tfSSM fcer^^SSD'TY'fSi 

27. gpfoe-^t^ca&iSjg w %$cijyg' £ — 

28. g^ab tssO^o-Q ^)g3o£>i$ t? 

29. sSbe-^^^Ss^oeM?) 2£2^£-BS»a;y D D 

30. O'CtfS TT“2?CO§0 -cr°s^^)j^s^ (Jo 

31. XT»KofijSk fe3cCSa~a»S*^^ 

32. 5^ SbGSS ^f?6r^r S£»*r» 

33. ijoksjSo oto(3£r° 

31. «s£)3> ^Wlrt^m 
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35. 5^5 <^t*i 41?to d |d l 

36. f^rajHftr MlrtHW'Wfd 

38. SjSir*ErSSa aS^Sr-aStr-eo lying 

39. S^lrga sSocSSb^r«ir-SS'sS» 

■iO. q> ^f?Hi Fl^rf 


41. 51 5i ?rm ggro W 
•12. 5TOfgrioi 130151 
46 3TFRT ®W II 


O.vjons (53) 

[Kanuparti. Telugu From threshold of gate 
of Siva temple ] 

Tua.vslatiov 

ll.nl ’ Prosperity 1 . . . . Vijayddityo Mshn- 

rdja, supreme lord . . Paramnbhattdraka (very 

devout) . . . will realize the desires .... 

whoever destroys this will incur guilt such as that of 
one who distroys 1,000 good Brahmans, 1,000 cows, 
1,000 temples and 1,000 tanks m Benares . 

J - 

2 sSb^Trsr*^ TT-K 

3 ..... 

1 ... 

5 - 

6 ... 

7 “Vi* s * 

6 C 

I2i 
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STONE INSCRIPTIONS} 


9. 


10. 

11 . 

12 . 

IB. 


14. 

15. 

16. 


17. 


[ace-l £5 


Tr c ar°tftf |Vj 


^o^r'^'L?§'( k 5> v tr' .... . . 

■9\oi*!S&^ . £cv5b' . 

■S3 :£e>i&r^)_E> ... is £oS^Jt6 © -o . . 

ox>«T^~^cS j^ST»TT*C9§J 

e>S^- 

s^rsSO &£jcS55&3g 

jsj tsfgjy+qr .... TT'S'sS . . *c^Q3 


dSbsSb 


ZS *'< 5 


18. 


Note. — T lie transcription -svas done Ly Hr- V. Yeukayyn. 


Oncole (58). (A.D. 1310-11.) 

[Ivaravadi. Telugu. From a boulder in enclosure of 
Edmaliagaswilmi temple. Sepond sido unintelligible 
in parts .3 

. Translation. 

Hail 1 On Thursday, the 1 Otli of the dark fortnight of 
Srdvanaof the year Sddbdrana, corresponding to theyoar 
1232 of the illustrious and prosperous Saka era, whilo 
Prntdpa Rudraddva Mahdr&ja was ruling tho earth, this 
charity was presented to tho deity Itdmnndtha of Ka- 
xuvndi, which, is situated on tho southern hank of tho 
Gunddru (Gundlakamma rivor) by ltd id nyn Boppnnrlu 
Ddvayn Itcddigrirn, tho Eeddis, the Kdpus, and tho 
Setties, and tho 18 castes. Yo have given tho Cold to 
the doity free from tuxes and miscellaneous fees , . , . 
Vendors and purchasers should give half a hdsn on nl* 
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th.slr goMa and grain (?) The BehrU (hawkers) who 
sell goods for thousands (on a large scale) should also 
pay (?) Tho3e who obstruct the charity by not giving 
those minis will incur the sin of killing a tawny cow near 
the Ganges. They will be considered to hare drunk toddy 
from the skull of their eldest son, They will incur the 
guilt of the five great sins 

* * * * 

Jaijs «&ty3*SsSaosx 
oeoso os >3s 

o Q 

(JOLT’S C&^^sS sSb^Tj’C 0 
<so ~^cCoo 

TV*#* ^>0^^ S"«o 

S3 -o^b^r 0 ^ *SaS?555 T 
s5bd& 033 . 

“S^07V°«J^^3, ?5^r»s5>, ’S'cQ 
oJ^iSa, 5SJS)"5S)ma 2T* 

jSbe)^r°8cr»o >Cr»J£o"i§?3iS CsSbe- 
t&a JkjjSKcsroeb 

Second eid*. 

JfcSS^ . . . tiog&o StOta fijoSTfir^Sa 

sSdSha'S) . • . SglSSoTs^ JfsSb *£> 

6 ^ . tf&,s~s$xi SSsSs&ssycA £Kb 

5£,£<h . - bS, '£5‘GTfr m zr‘£txr>zZ> &'£>&$' 

•v^W’juj - . . S>£'J&o-«£o BcalSbciS w^TT* 

■&r»u d^oMO-a '&5&r' it^yrOb ‘3'^cn 
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STOKE INSCRIPTIONS, 


*wsx) . *. . - 2? 

*5otf . . ?Scr , ’f5o'^^g ^'©qS^&o’ia?:# 

. . KoK r^e-oKS)e>o 

dT°6o . §*"*£&& g Kex> [p^> 

&iS«r o £Jo - SovJsSb^Sr 6 ^ 0 ^ ~& t oD®tkoJ T '<& 

So sp-ffcf) 


Ongolf (59). (A.D. 1167-68 ?) 

[Kondamunjaluru. Telugu. One side of Ndga stone 
to "west of village.] 

Translation. 

Hail ! On Tuesday, the second of the dark fortnight 
of Kartika, corresponding to the year 1089 of the illus- 
trious Saka era, in the 21st year of the victorious reign 
of Srimat Raja Rdjadevara, Yerrama Ndyakudn, son of 
Nimbrdlu Sabbau&yaka the superintendent of the 
treasury (kottari presumably corresponds with ” kosh- 
tddhikdri iu No. 60) of .Sriman Mahdmandaldsvara 
Kuldttunga Rdjdndra Cbdda Rdja, having set up a 
Unga in the name of his father in Kondamunjaluru in 
Kntnmanddu, erected a templo and presented eight 
kwacha-ms for offerings at tho tliroo saiuUiuds to 
Sabbdsyarn Mahtfddva. 

Sovon mantis of wot land in rear of the Silichoruvu 
to the south of the village along tho tank bund for 
rice . . . and two pul l is of dry land; two turns of 

jonna field to Maltajiya, agingolly field of one jmtti west 
of tho villago for tho perpetual lamp, five cows .and four 
sho -buffaloes for tho five kinds of sacred food, for ghoo. 
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for curds, for festivals and for offerings Uallajijalo. 
the son of Ycmapyala, should receive these and he, I113 
sons and grandsons should maintain (the worship) as 
long as the aim and moon endure Those who, not 
maintaiaing this chanty, cause obstruction to it n ill be 
regarded as having killed their parents and will incur the 
sin of killing tawny cows on the Ganges 

• of Rdjdndra Chdda presented, 

. . two put fa of land to Sables vara for the 

great offerings , he piesented a gingelly field of 

. puttu, for the perpetnal lamps to last as loDg as 
the moon and sun endure to the west of the villige of 
Kondaraunjalur * . no trouble bj force should 

be caused to this (charity) by an y one on earth If any 
one seizes what has been given by others he becomes 
guilty of the five cardinal sins So has it been declared 
by Yyasa 

[Two imprecatory verses J 

Kote — M r "\ Yenhayya suppbed the transcript of the Sanskrit 
portion 

1 3"'S’'*«^s-Otxeo oco-[rj 

2 W hr~g" bj _^> ST® 

1 553 Ssc&TT'Kgo {5oi«5j 

5 tfetitu -£Ct l^T‘2r«(§rf3^ 4 ^-6 

6 

7 . \Kt 3 ^ 2 £ 'ct'JS’o §^ 4 - 6 , 

8 0 

9 j$bKr , cr£>$oo&> S'^^vt , o 43 ^« 

19 a §'' > o£3Sx~soT»tfo tfo 
11 i -ii s >, L-og-tt X. 
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12. a tfgoa^o sSbiS^-a 

13. sSSSota TSc^gi) B 'SsgSx 

11. S&07V> Ktufgxm 

lo. . . fteSbaSoSSS Sir' 

16. a s&ca&S-fr-rSo TSto^K^iS 
n. 3a- ■^wcc'SKbS'o «ag%, &8 

18. iPesSsa iSiSbeeaeSisoSi 

19. ’BoiS) ©fafiSo ^OA'oSbo 

20. ;& sko^csSetSS aP^d* 

21. .5 w^gaSTs- &5S 

22. sSoi55isSr»3 sSJfc&koiM 

23. y 3sS)Si£0 zliS>& SS6 tT^|_Oj 

24. 'W’ejSoS) **jS5SoSSo "i5s§OE3j£>© 

25. Sj5r"iSSS S'^£f£5S»sSio7^o'BySg"3» 

26. tr*ex> X <tSza fejoo 

a 

27. acsficeor ,, <&6-s^os§csfii> £) 

23. ss§^^5£»7r>iT o iS'oij^s'fe-e-sr" 

29. Sott 0 $&sso?<vzr°cx>oox> $ 

30. S&jS-Jg) 1 * rftfSS' 0?o«SsSfi*-1j& 

31. tSs^Ob 2fo5b <D£5c2^S> 

32. $ ST’SC* rtotfS'aoo Saoa^S ^r«s5 

33. ss»j5 tf'*cs£>?S 3 sr®£& D 

31 

35 et fs- 

3G. ^SStT'WhPi 'IT Em EIS1- 
r>7. mtitt HKErtBirCr?- 
38. . TftERWITfflWlpn- 


1 Jtcnd 

8 J{ fid 


a £v s ' J ^ fc3 * 
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39 . . * . . 

40. fr^ . . msp^'repi' hkt- 

4 1. if wm- ^>^5- 

42- ^5U . . . ^hfT ^5TSJ . 

43 i%^i I 3R f- 

44 . trt 

45. vhm 11 <mr (5] ^mr- 

46. vq-^ 1 [||-*j ^£C13Jo SStfC'^oS5'3cr° 3- 

47. ~x§«$ iSSSio^Tj” 

48. rS ©tr , cs5a-«>o8r'cs£>'^^§!i>S n ea 

49 . 2 p~ Scob’ey*^? tjj. 

50. ©«S cs&^cj&cj^ c&ip-flj-rva 

51. «$*£»£ sS*^>£ JS^^iyo fl 11 

Oncouj (60). (A D. 2207-CS =) 

[Kondamunj'iluru Sanskrit m Tclugu cbaractor. 

From ls T £»gu stone to west of village.] 

Traj.slatio'V. 

V 1. Hail l The son ofking Chdrln of tho lllustnous 
Volnddu, who had destroyed hostile kings, was Genka, 
whoso mind was pare on account of following truth and 
righteousness, famous for great valour, whoso mind was 
resplendent with meditation on tho pair of lotusos which 
is the feet of Sankara (Siva), his wife was tho illus- 
trious Suhbamdmbd, chaste and endowed with virtues. 

* Tlio reel of the inBCnptinti ooti»Ie«i cf two imprecatory ter*?* Uginnlnf; 
irii) *nl ttSSSt\ 
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STONF INSCKirilONS, 


V 2 His son, named Rajdndia Choda, lenowned, 
who hid acquired polity, whose eternal prosperity was 
famous, who was praised by good men, who was the 
constant worshipper of the pair of lotuses which is the 
feet of Him whose cre c t is the young moon (Siva), w ho 
vanquished with joy the crowd of hostile kings, and who 
wis a second Arjunt m valour, brought under his control, 
the sea girt (earth) 

y 3. His Superintendent of the treasury was 
Errama Ndyaka (residing) in the vilhge named Sri 
Nidumbrdlu — situated in the middle of the well-known 
district named Velanddu — wealthy, famous, blessed, 
excellent, grandson of the blessed Sri Aludmaof pure 
lineage, intelligent, of great fame, son of tho illustrious 
Sabbana 

V 4 Liberal, resembling Indra m enjoyment, a 

very Siva, who is saluted by lus devotees, who is a 
Mumlara in fortitude, a very Kdma to beautiful ivoinon 
who 13 well known, who is the abode of Sri (fortune), 
handsome, a Hanchandan to leHtions, oxcollent poot^, 
Brahmans, good men, and , whoso fame is white, 

the son of Kommumbikd 

y 5 “Let my father obtain union withSm "with 
tins Wish, having named a famous lutga Sabbtsyan, 
after bim (Ins father), and having caused it to bo set up, 
lie, the illustrious Emima Ndyaha revirontly caused to 
be constructed for it a tomplo in tho Milage named Sri 
LlunjnlurwoU known ns being preceded bj tl o void 
pancita (7u//, 7 on tla in Tclugu, * e , Koutln Alunjnlur) 

V G In tho Baku yenr reckoned bj 9, bj tho serpents 
(8),tboskv(0)nndthomoon(l)(i c, 1090), 0 n tin 'second 
fif/u of the dftlk fortnight of the month nnmi d kijtik i. 
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on an. excellent day (of the week), when the nalshali a 
was Kumbha (lit at the use o£ Kumbha) — he, the 
illustrious, the aery wise, who is of good disposition, 
respectfully dedicated a kalasa (dome) (to be placed) on 
the top of the temple of Sabbesvara which had been 
constructed, 

V. 7. In this village, m the country known as Kam- 
mardshlra (Kamman&du) 

Note — The Iranscnption of Mr V Yeahayya has been adopted. 

rnsl *iile. 

i- tfife- 

2 ^iHtrisr 1 

3. 'T^fcrnf'rr 

4 

5 ^jjra«r*§Pr- 

o "fcwih 

7 OTqisria ( ’fir 

8 

9 gJTEqRenTO 

10 TO 'tiTOt' 1 TOJ 1- 

11 Irtfldl 

12 m wfas^Nr- 

13. I L^*] ^TfTCTTO- 

U. t? . ■ 'J. * 

15. TOJSJTffcnT'l: 4 I 


1 K*ad ° * R*«il instead ef 

* The rest! ng »j^po«r» to l» **h ch i* comet fPtrfiPUn 

•um thn conteil better 

120 
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16 . 

A O 

17 . ftna^ssriw- 

18. Cr i 

19. tHirsTifnqi n- 

20- I 

21. 

22. fTO'PTT tfl^rl^- 

23. qi^: || [x»] fTPirH- 

24- |5!Hi|H|lt m- 

25- ^ »pS sn^ «r! i 

26- UTC ?JIPfcIi85in- 

27- w raRrn srotfasurfi 
23- ^fr I SH[:»] sftjg- 

Thiul side. 

29. 5ig!W 5- 

30- ilw ["frjjt: 'nV 

31. I ‘f(- 

32. OFI S WI- 

33. 

34- [^TT][:«] «flfIS5PTr- 

. 35. n [i«J «n- 

30. If) WT^- 

37- ![:*] fiHRaa'RF- 
38. (I) *•- 

39 1 FaEpfc- 

■lo. ixgftRu’il- 

4i. 

43. Hi;- 


. IlCii 



N I . IT . of :;: district. 


no:) 


43 . 

4i. *rri3?iT?rr- 1 

45 . ^Trrf fer- 

46. 

47- Rhtoti: 

48* 

49. ii [a*J tnget mpt 
so- Jr iTrapj n£n»j 3 isrr- 
54 . asrw n- 

52- ?rm<iwt f^rr- 

53- 'r W^r fauf 
54. srffraP^ h: I 31- 
gg. a 9o=iaapi9- 

56. sfij- 

57. 5RS7Tf4 1 tfl- 
53. ^TRg^RPT- 

59 . ^ 5 TTTF^T' 

60. WKW&K 

(5i . ii [ < \*] ^pm- 

62. 

63. ajraari 53- 

64. ilfcaira 

65. JTR’W i 

66. mat^PT ftraft’-TW Rl- 
6,'. # B^WVIIVI? 

68. nm . 


1 Head ^^Trrm. In the translation I iniVo JT7T?fII a sopsrste word, 

* ft*U is unintelligible. 

* The awiinn stands at the beginning of the next tine 

In line C3 after ?f<?J a letter is I«tC The trading taiy bo a* 

i a the translation. 
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69 WfcT sffaig-' 

70. gflRHffl II [$•] 5JI6- 

71 . fag 2 swrrrercr- 

72. Rtltf 3R6 

(Incomplete ) 


Ongoll (01) 

£Komjedu Telugu On stone m Janurdamsu arm 
temple ] 

TltAlsSLAlIOI* 

To propitiate Sri Gopmatlia of Kodmjddn, Narasingi 
Seth, son of Balasdyam Smgama Setti, of the Yincliln 
gdtia, of the Kdmati sect of Kanduhuru, caused the 
enclosure wall of tho eastern side of tho temple to ho 
polished by Santanutalapadu Punnayya for tho religious 
merit of Ins mother Yatasam and father {oingama 
Setti 

1. §"&o^G 

2 $#38 

"3 S3^-8 S‘ e ^j6S5T D fS3 £>o& 

4 230^r®cSSb5D 

5 tT'ifcgj tSC5 

6 tfsSb&O ctS)t)vr»jo 

7* 6c?) «5iSb«5o^ 5otfs5b“^y 

£ BoiO ^w^S»7v°Sa ^5^62 


■r«i »fmrr 


* Ktnl * 
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9 ?£&-($?& 2u§* KocsSStlSiS 

10 o«5 ;&-'■?£>« *&■»!&. 

11 StooKJiCfSojoo 13^ 

12 •S*^£br-,3» (§ 

Oncole (G2) (AD 1533-3 1 5 ) 

[Komjddu Tolugn On a stone near tho well of 
Chahridhara ] 

TPJlESMTION 

Tiio 'ttolL caused to be constructed on the J5tli day 
of the bright fortnight of Asludh lof tho year, 

correspon ling to Hoo (SS) by Sifchikradkara as a 
work of chanty for the religions incut of his father and 
mother 

1 nVXX 

2 nX 

3. ?r°eft ii \S(jf£Co 

•1 eft iSsfc 5SOe«Ot&§ tf^SSx) 

5 7t»?S> ?ft5^3oTr c S3 

6 


Oncole (63) 

[Konilu Tclugu Prom fallen stone bj Bhftnd^vnra 
temple ] 

TrANSLATCOV 

Hail* Tho mill gi\ on by Silroan MnhiStnandalc 
svara Prat i pa Itiulrade\a Malitrij ulu He 
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ga\ e 4 paths in perpetuity . . WIioox cr ob3ti nets 

Hus, of xvhatovci family ho may bo, v.ill lucur tlio sm of 
killing a tawny cow on tlio b inks of the Ganges . . 

1. •££_$> 1%5S 

2. iSs'ctf (SSeTsS 

3* OoiGTSS sfo£r6'a T 2?&sr 0 t£) 
a»Q\5S c ®_fl \ . „ s&u ir» 

5. O^OScoiS . 

G. ’SfoO Ct$£Sfco »|3 if 

7. Q 5 cr-tfb d*s :r*»T3y& & 

8. £>§ fcOsSo^oSajCOoft cco 

9. s$£Co £5>^iSsrfi^“3 XoAg'ifc 

10. d .... 

11. -dtf 


Oj^golf (Gl) 

[Komki. Tolaga From tho same stone J 
Translation 

Tho vritti given by K6dmka Ladil a Varma of 
K.immdnadu for the religious merit of Sankima Mnhd- 
rlja Stddliana. "Whoever obstructs this vntti will bo 
regarded as having eaten from tho Bkull of Ins eldest son 
. . and as having killed at Benares . 

Noth — It is not dear what Siddhana is ullfcdcd to 

1 XosSbcT^fiS-r*© r* 

2 csoflr^^sSsSss - *c&o'tf r sS> 

3 s&^-CT-csk tx> 

4. ra£2S»7V*?£> JV3^« cj£> 
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6. 

b. g r dkfr'g' i&&>3 

7. (6sr=Co tsS-0\(5 

UJ 

8. -ST.CO (^S'^S'CsSom) 

9. ^S&dSjfo •56$' . . ^ 

10. . . efotfvr-Q 

11 


0.N0OLK (05) 

[TvamU, Tolagu Three inscriptions from Garurti 
stone opposite Raghundyahula temple ] 

TnANSLArio>. 

The perpetual devotion of Addepalli Singarrfjn to Sri 
Ragliundynkulu of KoUihi 

The service of Goparajn Percy} a 
Commencing from tlio 5th of the bright fortnight of 
3rdgha of the jear Krddhi to the bright fortnight of 
Kartiha of the year R vLtdhslu 
J. S^rfS |jt 

2. fr>c5&5Se>?SS 

3. £ SoNtr’S’ SDS^sr* 

1. ^S-cr-e 1 "titf 

2. cCo"^5p> II 

1. •poSStfjtf 

2 &n>45 <S9S3o££ne» y 

3* 5 oe^"SmCJco tP© tf 

4. ^p’&Fr'sSb'pJ 
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5. CTT”^? 95 . . . 

e 

7 


Oxaow (6S). 

[Kopparapadu. Tolugn. Opposite Mall&varaswumi 
temple.] 

Translation. 

Hail 1 This is a gift to the deity made by Betrn- 
mandyahudu, prime minister of Mahdmandal&varaMalli- 
ddva Chdda Mahdrdjulu, for the religions merit of his 
parents. "Whoever desires this will bo regarded as having 
killed his parents. 

Wot?. — -T his official is not mentioned, elsewlicra in tins collection. 

1 . cOjy£> ^ SS d sS> 
f 2. 5SbjD“^sS 

3. JSeSbS^TP’O’oa 5S)^i.ooTp-« 

4. fc ®3t^sS»i^ia^cC3c9b 

5. o£fc 

G. Zp&pE- €fe-^J07r* 

7. o jO£> 

8. X>33-*8o^^ST"0<& 

9. 

♦ 10 . 



